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A VOLUME OF THE BOOK OF PRECEPTS 
BY HEFES B. YASLIAH 


INTRODUCTION 

I 

The Enumeration of Precepts 

Although the Mosaic laws must have been exhaustively 
summed up during the early tannaitic period, no exact 
number of precepts contained in the Pentateuch is found 
in the Mishnah or Tosefta. The first indisputably explicit 
statement that the Lord gave Moses 613 precepts at 
Mount Sinai is that of R. Simlai, 1 a preacher of the 
third Christian century. 2 At first sight one is inclined 
to assume that R. Simlai is responsible for this far- 

1 This is the traditional pronunciation of this name. In Ezra 2. 46 we 
have the Kett'b שמל י and Kere שלמ י . Comp. Gen. 36. 36. Accordingly 
we ought to pronounce it Samlai. 

2 דר ש רב י שמלא י תרי״ ג מצו ת נאמר ו ל ו למש ה של ש מאו ת וששי ם 
וחמ ש לאוי ן כמני ן ימו ת החמ ה ומאתי ם וארבעי ם ושמנ ה עש ה כנג ד איברי ו 

ש ל אד ם . R. Simlai preached : six hundred and thirteen precepts were revealed 
unto Moses, three hundred and sixty-five negative precepts , like the number of 
the days 0J the solar year, and two hundred and forty-eight positive precepts , 
corresponding to the number of the limbs of the human body (Makkot 23 b). 

I B 


2 HEFES B. YASLIAH’S BOOK OF PRECEPTS 

reaching statement. Moi'se Bloch who adopts this view 
gives an elaborate explanation of this talmudic passage. 3 
It is well known that many religious disputations took 
place between Jews and Christians during the third and 
fourth centuries. To some extent there was a danger 
that the line of demarcation between Jews and Christians 
would be removed, especially on account of the Jewish 
Christians. R. Simlai, a contemporary of Origen with 
whom he probably had some discussions, foresaw this 
danger, and in order to guard against the possible 
abrogation of certain ordinances, declared that just as the 
organization of the human body and the course of the sun 
are immutable, so are the Mosaic laws. Accordingly, the 
number 613 is not to be taken mathematically but sym- 
bolically. R. Simlai never meant to convey that all the 
Mosaic precepts amount to 613, but wished to emphasize 
their immutability by comparing them with two immutable 
phenomena of nature whose sum is 613. 

However fascinating this theory may appear, there are 
serious objections which tend to invalidate it. To begin 
with, this number is found in the Midrashim, and is spoken 
of by subsequent Amoraim, as a fixed dogma. 4 Had 
R. Simlai been the originator of this number, this statement 
would have been ascribed to him in at least one passage. 
One would expect to find such an assertion introduced by 
some such words as כדאמ ר ר שמלא י , as is customary 
throughout the Talmud. It is almost inconceivable that 

8 REJ., I, p. 208. 

4 See Tanhuttta, Ki Tese, ed. Buber, 2 ; Exod. Rabba 32. 1 ; Num. 
Rabba 13. 16; 18. 21; Shabbat 87 a; Yebamot 47 b; Nedarim 25 a; 
Shebu'ot 29 a. In all these places the statement that there are 613 precepts 
is indirectly referred to, and is obviously taken as a well-known fact. 
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a statement for which an individual preacher is responsible 
should be quoted as a self-evident truth which requires no 
support. Nobody in the Talmud or in the Midrash 
entertains any doubt as to the accuracy of the number. 
Such a fact w’ould be all the stranger if R. Simlai intended 
that number to be symbolical. For it is obvious from the 
midrashic and talmudic passages that this number was 
taken in its mathematical sense. 

Moreover, there are two passages in which Tannaim of 
the second century are credited with the knowledge of this 
number. In the Mekilta 5 R. Simon b. Eleazar is reported to 
have said : והל א דברי ם ק ל וחומ ר ומ ה בנ י נ ח בשב ע מצו ת בלב ד ל א 
יכל ו לעמו ד בה ם בש ש מאו ת ושל ש עיטר ה ע ל אח ת כמ ה וכמ ה . If the 
children of Noah could not fulfil seven precepts , how much 
less will they be able to fidfil six hundred and thirteen ! 
It should be observed that this passage offers no conclusive 
evidence, since at the beginning the number is not men- 
tioned, and Bloch may be right in considering it a later 
interpolation. Weiss , 6 whom Bloch does not quote, arrives 
at the same conclusion, because in Yalkut SJiimoni the 
number is missing. This point, therefore, need not be 
pressed. The other passage, however, is of greater weight. 
It occurs in Sifre , 7 and is as follows : עזא י p אמ ר רב י שמעו ן 
והר י ג , מאו ת וששי ם וחמ ש ל א תעש ה בתור ה ואי ן בכ ל המצו ת כיוצ א בז ו 
לומ ר מ ה ד ם שאי ן בכ ל המצו ת ק ל ממנ ו הזהירן * הכתו ב עלי ו שא ר כ ל 
המצו ת עאכ״ ו . R. Simon b. ז Azzai says: There are three 
hundred and sixty -five negative precepts in the Torah , and 
110 such statement is made about any of them ; this indicates 
that , if Scripture warned thee against blood which is the 

6 Yitro, Bahodesh 5 (ed. Weiss, p. 74 a)• 

6 In a note to that passage. 

7 Deut., § 76 (ed. Friedmann, p. 90 b). 

B 2 
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lightest of all precepts , how much more art thou ivarncd with 
regard to other precepts l Here we even have the exact 
number of the negative precepts. There is no possibility 
of interpolation, unless the whole passage is corrupt, or the 
name of the Tanna is to be replaced by that of an Amora. 
But as there is no independent reason for doubting the 
authenticity of this passage, it must be allowed to stand 
as it is. 

A weighty objection to Bloch’s view is also furnished 
by the very passage in which R. Simlai’s statement is 
recorded. The explanation which that Amora offers is too 
flimsy to have suggested the number. Had he been at 
liberty to choose any number he pleased, he would have 
adopted one which would have made the thought of 
immutability more evident. For few people would associate 
the days of the year (not the course of the sun) and the 
members of the human body with the idea of immutability. 
Moreover, he might have at least chosen the lunar system 
rather than the solar. The impression one gains from that 
passage, therefore, is that R. Simlai offered a homiletic 
explanation for a well-known tradition. The novelty of his 
exposition does not lie in the number, but in the reason 
which he assigns to it. 

There is accordingly nothing against the view of regard- 
ing this number as a tannaitic tradition. The scribes who 
counted every letter of the law 8 could not have neglected 
to investigate the number of precepts. Bloch objects to 
this hypothesis, because by fixing the number of precepts 
the scribes would have been barred from finding a basis 
in the Pentateuch for their innovations ; and a distinction 
would have been drawn between Mosaic and later ordinances . 9 


9 REJ., I ; p. 200. 


8 Kiddushin 30 a. 
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This is, however, no weighty objection, as such a distinction 
would be noticed even if the precepts were not counted. 
The Rabbis in any case differentiated between Mosaic laws 
( דב ר תורה ) and Rabbinic institutions ( דבר י חכמים ). Nowhere 
is there a tendency to consider the two as one category. 

But beyond a mere statement, no indication is found in 
talmudic or midrashic literature as to the actual enumeration. 
Nor is there any reference to a method by which the 
number 613 is to be obtained. The earliest attempt known 
to us to give the individual precepts is that found at the 
beginning of the Halakot Gedolot. The authorship of this 
halakic work is variously attributed to R. Jehudai Gaon 
and to R. Simon Kayyara. Hardly anything is known of 
the life of either of these men, but it is certain that they 
flourished in the eighth century. Two different recensions 
have been transmitted, and there can be no doubt that the 
text, which is sometimes inconsistent, has been tampered 
with. 10 

A number of Halakists must have followed the method 
of the author of the Halakot Gedolot whom they recognized 
as the foremost authority. For Maimonides, who severely 
criticizes this method, remarks : 11 לא ן כ ל מ ן ענ י בעדה א א ו בוצ ע 
כתא ב פ י ש י מ ן הד א אלגר ץ ק ד תבע ו כלה ם צאח ב הלכו ת גדולו ת ול א 
יחרפו ן ע ן אגראצר, 12 פ י עדדה א אל א תחריפ א יסיר א כא ץ אלעקו ל וקפ ת 
ענ ד קו ל הד א אלרג ל . For all who occupied themselves with 
enumerating them (the precepts) or with composing a book 
071 this subject followed the author of the Halakot Gedolot , 
and they 071ly slightly deviated fr0171 his 0pi71i071s, as if the 

10 See L. Ginzberg’s thorough and ingenious discussion of this subject 
in his Geonica , vol. I, pp. 99-117. 

11 Sefer ha-Miswot, ed. Bloch, pp. 4 ff. 

12 denotes here opinions , views. See Dozy, s. v. 
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intellects stopped still at the decision of this man. These 
works, however, are not preserved. Instead, we have 
a number of Azharot which enumerate the precepts in 
poetic form. The oldest extant is that which begins 
את ה הנחל ת . The author of this composition is unknown, 
\j but it is surmised that he flourished in the eighth century, 
and was influenced by the Halakot Gedolot. Judging by 
the number of Azharot that have been transmitted, it 
seems that almost every liturgic poet took the precepts 
as his theme. Sa'adya Gaon, with his amazing versatility, 
composed two such poems. Some writers even tried their 
skill in employing the Arabic language to enumerate the 
precepts in metrical and rhyming lines. Fragments of two 
such attempts, obviously by different authors, are found at 
the Dropsie College. Although the Azharot seldom had 
any halakic value, they exercised some influence as liturgic 
compositions. They reached their culminating point in 
Ibn Gabirol whose Azharot are still recited in some 
congregations. 

While practically all these writers followed the author 
of the Halakot Gedolot blindly, Hefes b. Yasliah seems to 
have questioned the validity of that method. Here again 
we have the testimony of Maimonides who observes : 13 

צאח ב כתא ב אלשראי ע אלמשהו ר ראית ה תנב ה על י ג ז יסי ר מ ן וה ם 
צאח ב אלהלכו ת ועט ם ענד ה א ן יע ד בקו ר חולי ם וניחו ם אבלי ם כמ א ע ד 
צאח ב אלהלבו ת . The author of the famous Book of Precepts 
(or the famous author of the Book of Precepts) took notice of 
the errors of the author of the Halakot Gedolot, and considered 
\j it strange that visiting the sick and consoling the mourners 
should he counted, as did the author of the Halakot . It is 
the merit of Rapoport to have been the first to suggest that 
13 Op. ciU , p. 5. 
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by ‘ the author of the famous Book of Precepts ’ Hefes 
b. Yasliah is meant. 14 This conjecture finds striking 
confirmation in Judah ibn Bal'am's commentary on 
Deuteronomy. For in that passage it is explicitly stated 
that Hefes had objected to the method of a writer who had 
included the visiting of sick and the consoling of mourners 
among the precepts. 15 Maimonides, who was in this respect 
anticipated by Ibn Bal'am, 16 found the method of Hefes 
inconsistent. 17 He therefore laid down fourteen principles 
( א»ל ), in order to guard against all possible fallacies. 
Although Maimonides is not quite free from inconsisten- 
cies, as was shown by Nahmanides in his Refutations or 
Objections ( השגות ), it must be granted that for logical 
enumeration he deserves the palm. Subsequent writers, 
like Moses of Coucy and Isaac of Corbeil, follow him with 
but few deviations. 

It may thus be said that there are three main systems 
in enumerating the precepts : (1) that of the Halakot 
Gedolot ; (2) that of Hefes b. Yasliah; and (3) that of 
Maimonides. 

Against the literal interpretation of the idea that there 
are 613 precepts in the Pentateuch, protests were now and 
again heard. Judah ibn Bal'am was, as far as is known, 
the first who sounded this protest. 18 He blames all those 
who enumerated the precepts, and points out that there are 
two kinds of precepts : those that were enjoined for ever 


14 See Kebusat Hakamim , p. 58. 

15 וק ד כא ן [ר ב חפץ ] אגב ר על י מ ן ארב ל פ י גמל ה אלשראי ע בקו ר 
חולי ם וניחו ם אבלי ם (Commentary on Deut. 30• 2, ed. Fuchs). 

16 Loc. at. 17 Loc. at. 

18 Bloch, who wrote before Ibn Bal'am’s commentary on Deuteronomy 
was published, stated that Ibn Ezra was the first ( REJ., I, p. 210). 
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and those that were given only for one occasion. Now if 
the former alone are counted, they would not amount to 
the required number, while if we also include the latter, 
they would exceed that number . 19 Ibn Ezra 20 deals at 
length with this question, and employs logical arguments 
against all systems. His criticism is chiefly levelled at the 
liturgic writers. He likens them to a man who counts the 
number of herbs that are mentioned in a book on medicine, 
without knowing their use . 21 

It is noteworthy that the objection came from writers 
who were not specialists in Halakah. For although 
Ibn Bal'am cultivated the study of Halakah in his old age, 
he can hardly be regarded as a specialist in that branch. 
Moses ibn Ezra in his Kitab al-Muhadarah wal-Muddkarah , 
while speaking of the Jewish scholars in Spain, says of 
Ibn Bal'am : אלמתפק ה פ י אב ר עמר ה , who studied Halakah 
durifig the latter part of his life? 2 but does not style him 
a Halakist. The only Halakist who was undecided on this 
matter is Nahmanides — that complex soul combining 
rationalism and mysticism — who expressed his doubts 
J whether the Talmud meant this number to be taken 
seriously . 23 But even he, in spite of the difficulties he 
points out, is inclined to follow the majority. All other 
authorities have allowed this number to remain as a sort of 
dogma. 

19 See passage in extenso, loc. cit. 

20 Ye sod Mora , chapter II. 

21 והנ ה בעל י האזהרו ת דומי ם לאד ם שסופ ר במ ה מספ ר העשבי ם 
הכתובי ם בספ ר רפואו ת והו א ל א יכי ר מ ה תועל ת בב ל אה ד מה ם (towards 
the end of chapter II). 

22 I take this quotation from Derenbourg, Closes d'Abou Zakariya Ya/u'a 
ben Bilam sur Isaie, p. 7. 

23 See his השגו ת to Maimonides’s Sefer ha-Miswot, at the beginning. 
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II 

Hefes b. Yasliah 

It is the fate of a good many Jewish writers that little 
or nothing of their lives and activities is known. Jews 
have always allowed books to supersede their authors. 
Even in the Bible, where every letter was scanned, many of 
the writers are not known by name, and it is only when an 
author accidentally revealed his personality that we know 
anything about him. This is perhaps to be accounted 
for by the nation’s conception of inspiration. For only 
canonical books were preserved, and in such books the 
author is merely the vehicle of the word of God. 
Wellhausen somewhere accuses the Jews of ingratitude, 
because they failed to perpetuate the memory of the 
Maccabaean heroes, and excluded from the Canon the 
books that relate their triumphs. But this again is in 
harmony with the Jewish conception. The Maccabees 
were the tools of the Almighty, and as such they deserved 
no credit, since God merely chose them to carry out His 
will, just as in former years He had chosen Assyria to 
punish His people. 

It is, therefore, not to be marvelled at that Hefes 
b. Yasliah, whose books were for centuries lost sight of, 
is nothing more than a mere name. Early Jewish historical 
works, like Abraham ibn Daud’s Seder ha-Kabbalcih and 
Abraham Zakuta’s Yuhasin , pass him over in silence. 
The honour of having drawn the attention of scholars to 
the existence of this wonderful personality is due to Zunz. 
As early as 1832 he mentioned the name of Hefes among 
the rational interpreters of the Bible in his Gottesdienstliche 
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Vortrdge , p. 397. Ten years later he gave a brief sketch of 
this scholar in a note to Haarbriicker’s Specimen of Tanhum 
Yerushcilmis Commentary on Judges. For in his note on 
Judges 20. 28, Tanhum quotes the Book of Precepts of 
Hefes. Haarbriicker did not know the existence of such 
a writer, and he applied to Zunz for information. 24 

When Rapoport wrote the biography of R. Hanan’el in 
1 830, he discussed in note 36 the authorship of the halakic 
work Sefer Hefes , which was up till that time ascribed 
by most writers to that famous scholar of Kairuwan. 
Rapoport, however, found a number of difficulties, for some 
decisions quoted from the Sefer Hefes are opposed to those 
that occur in the authenticated works of R. Hanan’el. 
Furthermore, in some passages both R. Hanan’el and the 
Sefer Hefes are quoted, which makes it improbable to 
consider that scholar as its author. To overcome these 
f difficulties, Rapoport made a sort of compromise: R. Hanan’el 
was the author of that book, but his disciples added some 
decisions and altered others. 

In consequence of the suggestions thrown out by Zunz, 
scholars occasionally wrote about Hefes. Fiirst was, 
I believe, the first to connect Hefes b. Yasliah with the 
Sefer Hefes. In his Liter aturblatt des Orients he gave 
two brief notices of Hefes. 25 Using the sources indicated 
by Zunz, he added two important observations, and one of 
them is the identification of the Sefer Hefes with the Book 
of Precepts. The other observation related to the place of 
residence of that author. For Zunz assumed that Hefes 
had lived in Kairuwan, whereas Fiirst suggested Babylon 
as Hefes’s place of residence. Neither Zunz nor Fiirst had 
any valid reasons for their assumptions which they expressed 

24 See pp. x, xi and 53, 54. 25 Vol. X, pp. no and 247. 
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with hesitation ; but, as we shall see later on, a recent 
discovery proved the latter to be right. Two years later 
Reifmann published a short note in the same periodical, 
and without referring to any writer, identified the Sefer 
Hefes with the Book of Precepts. 20 

About i860 Rapoport wrote three articles on Hefes 
b. Yasliah which he sent to Stern. One of these articles, 
evidently the most complete, was published in Kebusat 
Hakamim . 27 There the view is expressed that Hefes lived 
in Palestine, or rather in J erusalem. No reference whatsoever 
is made to Zunz. The Sefer Hefes is with great ingenuity 
and thoroughness ascribed to Hefes. One of the other 
articles subsequently came into the hands of Halberstam 
who published it in Kobak’s Yeshurun . 28 In that article 
Rapoport refutes the view of Zunz about Hefes’s place of 
residence, and adduces proofs that Palestine was the home 
of that Halakist. Other scholars who wrote a more or 
less complete biography of Hefes are Steinschneider, 29 
Ginzberg, 30 and Poznahski. 31 

All that could be gathered with certainty at that time 
was that Hefes was blind, 32 and was styled by various 
writers Gaon, 33 Resh Kalla, 34 Alluf, 35 and Rosh Yeshibah. 36 

26 Vol. XII (1851), p. 617. Steinschneider, in a note in Benjacob’s 
אוצ ר הספרי ם , p. 197, seems to doubt Furst’s priority. See Furst’s remark 
on Reifmann’s note. 

27 PP• 52-60. 28 Vol. VIII, pp. 57-65 (Hebrew part). 

29 Arabische Literatur der Juden , § 62. See bibliography cited there. 

s0 Jewish Encyclopedia , s. v. 

31 אנש י קירוא ן , pp. 24-8; אוצ ר ישרא ל , s.v.; עניני ם שוני ם , p. 55• 

32 Solomon Parhon. in his Mahberet he-'Aruk , s. v. עמ ר and קצ ע , refers 
to Hefes as סג י נהו ר רא ש ישיב ה . 

33 R. Moses of Coucy, Sefer Miswot Gadol, positive precept 48, p. 127 b ; 
R. Abraham ha-Yarhi in Ha-Manhig , p. 67 a. 

34 R. Jonah ibn Janah, Luma', p. 15. 35 Alfasi, Responsa, 109. 

36 Solomon Parhon, loc. cit. 
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A great deal of ingenuity was spent in attempting to 
determine the country in which he resided. In the absence 
of positive facts, imagination was allowed to roam unbridled. 
To the various opinions mentioned above should be added 
that of Poznahski who suggested that Hefes might have 
been a native of Spain, since the earliest writers who quote 
him belong to that country . 37 Fortunately, however, among 
the Genizah fragments at the Jewish Theological Seminary 
of America there is a letter which settles this question. 
The writer of that letter remarks : ב י אות ן העשרי ם זהובי ם שקנית י 
38 .בה ם כת ב המצו ת למר ב חפ ץ אלו ף ב ן יצלי ח האשור י ממנ ו לקחתי ם 

We thus know that Hefes lived in Mosul, which Jewish 
writers called אשו ר . There certainly can be no reason for 
doubting the accuracy of this remark, as the writer of this 
letter seems to be well informed, and is very careful in 
placing the title Alluf immediately after הפ ץ in order to 
avoid the possibility of taking Yasliah to be the bearer of 
that title. 

As to the time when Hefes flourished, we are less 
fortunately situated, and some uncertainty still exists. 
It is usually assumed that he lived towards the end of the 
tenth century. But despite the consensus of opinion on this 
point, there is no basis for this conjecture, for it rests on 
assumptions which proved to be incorrect. No positive 
evidence was adduced for this view. Zunz hesitatingly 
suggests that Hefes is identical with the Alluf to whom 
reference is made by R. Hai Gaon in a Responsum . 39 
In that Responsum it is stated that R. Hai had some 

37 אנש י קירוא ן , p. 25. 

88 See JQR-, New Series, I, p 439. Professor A. Marx, to whom I am 
indebted for this sentence, assures me that nothing more can be gathered 
from that letter in connexion with Hefes. 

33 Haarbrucker’s Specimen of Tanhum Yerushalmi, p. 54. 
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correspondence with an Alluf in the year 99 7 or 998. 40 
Relying on this identification Steinschneider states that 
Hefes corresponded with R. Hai. 41 But there was not the 
slightest justification for that identification, and it is more 
likely that the Alluf referred to is Jacob b. Nissim. 42 

Scholars also attempted to fix the terminus a quo by 
the circumstance that Ibn Janah is the earliest writer who 
quotes Hefes. 43 This is indeed a ‘ broken reed for there 
probably was no occasion to quote him. If such an 
argument should be regarded as valid, we could place 
many an early writer at a late period. To mention only 
one glaring example. Nisi al-Nahrwanl — an older con- 
temporary of Sa'adya — who must have been a prolific 
hymn-writer 44 and scholar of high attainments, is only 
known from Nathan ha ־ Babli’s report. When we consider 
the fact that many a scholar of past generations would 
have been doomed to oblivion, had it not been for some 
casual mention, it is impossible to lay stress on such an 
argument. Moreover, few books dating from the ninth and 
tenth centuries have been preserved, and, on the whole, 
writers of that period were not accustomed to quote their 
predecessors to a great extent. The talmudic and midrashic 
literatures alone were binding to them, whereas post- 
talmudic scholars had not yet acquired indisputable 
authority. 

From the references to Hefes nothing positive can be 
gleaned. He is grouped together with other writers in 

40 תמי ם דעי־ ם , ug. 

41 Arabische Litercitur der Juden, § 62. See also Ginzberg, Geonica , I, p. 178. 

42 Comp. Poznanski, !NVTp אמצ י , pp. 15, 25, 32. 

43 Op. at., p. 25. 

44 There are a number of hymns by Nisi in the Genizah fragments at the 
Dropsie College. Some of the acrostics spell out ברכי ה J 3 גיס י . 
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various ways. Thus I bn Janah mentions some of the 
reliable interpreters of the Bible in the following order : 
Sa'adya, Sherira, Hai, Samuel b. Hofni, Hefes . 45 That no 
stress can be laid on this order as regards chronology is 
evident from the fact that Hai is mentioned before Samuel 
b. Hofni. Then on the other hand Isaac ibn Gayyat 
places Hefes before Sa'adya . 46 Also in a Genizah fragment, 
which is now at the Jewish Theological Seminary of 
America, Hefes is casually mentioned before Sa'adya and 
Samuel b. Hofni. It is a remarkable fragment, written in 
fluent rhymed prose, and seems to be a description of 
a trial before a judge. The writer was probably a copyist 
or bookseller by profession. The passage referring to the 
Geonim runs as follows : 47 [ וארא ה כ י א[ין ] ל י חפ ץ בדבר י חפ[ץ 
ול א מ[ח]י ה בדבר י רבינ ו סעדי ה ואי ן יד י לא ל בספר י גאו ן שמואל . ואי ן 
ל י ממ ש כ י א ם במכיר ת החומ[ש ] ול א מצאת י מנו ח ע ד שמכרת י בראשי ת 
ואל ה תולדו ת נו ח . That Hefes b. Yasliah is here meant 
cannot be reasonably doubted. For there is only one other 
writer bearing that name whose identity has not yet been 
established. He was a philosopher and is quoted by 
Ibn Gabirol . 48 His full name was Hefes b. al-Birr al-Futi 
or al ־ Kuti, and it was suggested that al-Birr is an Arabic 
translation of the Hebrew יצלי ח or vice versa . 49 However 
this may be, the writer of the fragment obviously speaks of 
Halakists, and it is interesting to note that Hefes is classed 
among the most prolific writers of that period. At all 
events, owing to the conflicting arrangements, this point 

45 Luma ' , p. 15. 46 Sa'are Simhah, ed. Fiirth, p. 63. 

47 1 am under obligation to Professor Israel Davidson, who intends to 
publish the entire fragment, for drawing my attention to this passage, and 
for copying it for me. 

48 See Steinschneider, Hebr'dtsche Obersetsuugen , p. 382. 

49 See Poznanski, אנש י קירוא ן , p. 25. 
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must be abandoned as a basis for determining the time 
when Hefes flourished. 

Hitherto we have only examined the external evidence. 
Unfortunately there hardly exists any internal evidence, as 
no post-talmudic writers are cited in the Book of Precepts. 
Discussions of a polemical nature, with the exception of 
one passage which will be explained later on, 50 are entirely 
absent. Yet there is one point which deserves a full 
discussion. Hefes gives in every precept a rfcumd in 
Arabic of the pentateuchal law, and then quotes the verses 
in Hebrew. The Arabic words he employs are, with rare 
exceptions, identical with those of Sa'adya’s translation. 
Even the constructions resemble those of Sa'adya, and the 
deviations are such as one may expect to occur in a 
rdsiimi as distinct from a literal translation. In order to 
illustrate this point I shall place in parallel columns 
Sa'adya’s translation and the rdsiimd given by Hefes of the 
first four precepts that are preserved. 


Hefes 

תוג ב על י מ ן אצר ם נא ר וכרג ת 
מ ן מכא ן צרימה א פצאדפ ת שונ א 
ואחרק ת כדס א א ו סנבל א קאימ א 
פ י מגבת ה א ו גיר ה ממ א פ י אלציא ע 
א ן יור י קימ ה דלך . 

(Text, fol. 1 a.) 

תוג ב אד א כא ן תו ר גי ר מערו ף 
באלנמא ח פנט ח אנסאנ א פמא ת 
אלאנסא ן לדל ך א ן ירג ם אלתו ר ול א 
יוכ ל מ ן לחמ ה וצאחב ה פברי . 

(fol. 3 a.) 


Sa'adya 

וא ן כמ ת נא ר פוגד ת שוכ א 
ואחרק ת כדיס א א ו סנבל א קאימ א 
א ו סאי ר מ א פ י אלציא ע פלינר ם 
מ א יג ב פיה . 

(Exod. 22. 5 •) 

וא ן נמ ת תו ר רגל א א ו מרא ה 
פקתל ה פלירג ם אלתו ר ול א יוכ ל מ ן 
לחמ ה ור ב אלתו ר ברי . 

(ibid., 21. 28.) 


60 Chapter III. See note 157. 
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תוג ב על י מ ן ל ה תור א נטא ח מ ן 
א ט ס ומ א קב ל ונוע ד ליחפט ה פל ם 
יחפט ה פקת ל אנסאנ א א ן ירג ם אלתו ר 
ויסתח ק ה ו מות א אכתראמי א פא ן 
אלז ם די ה אלמנטו ח פליעט א מ א 
הב ת עלי ה אלתראצי . 

(fol. 3 b.) 

תוג ב מת י אבט ת גמאע ה ישרא ל 
בסה ו וגב י אמ ר ע ן עיו ן אלגו ק פעמ ל 
ואחד ה מ ן אלנואה י פאתמ ו ועמ ל 
בה א א ן יקר ב אלגו ק אל י בב א 
אלמחצ ר תוי א ללדבו ה ותסנ ד שיו ך 
אלגמאע ה אידיה ם על י ראס ה ח ם 
ירב ח וינצ ח אלאמא ם אלממסו ח מ ן 
דמ ה קבאל ה אלסג ף ז מרא ר ויצ ע 
מנ ה על י ארבא ן טדב ח אלבבו ר ויצ ב 
אלבאק י ענ ד אסא ם מדב ח אלצעידד , 
וא ן יקת ר על י אלמדב ח שחמ ה 
וכלא ה וזיאד ה כבד ה ויסתגפ ר ענה ס 
ויגפ ר לה ם ויבר ג גמי ע אלתו ר כאר ג 
אלעסכ ר אל י מוצ ע טאה ר אל י מטר ה 
אלרמא ד פיחר ק הנאך . 

(fol. 5 b.) 
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וא ן בא ן תור א נטאח א מ ן אמ ס 
ומ א קבל ה פנוש ר צאהב ה ול ם יחפט ה 
וקת ל רגל א א ו מרא ה פלירג ם אלתו ר 
ואיצ א צ א,־זב ה יקת ל וא ן אלז ם די ה 
פליע ט פד א נפס ה גמי ע מ א ילזמה . 

(ibid., 21. 29• 3°•) 

פא ן אבט א גמ ע מ ן גמי ע אסראי ל 
וגא ב אמ ר מ ן עיו ן אלגו ק פיעמ ל 
ואהד ה מ ן פיאי ץ אלל ה אלת י ל א 
תעמ ל פאתמו : ת ם ערפ ת אלכטי ה 
אלת י אכטאוה א פליקר ב אלנו ק רת א 
מ ן אלבק ר ללדכו ה ויא ת ב ה בי ן יד י 
אלל ה וידב ח אלר ת בי ן יד י כב א 
אלמחצר : ויסנ ד שיו ך אלגמ ע אידיה ם 
על י רא ס אלר ת בי ן יד י אללה : 
וידב ל אלאמא ם אלממסו ח מ ן דמ ה 
אל י בב א אלמחצר : ויגמ ס אצבע ה 
פי ה וינצ ח מנ ה סב ע מרא ת בי ן יד י 
אלל ה קבאל ה אלסגף : ומנ ה יצ ב על י 
ארבא ן אלמדב ח בי ן יד י אלל ה אלד י 
פ י כב א אלמחצ ר ובאקי ה יצב ה ענ ד 
אסא ס מדב ח אלצעיד ה אלד י פ י בא ב 
בב א אלמחצר : וגמ ע שחמ ה ירפע ה 
מנ ה ויקת ר על י אלטדבח : ויעמ ל 
ב ה במ א עמ ל בתו ר דבור . אל א מא ם 
בדא ך יעמ ל ב ה ויסתנפ ר ענה ם ויגפ ר 
להם : ויבר ג אלתו ר כאר ג אלעסב ר 
פיחרק ה במ א אחר ק אלתו ר אלאו ל 
ה ו דבור . אלנוק : 
(. 21 ־ 13 . 4 . Lev ) 
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It will be observed that the differences in the passages 
from Exodus are more numerous than in the one from 
Leviticus. This is to be accounted for by the fact that the 
former are less technical. Moreover, some differences are 
only apparent. Thus Sa'adya renders בע ל indifferently by 
ר ב and צאח ב . In the passage quoted above Hefes has only 
the latter ; but on the same page he also employs the 
former. There is no need to quote any further passages, 
but it may be stated that the Leviticus passage represents 
the relation between the two renderings more correctly. 
Now the differences in the Leviticus passage are so 
insignificant that they may be expected to occur almost in 
two different manuscripts of one and the same book. The 
two manuscripts of Sa'adya’s translation of and commentary 
on Job, for instance, differ from each other to a very great 
extent. 51 The same is the case with Bahya b. Pakuda’s 
al-Hidaya ila Far a id al-Kulub . 52 In some places the Book 
of Precepts may help us to correct Sa'adya’s text. Thus 
נא ב (Lev. 4. 13) is hardly an accurate rendering of נעל ם , and 
it seems quite probable that it is a scribal error for ' גב , as 
Hefes has it. The rendering of פ ר by m is very interesting. 
Although Hefes in the above passage has תו ר , in other 
places he agrees with Sa'adya in using 53 .ר ת Now the 
ordinary word in Arabic for steer is or^i^ whereas 
CLj is an extremely rare word, and in Mohammedan works 
its usual signification is hog. There can be no doubt that 
in the dialect spoken by Sa'adya and Hefes meant 
nothing more than bullock or steer . For it is inconceivable 


61 See Bacher’s introduction to his edition, p. ix. 

62 See Yahuda’s edition, Introduction , pp. ך ff. 

68 See text, fol. iob, 1. 12. 
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that they employed such an ambiguous word which denotes 
hog in a passage dealing with sacrifices. 

The resemblance of these two versions will appear still 
more striking when we compare them with the independent 
translation of the Bible printed in Beyrout. The Leviticus 
passage alone will suffice for our purpose. It is as follows : 

•sM ,Jol^yul (^1^ 

jjJl C^-C ־* ^ 11 .^- * ל »■ ^ 

pljJ ^J\ 5 ג jLkia. Isrs J o^a> ^>1 l^y t_yb 

jjj l_>yJl 11 -£-^ ^ 1 •— 1 * ן Acbil 

. ^J1 ^ji-Jl 0 ץ,; ) ג ־ • ן • , *-^ll j*Ll ^j£-ll 

. V J1 j*Ll \^j\y ן • all ^ wt-^>l 

^5L ׳ j 5-**:* ־ jj® 11 /^- י j*Ll (,^jJl jj^s ^lc j*jJl 

vb (_£jJ (^jJl Ji— 1 (Jl 5-^ ג ^jJl 

dJj^ idail jy . ג J*3 US^^yJb Jxajj . ^. נ jll JjSyij r>is■ 5 -^ 

5S^J 51J•' J1 jydl jd . J.^1c 0 &\&\ w Jxflj 

< ־. 5 ׳ Ja:». As^ ־ b 5.31 J^l jy J1 Jj^l yS' 

In this version almost every technical expression is ren- 
dered differently from the other two, and this would lead 
one to assume an interdependence of the latter As Sa'adya 
is by far the better known of the two as a translator and 
commentator of the Bible, it seems at first sight reasonable 
to conclude that Hefes borrowed from him. This, accord- 
ingly, would fix the terminus a quo , and would indeed place 
Hefes in the second half of the tenth century, for we must 
allow some time for Sa'adya’s translation to become 
universally spread. 

On reflection, however, this can hardly be considered 
conclusive evidence. To begin with, the fact that Sa'adya 
is the most renowned and admired Jewish writer of the 
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tenth century does not preclude the possibility of an earlier, 
though less satisfactory, attempt at translating the Bible, 
at least the Pentateuch, into Arabic. Hefes displays 
a thorough mastery of Hebrew, Arabic, and Aramaic. 
He shows great skill and a sense of appropriateness in 
choosing Arabic equivalents for the most obscure talmudic 
terms. Even in cases where his explanations lack philo- 
logical soundness, the Arabic words he uses admirably 
convey the meaning he intended. And in this branch he 
has no predecessors known to us. Is it at all likely that 
a man of the calibre of Hefes would need to borrow from 
the translation of another writer without due acknowledge- 
ment? It, therefore, seems natural to reject the theory 
that the translation of Hefes is influenced by that of 
Sa‘adya. The striking resemblance of the two translations 
may be accounted for in a simpler manner. Although we 
have no data for determining exactly the time when Jew ׳ s 
in Babylon adopted Arabic as their vernacular , 54 there can 
be no doubt that this event took place centuries before 
Sa'adya. The Jews, accordingly, while studying the Bible, 
especially the Pentateuch, must have translated it into that 
language. Some sort of terminology must have gradually 
developed, and remained fixed to a considerable extent, 
especially in the case of technical terms. This terminology 
inevitably had some Hebrew colouring, otherwise such 
words as Sj**-*> for burnt- offering, which is a literal translation 
of 55 ,עול ה and for peace-offering, Hebrew שלמי ם , could 
not have arisen. Accordingly, if Sa'adya really was the 
first translator of the Pentateuch, he merely committed to 
writing that which had been known orally, and it is only 

s4 Comp. Steinschneider, Arabische Litetatur der Juden , p. xvii. 

66 See Frey tag’s Lexicon , s. v. 
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for the literary touches that he deserves credit, not for the 
actual translation. Subsequent writers, who had Sa'adya’s 
translation before them, were no longer aware of the oral 
terminology that had previously existed, and unduly praised 
him for his work. For it must be borne in mind that 
a translation of the Bible made by Jews in their vernacular 
differs radically from that made by non-Jews. The former 
are enjoined to ‘meditate therein day and night’, and as 
soon as they adopt a new mother-tongue, are bound to find 
equivalents for Hebrew words. Thus the adoption of the 
new mother-tongue practically coincides with the translation 
which may be regarded as raw material for subsequent 
literary attempts. The first non- Jew, however, who wished 
to translate the Bible, had to begin with a clean slate, and 
was obliged to coin new terms. 

These considerations, to my mind, completely destroy 
the evidence to be adduced from the expressions Hefes 
employs in translating pentateuchal verses. 

In this connexion it is convenient to discuss two 
passages in which Hefes is supposed to quote Sa'adya 
explicitly, and which would thus conclusively prove that 
Hefes flourished after that famous Gaon. In JQR ., VI, 
p. 705, Neubauer published an Arabic fragment which he 
hesitatingly suggested to be part of the Book of Precepts 
by Hefes b. Yasliah. That fragment begins with a slightly 
abridged quotation from Menahot, Mishnah, 3, 6. 7. 56 
Then comes the following passage : וק ד קסמה א רא ם אלמתיב ה 
אלפיומ י נצ ר אלל ה וגה ה פ י רשו ת ל ה לאזהרו ת כ ה קס ם נח ן נדכרה א 
באכתצא ר בלג ה אלער ב וא ן כא ן ה ו אנמ א דכרה א בלשו ן הקד ש בחי ת ל ם 
יח ץ גמי ע אלמצו ת ואנמ א דב ר בעצה א וק ד מצ י לנ א כתי ר סנה א . This 
is followed by an enumeration of twenty sections. After 
66 This was not noticed by Neubauer. 
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the mention of the twenty-first section there is a gap, and 
the subject is interrupted. The passage that follows deals 
with an important principle for enumerating precepts. 
The gap must have been considerable, for we have to allow 
room for at least four or five sections . 57 

Another fragment which enumerated the first eight 
sections of Sa'adya’s Reshut was published by Prof. 
Schechter . 58 That fragment is headed הד א תפסי ר אלרשו ת אלד י 
69 עמל ה רא ס אלמתיב ה מר ב סעדי ה אלפיומ י ז ל קס ם פיר . אלמצו ת כד 
קס ם ענ י בתפסיר ה מר ב שמוא ל גאו ן ב ן חפנ י 1 צ ל . The remaining 
lines are, with the exception of a few insignificant variants, 
identical with those of Neubauer’s fragment, and hence 
Prof. Alexander Marx was led to consider Samuel b. Hofni 
the author of the latter . 60 There is, however, no ground 
for this identification. That the two fragments do not 
belong to one and the same book is self-evident. In 
Saadyana we have the beginning of Samuel b. Hofni’s 
commentary, whereas in Neubauer’s fragment we have 
a direct quotation from Sa'adya’s Reshut before it was 
translated into Arabic. Since the headings alone are 
quoted, there is no room for divergency in style, and there 
is nothing to connect the two writers. One feels inclined 
to agree with Neubauer that ‘it is certainly not by Samuel 
ben Hofni ’. 61 

On the other hand, I am now in a position to demonstrate 

67 There are a few misprints in that passage, and Neubauer, JQR ., VII, 
p. 172, corrected them in the name of Bacher, who had seen the manuscript. 
One important word, however, was left uncorrected. אמ ל , p. 707, 1 . 14, 
ought obviously to be אמל ק or אח ל . 

68 JQR., XIV, p. 21 1 ; Saadyana, p. 53. 

69 It seems to me that כ ה is the more correct reading, as a slightly 
obliterated ה might easily be mistaken for ד . 

6J Ginzberg’s Geonica, I, p. 179, note. 61 JQR ; VII, p. 172. 
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with certainty that Hefes was not the author of that 
fragment, and the evidence is furnished by the preserved 
portion of his Book of Precepts. There is, to begin with, 
a difference in style. Hefes consistently uses Arabic 
equivalents for Hebrew technical terms. Thus, he always 
says נוא ה ,אואמ ר ,שראי ע ,שריע ה , while Neubauer’s fragment 
has ל א תעש ה ,עש ה ,מצו ת ,מצ ה . Matters of style are always 
subject to doubt, and those who are loath to rely on them 
will find convincing proof for my contention in the following 
consideration. The author of Neubauer’s fragment refutes 
the system of a certain . . . Bar Furkan . 62 In order to 
make this point clear I shall quote and explain the words 
attributed to that Bar Furkan, especially as they are of 
importance for the various systems of enumerating precepts. 

. . . ב ר פרקא ן נ ע קול ה חשו ב עש ה ול א תעש ה בהתחבר ם כמ ו בפרס ת 
האח ד יור ם נכח ם במות ר בהתקשר ם ההת ר פנ ה והאסו ר ר ם והד א ה ו 
63 אלד י קא ל ענ ה פ י בתאב ה פ י אלשראי ע קא ל ול ו בא ן אטל 
אכ ל אלחיוא ן אלמגת ר ה ו אלנה י עמ א ל א ינת ר ולי ם במפר ק חסב א 
64 שרע א ואחד א . . . Bar Furkan — may his soul be in paradise 
— says : Count positive and negative precepts when they are 
combined (as in the case of the hoofs of animals) as one ; one 
of them is sufficient to indicate them both; the opposite is 
superfluous , since they are joined . Turn to the permitted 
things and cast aivay the forbidden . And this is \the 
principle ] concerning which he said in his book of precepts . 
He said : If it is permitted to eat an animal which chews 
its cud , this in itself is a prohibition against the eating of an 
animal which does not chew its c71d and is 710t cloven-footed ; 
— it is to be counted as one precept. 

62 The name is obliterated, and Neubauer supplied יהוש ע , while Bacher 
read it as צדקי ה . 

63 Read אטל ק or אח ל ; see above, note 57. 01 JQR., VI, p. 707. 
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The Hebrew quotation is no doubt part of Azliarot or 
Rcshut. We have four lines rhyming with ר ם . The style 
is paitanic, and I think that the last word ר ם stands for י ו־םר י 
just as ג ל is the apocopated form of 3 ל ה , The Arabic is 
slightly clumsy, but my interpretation is the only one 
possible, for it would not do to take שרע א ואהד א as the 
complement of כא ן , since there would then be no apodosis. 
Moreover, the finite verb after כא ן (for there is no ground to 
read אמלא ק ) precludes such an alternative. Accordingly 
Bar Furkan lays it down as a principle that opposites are 
only to be counted as one precept. The writer of that 
fragment refutes this principle from a logical standpoint. 
Maimonides, too, agrees with the latter, for he consistently 
counts such cases as two precepts. 65 The permission to eat 
clean animals is positive precept 149, 66 and the prohibition 
against unclean animals is negative precept 172. 67 Now 
Hefes b. Yasliah, as will be explained later on at the end of 
Chapter IV, is not at all aware of this subtle distinction. 
He usually reckons such cases as one precept, but sometimes 
as two. Thus, that a Nazarite must grow his hair is given 
as a positive precept, but the fact that he must not cut his 
hair is not given separately. On the other hand, he counts 
separately the commandment to bring all sacrifices to the 
special place (Deut. 12 . 6) and the prohibition against eating 
any sacrifice outside that place (ibid., 12 . 17). The reason 
why he counts them separately is because they occur in 
different passages of the Pentateuch. 

The other passage in which Hefes apparently quotes 
Sa'adya is the glossary to פיטו ם הקטור ת published by 
Horowitz. 68 The passage is headed תפסי ר אלאלפא ט מפיטו ם 

60 Sefer ha-Miswot, principle 6, ed. Bloch, p. 20. 66 Op. cit., p. 12 י ל 

op. dt., p. 250. 68 11 ,בי ת נכו ת ההלכו ת , p P . 63 ff. 
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הקטור ת לר ב חפ ץ ז ל , and is without any doubt excerpted from 
the Book of Precepts, as will be pointed out at the end of 
this chapter. The note on חלבנ ה runs as follows : חלבנ ה 
אלמיע ה ור ב סעדי ה קו ל פי ה מחל ב . It is, however, easy to prove 
that the explanation attributed to Sa'adya does not form 
part of Hefes’s glossary. For it is impossible that Hefes 
should quote an opinion different from his own without 
refuting or accepting it. Moreover, if he wanted to give ex- 
planations by Sa'adya differing from his own, he had occasion 
to do so in the next word. Hefes translates קציע ה by ענב ר , 
while Sa'adya, according to Solomon Parhon, 69 renders it 
by קס ט . Then in this very passage Hefes quotes a talmudic 
statement on צר י which is against his own explanation. 
This statement is placed at the end of the passage, after all 
the difficult words have been explained. It is thus evident 
that Hefes did not interrupt himself in the middle, 
otherwise he would have placed the talmudic statement 
immediately after his translation of צר י , especially as this 
word occurs before חלבנ ה . It is also to be observed that 
Sa'adya does not translate חלבנ ה by מחל ב . The text of his 
translation of Exod. 30. 34 has לבנ א , while Derenbourg 
gives a variant ■ מיער . We thus see that this note in the 
glossary to פ'טו ם הקטור ת is spurious. The copyist did not 
have the Book of Precepts before him, but excerpted the 
passage from I bn Bal'am’s Kitab al-Tarjih . 7 ° To any one 
who studies I bn Bal'am’s works it is inconceivable that he 
should have incorporated the entire passage from Hefes 

60 Mah beret he-Aruk, s. v. קצ ע . 

70 At the end of the passage it is said : ושר ה הד ה אלאפא ט מאבו ד מ ן 
כתא ב אלתרגי ח תאלי ף ל ר יהוד ה ב ן בלע ם רצ י אלל ה ענ ה . The editor 
misread the text. These corrections are by Steinschneider, Monatschrift, 
1885, p. 288. 
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verbatim without commenting on it. He usually quotes 
various opinions side by side. What really happened was 
this : Ibn Bal'am gave various opinions among which those 
of Hefes were prominent, and the copyist subsequently 
collected all of Hefes's explanations under the heading 
תפסי ר . . . לר ב חפ ץ . He was, however, unable, in some cases, to 
differentiate between the words of Hefes and the comments 
of Ibn Bal'am. It is also possible that that spurious 
explanation of Sa'adya was added by the * redactor * himself, 
who obviously was not well informed. 

The result of all these discussions appears convincing 
enough to enable us to state that for determining the time 
when Hefes flourished we only have a terminus ad quern — 
he was dead in the first half of the eleventh century, since 
Ibn Janah, when quoting him, adds the formula רחמ ה אלל ה 
— but the terminus a quo must be left open, until further 
evidence is brought to light. Vague and unfounded 
assumptions are of no avail. 

Out of the four titles, Resh Kalla, Alluf, Rosh Yeshibah, 
and Gaon, that are bestowed upon Hefes by writers who refer 
to him, the first is the one that was actually borne by him. 
This conjecture of Rapoport’s 71 is strikingly confirmed by 
our fragment in which he styles himself twice as 72 .רא ם אלכ ל 
That Hefes was no Gaon in the technical sense needs no 
demonstration. In Sherira’s Epistle , where a practically 
complete list of the Geonim of Putnbedita and Sura is 
given, no mention of this scholar is made. Writers 
subsequent to the gaonic period gave this term a wider 
denotation, and applied it almost to any great Talmudist. 
Thus Nissim b. Jacob of Kairuwan is also dignified with 


72 See text, fols. 8 b, 25 a. 


71 Kobak’s Yeshurun, VIII, p. 58. 
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that title. Indeed Sherira himself does not always keep to 
the technical sense, and some of the Amoraim are styled 
by him as Geonim . 73 

Nothing definite, however, is known of the functions of 
the Resh Kalla. It is usually considered synonymous with 
the title Alluf , 74 which is also obscure. The prevalent 
view among Jewish scholars is that he was third in rank 
to the Gaon. This is based upon the report of Nathan 
ha-Babli , 75 and there can be no doubt that within the 
constitution of the Babylonian Academies this was actually 
the case. But there is sufficient evidence for the assumption 
that the term Resh Kalla was used in two different senses. 
Here again Rapoport’s ingenious conjectures help to clear 
up many difficulties . 76 He drew attention to the prayer 
יקו ם פורק ן in which the Reshe Kalla are mentioned before 
the exilarchs and the heads of the academies. For it is 
hard to get reconciled to the idea that the titles are 
enumerated at random. He accordingly concludes that 
this prayer was composed in Palestine where the Resh Kalla 
was the highest dignitary. The words לריש י כיל ה refer to 
the preceding words ד י בארע א דייסרא ל , while לריש י גלות א ולריש י 
מתיבת א ולדינ י ד י בנ א refer to וד י בבב ל . Ginzberg, too, in his 
Geonica 77 has pointed out that ‘ besides the seven ראש י בלו ת , 
the title of the seven most prominent members of the 
Academy, there must have been also the רי ש כל א who took 
an active part in the instruction given at the Academy’. 
The same scholar gave plausible reasons for his hypothesis 

73 See Neubauer, Mediaeval Jewish Chronicles , I, pp. 31, 32. 

71 Rapoport, loc. cit., is undecided on this matter, but Poznanski is of 
the opinion that the terms are identical. See עניני ם שוני ם , p 48. The 
proofs he advances are, however, not convincing. 

76 See Neubauer, op. cit., II, pp. 8 ך ff. 76 See op. cit., pp. 63, 64. 

77 I, p. 8, note 1. 
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that originally the head of the Academy at Pumbedita was 
styled Rcsli Kalla, not Gaon. 78 

Then there is a talmudic passage which tends to prove 
that the Resh Kalla was higher in rank than the Rosh 
Yeshibah during the amoraic period. It is stated in 
Berakot 57a that if one enters a shrubbery in his dream it 
is a sign that he will become a Rosh Yeshibah, while if he 
enters a forest he will become ‘head of the sons of the 
Kalla \ Now as a forest is larger than a shrubbery, one is 
inclined to think that a Resh Kalla was more important 
than a Rosh Yeshibah. 73 

At all events it seems safe to assume that some Reshe 
Kalla were heads of independent academies, and owed no 
allegiance to the Gaon. This accounts for the fact that 
some scholars outside the gaonic academies bore the title 
Resh Kalla. There would then be no need to assume, in 
some cases at least, that this title was conferred by the 
Gaon upon foreign scholars as a mark of respect. That 
Hefes belonged to this class of Reshe Kalla seems to be 
clear from the fact that he is styled Rosh Yeshibah by 
Solomon Parhon. 80 Moreover, the Resh Kalla in the 
gaonic academy would hardly have ventured to write 
a comprehensive work on Halakah. We know that they 
were not even allowed to answer Responsa. 81 

78 Op. cit ., pp. 46-50. 

79 Rashi, who evidently knew that the Resh Kalla was inferior in rank 
to the Rosh Yeshibah, explains the passage in the following manner : 
a shrubbery which consists of big and small trees, and is dense, is a sign 
for a Rosh Yeshibah, for young and old gather together to listen to his 
lectures ; while a forest which consists of big trees not close to one another 
is a sign for the head of the pupils, that is to say, the Resh Kalla who 
explains to the pupils the subject expounded by the teacher. This com- 
parison is, however, too forced. 

80 See above, note 32. 


See Ginzberg, Geonica, I, p 8. 
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It should be noted that the meaning כל א has not been 
satisfactorily explained. It is usual to vocalize it כל א , and 
in deference to custom I transliterate it accordingly. But 
it seems doubtful whether it yields a suitable meaning. 
To take it to denote crown seems unlikely for various 
reasons. To begin with, a crown in Aramaic is usually 
כליל א , not כל א . Then even if we connect it with the crown 
of the law , the sense is still obscure. Rapoport takes it to 
signify a lecture , 82 but does not explain the etymology. 
The most plausible suggestion appears to me to vocalize it 
כל א , and assign to it the signification of assembly ^ gathering. 
A striking parallel is found in Arabic and both of 

which denote academy , university. 

As a writer Hefes is only known by his Book of 
Precepts. All quotations hitherto found can be traced to 
that book which was a storehouse of Halakah, philology, 
j and philosophy as it was understood in those days. First 
and foremost he was a Halakist, and it is chiefly in this 
branch of Jewish learning that his interests were centred. 
Philology and philosophy claimed his attention only so far 
as they had any bearing upon Halakah. His book was the 
standard work on Halakah in Bahya b. Pakuda’s days. 
For in enumerating the various authoritative books in all 
branches, Bahya names the Book of Precepts by Hefes b. 
Yasliah which gave a brief account of all laws as compared 
with the Halakot Gedolot which contained only those that 
are obligatory at this time. 83 It is always quoted with the 

82 Jeshurun, VIII, p. 63. 

83 ר חפ* ן c_>LY J-i* Lai ^1»B1 c_^aJl ^ 

הלכו ת פסוקו ת והלכו ת Ji* Ji»f\ נ ו * j L^.L ב ן יצלי ח 

גדולו ת (Duties of the Heart , ed. Yahuda, p. 7. It is also quoted by Kaufman n, 
Die Theologie des Bahja ibn Pakuda, p. 5). 
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highest respect, and the author’s decisions are usually 
accepted. There can be no doubt that had the author 
written this book in Hebrew, the references to it would 
have been more numerous. As it is, the author was lost 
sight of with the disappearance of the knowledge of 
Halakah in Arabic-speaking countries. The few references 
to R. Hefes that occur in books by writers who did not 
know Arabic are borrowed from other sources . 84 

Not being satisfied with a mere enumeration of the 
precepts, as was done by the author of the Halakot Gedolot, 
and, centuries later, by Maimonides, he gives a lengthy 
discussion of each detail. In the ethical precepts he had 
occasion to expound his philosophical speculations which 
show him to be a clear thinker, well versed in the philo- 
sophical doctrines of" his times. Whenever he quoted an 
obscure passage from the Bible or rabbinic literature he 
appended to it a commentary which is remarkable for its 
precision. There is sufficient testimony that he was dis- 
tinguished in all these branches. As a rational commentator 
of the Bible he is quoted by grammarians, lexicographers, 
and commentators like Ibn Janah, Ibn Bal'am, Solomon 
Parhon, and Tanhum Yerushalmi. Here, too, as in the 
case of Halakah, his opinions command the greatest respect, 
and are usually adopted . 85 Even the ill-tempered Ibn Bal'am 
who had no regard for authorities 80 is glad to find in Hefes 

84 Thus Piske Recanate, 38 b, is a direct quotation from Alfasi’s Responsa, 
log. 

85 Solomon Parhon in his Maliberet he-Aruk , s. v. קצ ע , adopts the 
interpretation of Hefes against Sa’adya’s. 

86 See Moses ibn Ezra, al-Muhadarah wal-Mudakarah , quoted by 
Derenbourg, Gloses d'Abou Zahariya Yaliia ben Bilarn sur Isaie, p. 7, and 
Fuchs, Studien, p. 23. ל ם יסל ם אח ד מ ן שרכ ה , Nobody escaped his attacks 
(lit. his net). 
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support for his view. 87 Naturally Hefes did not entirely 
escape the severe criticism of I bn Bal'am who in his com- 
mentary on Deut. 30. 2 blames him for having counted that 
verse as a precept and for interpreting R. Simlai’s statement 
literally. And if writers on the Bible are greatly indebted 
to Hefes, there can be no doubt that he laid under still 
greater obligation early lexicographers and interpreters of 
the Mishnah and Gemara. His influence upon Maimonides 
is evident from the remarks of the latter in Pe’er ha-Dor y 
140, 142, that his errors in certain matters are due to his 
having followed R. Hefes. 

Some of the philosophic doctrines of Hefes have 
fortunately been preserved for us by Judah b. Barzillai, 
a writer of the twelfth century. In his commentary on the 
Book of Creation , whose value lies more in the lengthy 
quotations from books no longer extant than in the author's 
own views, he gives at length the first two precepts of 
Hefes’s Book. This passage is an important contribution to 
mediaeval Jewish philosophy. In order to appraise Hefes 
as a philosopher it may not be out of place to reprint the 
entire passage here, and translate it into English. This is 
also rendered necessary by the fact that the printed edition 
is not free from errors. Halberstam who edited the text 
did not see the manuscript. According to the evidence of 
the transcriber, the unique copy upon which the edition is 
based teems with errors. 88 Add to these disadvantages 

87 ק ד ראי ת לר ב חפ ץ פ י כתא ב אלשראי ע מ א יאי ר קול י א ן קצ ה 
פילג ש וקע ת קריב א מ ן זמא ן אלפת ח קא ל לא ן פיה א הותר ו שבטי ם לבו א 

ז ה בז ה . I saw in the Book of Precepts by R. Hefes something which strengthens 
my assertion that the nairative of the concubine took place closely upon the 
time of the conquest. He said : because at that time the tribes were allowed to 
intermarry (Ibn Bal'am’s Commentary on Judges 20. 28, ed. Poznanski). 

88 See Halberstam’s preface, p. ix, note. 
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the circumstance that Judah b. Barzillai did not see the 
Book of Precepts, but quoted the passage second hand, and 
the corruptions will be accounted for. Owing to these 
cogent reasons, I hope to be pardoned for this digression . 89 

המצו ה הראשונ ה מצור . אותנ ו ליח ד דעתנ ו ומחשבותינ ו באמת ו ש ל 
דב ר להמצי א בוראנ ו בלבבנ ו שהו א אדו ן הכ ל באי ן הרהו ר ספ ק ובל י שו ם 
מחשב ה אחר ת לדע ת שהו א אמ ת כדבתיב 00 וידע ת היו ם והשבות ה א ל 
לבב ך וגו . פי ' וידע ת היו ם בלומ ר בעו ד שאת ה בחיי ם כ י לאח ר מיתת ו 
ש ל אד ם ל א יועי ל ל ו ידיעת ו ול א יבו ל לשל ם שגגת ו אש ר שג ג בחייו . 
ופיר ' והשבו ת א ל לבב ך שתשי ב א ל דעת ך ולראיי ת לבב ך הדב ר כדכתי ב 91 
ואתנ ה א ל לב י לדרו ש ולתו ר בחכמה , וראיי ה שהשב ת הל ב יבחי ן בעלי ו 
לתו ך הדב ר כ י ב ן אמ ר הנבי א במ י של א ישי ב א ל לב ו להבחי ן העק ר מ ן 
המפל 92 ל א ישי ב א ל לב ו ל א דע ת ול א תבונ ה לאמ ר חצי ו שרפת י במ ו 
אש . ופי ' כ י ה ' הו א האלהי ם הו א הנמצ א באמ ת כ י לשו ן הו א מור ה ע ל 
דב ר המצוי . ופי ' אלרר ם הו א לשו ן יסו ד כ י הו א יסו ד והו א הכ ל כדכתיב 93 
בראשי ת בר א אלהים . ול א נקר א בש ם ה ' אל א אחר י שנבר א אד ם והעולם . 
ולשו ן ה ' מפור ש שהו א ר ב ואדו ן לכל , הל א תרא ה כ י לשו ן ה ' מפור ש 
שהו א אדו ן ע ל כ ל המעשי ם ול א יתקיי ם שו ם אדו ן אל א ע ד שיתקיי ם 
המעש ה שהו א אדו ן ל ו וג ם המעש ה ל א יתקיי ם ע ד שיהי ה ל ו אדון . אב ל 
לשו ן אלהי ם ש ם מיוס ד בל י שו ם קדימ א ואיחו ר ומעשה . אמר ו הראשונים 94 
הזכי ר ש ם מל א ע ל עול ם מל א ע ל מ ה דכתיב 6 ' ביו ם עשו ת ה ' אלהי ם 

89 Commentary on the Sefer Yesirah, ed. Halberstam, pp. 55, 56. The 
quotation is introduced by the following remark : וכת ב אח ד מ ן המתחברי ם 

שהעתי ק מדבר י חפ ץ אלו ף ז״ ל לאל ו שת י המצו ת בתחל ת חיבור ו ואל ו 
תור ף דברי ו וידע ת היו ם והשבו ת א ל לבב ך וג ' שמ ע ישרא ל ה ' אלהינ ו 
ה ' אח ד . 

90 Deut. 4• 39 • 

91 Eccles. 1. 13. The reading there is ונתת י א ת . Comp., however, 1. 17. 

92 Isa. 44. 19. 93 Gen. 1. 1. 

94 Bereshit Rabba 13. 3. The reading there is מזכי ר . See Theodor’s 
edition, p. 115. 

95 Gen. 2. 4. From Hefes’s statement it seems that the midrashic remark 


3 2 


HEFES B. YASLIAH’S BOOK OF PRECEPTS 

אר ץ ושמים . ופי ' בשמי ם יור ה ע ל כ ל מ ה שבשמי ם כוכבי ם ומלאכי ם כ י 
כול ם יעבדוה ו ויאמינ ו באמ ת בכ ל כח ם ובב ל תבונת ם כדכודב 90 ויור ו 
שמי ם פלא ך ה ' א ף אמונת ך בקה ל קדושי ם כ י מ י 97 בשח ק יערו ך לה ' ידמ ה 
ל ה בבנ י אלי ם וכ ל המזמור . וע ל האר ץ מתח ת יור ה ע ל מ ה שבאר ץ בעל י 
לשו ן וכ ל מ י שי ש ב ו רו ח חיי ם שבכ ל דב ר ניכ ר כ י הו א א ל אמ ת וכ ל 
בעל י לשו ן יוד ו בכ ך ויאמינ ו בדב ר ואע״ פ שנתחלפו 98 שמותי ו ודברי ו 
אצל ם דכתי' 99 כ י ממזר ח שמ ש ע ד מבוא ו גדו ל שמ י בגוים . [ומה] 100 
שנאמ ר אין' 10 עו ר יור ה שהו א יחי ד באמ ת כמ ו שאפר ש בז ה השער . 
ואמר ו רבותינ ו ז״ ל שצרי ך אד ם להתלמ ד ראיו ת שיעל ה ע ל ל ב אי ש כ י 
הו א יחי ד ואי ן עו ד דתנן 02 נ הו י שקו ד ללמו ד תור ה וד ע מ ה שתשי ב 

was made upon this verse. In the Midrash, however, it is on verse 5. It is 
naturally more appropriate on the foimer, where ה , אלהי ם is mentioned 
for the first time. 

96 Ps. 89. 6, 7. 

97 The manuscript has מ ה , and it is corrected by Halberstam. 

98 The edition reads שנת ח לנ ו שמותי ו ודבר ם אצל ם , which gives no 
sense at all. Halberstam emends it to שהנחילנ ו , which does not suit the 
context. My emendation is quite obvious : פ was misread as נ , and the 
word was therefore divided into two. ודבר ם may perhaps be read as 
וזכר ם , but ודברי ו is more suitable, and the coriuption may be accounted for 
by the fact that י ו written in a cursive hand may be easily misread as ם . 
What Hefes wrote in Arabic was no doubt וא ן ק ד אבתלפ ת אסמא ה ואקואל ה 
ענדה ם . The idea expressed is that all rational beings know that He is the 
true God, they only differ as to His names and sayings. This is a thought 
often met with in mediaeval Jewish philosophy, and its origin is in Menahot 
110 a, where this very verse is cited. 

99 Malachi 1. 11. 

100 This word is missing in the text. As it is the method of Hefes in this 
passage, as well as in the fiagment of the original, to explain each word and 
phrase, there can be no doubt that he elucidates the phrase אי ן עו ד of the 
Deut. verse, and that it has no connexion with the preceding. Hence 
it is necessary to supply some such word as ומ ה . Hefes wrote קול ה 
and had one of the Ibn Tibbons translated it he would have put ואמר ו . 
But our translator lived before that period in which it was considered 
fashionable to imitate the Arabic idioms and constructions, and he therefore 
rendered that word by ומ ה שנאמ ר , or perhaps by ומ ה שאמ ר . 

101 The printed edition has ואי ן , which is obviously an error. 

102 Pirke Abot, 2. 14. 
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לאפיקריס . והוצרבת י לפר ש בז ה המקו ם ראי ה להתחז ק ב ה באמ ת כ ' 
הו א יחי ד ויוצ ר הבל . הו י יוד ע ב י ב ל הנמצ א והידו ע מצמחי ם ש ל האדמ ה 
וב ל בעל י החיי ם נוס ד ונכו ן מארבע ה דברי ם שה ן אדמ ה ומי ם א ש ואוי ר 
מה ן נוס ד ואליה ן הו א ש ב ונמחה . וז ה ידו ע בראיו ת נבונו ת והיסו ד בה ן 
נרא ה ונבחן . ומאח ר שהיסו ד נרא ה ונבח ן כ י נכונ ו ונועד ו יח ד ידענ ו 
מבינתנ ו ב י יוצ ר אח ר יסד ם ול א נוסד ו מעצמ ם לפ י שי ש מה ם שמתגב ר ע ל 
חביר ו ובולע ו ומפסיד ו כגו ן המי ם שמכב ה א ת הא ש והרו ח שמיב ש א ת 
המי ם וכ ן כ ל אח ר לחברו . ועו ד שנפסדי ם ושבי ם לאין . וכ ן גלגל י עול ם 
והכוכבי ם ידועי ם כ י אח ר יסד ם 103 [ול א נוסד ו מעצמ ם לפ י שכ ל אח ר ל ו 
מעל ה וגבור ה ומז ה אנ ו יודעי ם כ י אחר 104 יסדם ] ול א נברא ו מעצמם . ומאח ר 
שידענ ו מבינ ת לבבנ ו כ י י ש לכ ל יוצ ר ויוס ד ואי ן כ ל דב ר נוס ד מעצמ ו 
ברו ר וידו ע באמ ת ובודא י כ י יוצ ר העול ם ובורא ו ומושל ו ומנהיג ו אדו ן 
הכ ל בל א ספ ק ובל א תמיה ה והו א אלהי ם לבד ו אש ר ל א יערכנ ו דמו ת 
ותמונ ה כדכתי ב 105 א ל מ י תדמיו ן א ל ומ ה דמו ת תערכ ו לו . וכ ן אמ ר 
מש ה רבינ ו 106 ותמונ ה אינכ ם רואי ם זולת י קול . ובאל ו הראיו ת 
יתקיי ם בדעתנ ו ויתבר ר במחשבותינ ו שהאלהי ם נמצ א ואי ן אנ ו יודעי ם ל ו 
תמונ ה ודמיו ן זולת י זוה ר כבוד ו כדכתי ב 107 ותמונ ת ה ' יבי ט והו א דמו ת 
זוה ר כבוד ו ומה 108 שהו א קרו ב לכבוד ו לעני ן אע״ פ שאינ ו דומ ה ז ה לזה . 
בזמ ן שאנ ו נכנסי ן לבי ת בנו י שאי ן הבנא י שבנא ו מצו י ידענ ו כאל ו היינ ו 
מצויי ן בשע ת בניינ ו כ י בנא י בנא ו בל י ספק , ואל ו היינ ו כדטיבי ן א ל דעתנ ו 
דמו ת הבנא י וצורת ו וקומת ו 109 [וצב ע שער ו ור ב ענייניו ] ל א היינ ו משינו ן 
° " [באמונתנו ] כ ל ענייני ם שהזכרנו . ומאח ר שאי ן משיגי ם אנ ו לדע ת עני ן 

103 The sentences enclosed in brackets were omitted by the copyist 
through homoioteleuton, and were afterwards supplied at Halberstam's 
request by two gentlemen who had the manuscript before them. See 
Halberstam’s preface, p. x, and notes on p. 290. 

104 The printed edition has אח ד , which gives no sense. 

105 Isa. 40. 18. 06 י Deut. 4. 12. 107 Num. 12. 8. 

108 The printed text has ומה ו . 

109 These words are added in the same way as is explained in note 103. 

Instead of שער ו the printed text has לכרכ ר , which gives no sense. I am 
not confident about this emendation. 110 See note 103. 
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ב ן אד ם כמונ ו ממלאכת ו ק ל וחומ ר היא ך נשי ג דמו ת יוצ ר חב ל ית״ש . 
והבאת י ראי ה ז ו להתאמן 111 בלבבנ ו ולהתבר ר בדעתנ ו בודא י כ י י ש לכ ל 
מלאכ ה עוש ה מעדו ת המלאכ ה כאל ו היינ ו רואי ם אות ו בעשות ו אות ה 
112 [ול א תנכ ר הדע ת א ת עוש ה לפ י שאינ ו מצו י עמנ ו כ י ז ה המש ל מקר ב 
הדע ת לכך ] כדכתי ב 113 הל א ידע ת א ם ל א שמע ת אלה י עול ם ה ' בור א קצו ת 
האר ץ ל א ייע ף ול א ייג ע אי ן חק ר לתבונתו . המצו ה השני ת מצור • 
אותנ ו ליח ד הבור א ולהאמי ן בל י שו ם ספ ק כ י הו א אח ד באמ ת בלבנ ו 
ובמחשבותינ ו ואי ן עו ד אח ר זולתו . ל א נחשו ב ל ו מרא ה ודמו ת שו ם גו ף 
דב ר בעול ם ואע״ פ שיזכיר ו ל ו כתב י הקד ש כגו ן " 1 עינ י ה ׳ 115 וי ד ה , 
6 "והאר ץ הדו ם רגלי ו וכהנ ה רבו ת כ י ל א הזכיר ו כ ך אל א להמשי ל ללשו ן 
בנ י אד ם כדכתי ב עור 7 " נשב ע ה ' בימינ ו ובזרו ע עוזו . וחייבי ם אנ ו להאמי ן 
באמ ת ובוודא י שהו א אח ד בעצמ ו ובכבוד ו בל א רבו י ובל א מיעו ט ובל א 
חיבו ר ובל א פירו ר ובל י שנו י ונענו ע וכ ל אח ד זולת ו יתרב ה ויתמע ט ויתחל ק 
ויתחד ש ויתיש ן ומתחב ר ומתפר ד וי ש ל ו תחל ה ותבל ה ושינו י ונפס ד ונתכן . 
ובוראנ ו יתעל ה זכר ו ל א ישיגנ ו אח ת מאל ה כדכתי ב 118 שמ ע ישרא ל ה ' 
אלהינ ו ה ' אחד . והרוצ ה להבחי ן שאי ן אח ר זולת ו ע ל העקר 9 " יחפ ש בח ק 
עני ן אח ד ורבי ם והמספ ר והספו ר יתבר ר לנ ו שהמספ ר רבי ם אח ד אח ד 
הו א כמ ו שהור ו ראשונים . ומאח ר ששני ם וג ׳ וד ' ועו ר אחר י 
האח ד בידו ע שהאח ד ראשו ן לב ל המספ ר בל י ספק . וכ ן יתבר ר כי 120 
הרבי ם כל ל על 121 האח ד והאח ד מוקד ם לה ם שאח ר האח ד אנ ו סופרי ם 
המספ ר האחר 122 ואי ן אומרי ם ב ' וג ' ועו ד אל א אחר י אח ד מוקד ם להם . 
ומאח ר שנתבר ר לנ ו אמת ת הדב ר שבוראנ ו יתעל ה זכר ו ראשו ן לכ ל 

But there is no need .להתאמ ץ 111 Kaufmann, p. 335 » emends it to 
. to alter the text. The Hithpa'el is here used as the biblical Niph'al 


113 Isa. 40. 28. 


Comp. Isa. 22. 23. 

512 See note 103. 

114 Zach. 4. 10, and many other places. 

110 Exod. 9. 3, and many other places. 

116 Jsa. 66. 1, where it is רגל י , not רגלי ו . 


118 Deut. 6. 4. 

120 The printed text has וב ן . 
122 The printed text has האח ד . 


11 » Arabic jjc. 

121 Arabic Jc J*w. 


11 7 Ibid., 62 . 8 . 
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ראשו ן אנ ו יודעי ן שאי ן כמוה ו ואי ן ל ו שנ י ודומ ה שהטועי ם האומרי ם שי ש 
ל ו שנ י ל א יוכל ו לכוי ן בדע ת שלימ ה שהו א אחד . ולפ י שנתבר ר שהו א 
ראשו ן לכ ל ראשו ן נתבר ר שאי ן ל ו שני . ובור א הכ ל ל א יתכ ן להיו ת 
“ 1 [לו ] מכ ל הפני ם שהזכרנ ו שי ש לכ ל דב ר זולת ו כ י הו א אח ד באמ ת 
ואי ן אח ר זולת ו כאש ר הקדמנ ו לעיל . וכ ל דב ר שי ש ל ו דומ ה וחיבו ר 
ופירו ד ושינו י ונו ף ונענו ע יתרב ה ויתמע ט וי ש ל ו תחל ה וסו ף ואינ ו אח ד 
ע ל העיקר . ומאח ר כ ל הראיו ת האל ו ידענ ו באמ ת ובעיק ר כ י אלהינ ו אח ד 
כדכתי ב 124 רא ו עת ה כ י אנ י אנ י הו א ואי ן אלהי ם עמד י אנ י אמי ת ואחי ה 
מחצת י ואנ י ארפ א ואי ן מיד י מציל . ועו ד כתיב 125 הל א ידע ת א ם ל א 
שמע ת אלה י עול ם ה ' בור א קצו ת האר ץ ל א ייע ף ול א ייג ע אי ן חק ר 
לתבונתו , 

4 The first precept enjoins us to unite our mind and 
thoughts on the truth of the matter ; to make our Creator 
exist in our heart, and to consider Him Lord of all things, 
without a shadow of doubt, and without any other thought; 
to know that He is truth ; as it is written : Know therefore 
this day , and lay it to thy heart , &c. The words know 
therefore this day imply : while thou art yet alive ; for 
after a man’s death his knowledge will not avail him, and 
he will not be able to repair the error which he committed 
during his life. And the words, and lay it to thy hearty 
imply that thou shouldst lay this matter to thy mind 
and the vision of thy heart, as it is written: And I applied 
my heart to seek and to search out by wisdom. The proof 
that laying a thing to one’s heart makes one understand 
it is to be found in the words of the prophet, who says 
concerning a man who does not set his heart to differentiate 
between the essential and the unessential : He calleth not 
to mind, neither is there knowledge or understanding to say, 

123 See note 103. 124 Deut. 32. 39. 1:5 Isa. 40. 28. 
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I have burned half of it in the fire . And the meaning of the 
words, that the Lord ( יהוה ) He is God , is that He is existent 
in truth, for the word הו א denotes something that exists. 
And the name אלהי ם signifies something fundamental, for 
He is fundamental, and He is everything; as it is written : 
In the beginning Elohim created. He was only named 
יהו ה after man and the universe were created. The word 
יהו ה explicitly states that He is Master and Lord of all. 
Seest thou not that the word ירזו ה explicitly states that 
He is Master of all created things ? Nor can any one be 
proclaimed Lord until the thing over which he is Lord 
becomes a fact ; similarly no being can be established 
unless it has a master. But the name Elohim is funda- 
mental, and does not imply priority, or posteriority, or 
the existence of a created thing. The ancients say con- 
cerning the verse in the day when יהו ה אלהי ם made earth 
and heaven: He mentioned a complete name concerning a 
complete world. The words in heaven indicate all that is 
in heaven, stars and angels; for all worship Him, and 
believe in truth with all their power and understanding, 
as it is written: And the heavens shall praise Thy wonder s, 
also Thy belief in the assembly of the holy 0?1es. For who 
in the skies ca?1 be compared unto the Lord ? Who among 
the sons of the mighty is like unto the Lord ? &c. And 
the words, and upon the earthy signify that which is on 
earth, rational beings and animals ; for it is evident from 
all things that He is the God of truth. All rational beings 
acknowledge this, and believe in that thing, although His 
names and words vary among them. For it is written : 
For from the rising of the sun even unto the going down 
of the same y My name is great among the Gc?1iiles. And 
the words there is none else indicate that He is the only 


INTRODUCTION : HEFES B. YASLIAH 37 

one in truth, as I shall explain in this section. Our teachers 
of blessed memory said that a man should learn all proofs 
that might possibly occur to him that He is one, and there 
is no other, as it is said : Be dilige 71 t to learn the Law , 
so that thou mayest know what to answer a heretic. I 
am obliged to explain here this proof in order that 
one may be strengthened in the truth that He is one, 
and is the Creator of all things. Know that all things 
that exist and are known, vegetables and animals, are 
composed of four elements, which are earth, water, fire, 
and air : it is from them that they are created, and it is 
to them that they will return, and become effaced. This 
is known by true demonstration. The element in them 
is visible, and can be tested. Now since the element is 
visible and can be tested, for they are established and blended 
together, we know from our understanding that another 
creator moulded them, and they were not created of their 
own accord. For some of these elements may overpower 
the others, annihilate and destroy them, as, for instance, 
water extinguishes fire, and the wind dries up water ; and 
similarly in other cases. Moreover, they decay and vanish. 
Similarly it is known that the spheres and stars were 
created by some one else, and were not created by them- 
selves. Now since we know by the understanding of our 
heart that everything has a creator and a founder, and 
that nothing is created by itself, it is clear and evident 
with truth and certainty that He who founded and created 
the world, who rules and guides it, is Master of everything 
without doubt or uncertainty. He is God alone to whom 
no image or likeness can be compared, as it is written : 
To whom then will ye liken God ? or what likeness will ye 
compare unto Him ? And so did Moses our teacher say : 
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And ye saw no form , only ye heard a voice. By these proofs 
it is established in our minds, and becomes manifest in 
our thoughts that God exists, and that we know of Him 
no form or likeness except the splendour of His glory; 
as it is written : And he beholds the form of the Lord. And 
that is the form of the splendour of His glory, and that 
which is approximately near His glory, though they do 
not resemble one another. — When we enter a house, 
although the builder who built it is not present, we know 
that undoubtedly a builder built it, as if we were present 
at the time of its construction. But if we try to conjure 
up in our mind the form and likeness of the builder, 
his stature, the colour of his hair, and other details, we 
would fail to accomplish it by mere belief. Now since 
we are unable to grasp, from his work, the details about 
a man who is like us, how much less can we conceive 
the likeness of the Creator of all things, blessed be His 
name ! I give this proof in order that it may be fixed 
in our heart, and established in our mind with certainty, 
that the fact that a thing is made is evidence that there 
is a maker, as if we had seen him make it ; and the intellect 
cannot deny the existence of the maker merely because 
he is not present, for this parable makes this idea clear 
to the mind. As it is written : Hast thou not known ? hast 
thou not heard? The everlasting God , the Lord , the 
Creator of the ends of the earth , fainteth not , neither is 
He weary , there is no searching of His understanding. 

‘ The second precept enjoins us to consider the Creator 
as the only one, and to believe in our heart and thoughts 
that He, in truth and without any doubt, is one, and that 
there is no other besides Him. We must not attribute 
to Him any likeness or semblance of any corporeal thing 
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in the world, although such things occur in Scripture, as 
for instance, the eyes of the Lord , the ha 71 d of the Lord , 
the earth is My footstool , and many other similar cases. 
These expressions are only used in order to liken Him 
in accordance with human speech, as it is also written: 
The Lord hath sworn by His right hand and by the arm 
of His strength. It is also our duty to believe with truth 
and certainty that He is one in His essence and glory, 
without increase or decrease, without conjunction or division, 
without change or motion. But everything else besides 
Him increases and decreases; is divisible; becomes new 
and old ; is joined and divided ; has a beginning and an 
end ; is subject to change ; decays and is set firm. None 
of these things, however, apply to our Creator, whose 
memory is exalted, as it is written : Hear , O Israel , the 
Lord is our God , the Lord is one. And he who desires 
to prove that there is no other besides Him at all, should 
investigate the law of singular and plural, of the number 
and the numbered. It will become evident that the plural 
is composed of units, as the ancients have taught. Now 
since a, 3, 4, &c. come after 1, it is evident that 1 is without 
any doubt prior to any other number. It is also established 
that the plural contains 1, and that 1 is prior to all the 
others, for after 1 we count the other numbers, and we 
only say 2 , 3, & c. after we said 1 . Now since the truth 
of the matter has been established that our Creator, whose 
name is exalted, is prior to anything that is first, we know 
that there is none like Him, that He has no second or 
anything similar. For those misguided people who declare 
that He has a second cannot be consistent with a perfect 
mind and say that He is one. Since it has been established 
that He is prior to anything that is first, it is manifest 


4 o 


HEFES B. YASLIAH’S BOOK OF PRECEPTS 

that He has no second. In consequence of all the reasons 
we have mentioned, it is inconceivable that the Creator 
of all things should have any of the qualities possessed 
by all other beings. For He is one in truth, and there 
is no other besides Him, as we have stated above. For 
anything that possesses a similitude, adjunct, divisibility, 
changeability, corporeality, and motion must necessarily be 
subject to increase and decrease, and must have a beginning 
and an end, and hence is not one at all. From all these 
proofs we know in truth and principle that our God is one, 
as it is written : See now that /, even I, am He , and there 
is no God with Me ; I kill and make alive ; I wound and 
heal j and there is none that can deliver out of My hand . 
It is also written : Hast thou not known ? hast thou not 
heard f The everlasting God, the Lord , the Creator of 
the ends of the earth , fainteth not , neither is He weary , 
there is no searching of His understanding ! 

In this passage the kernel of mediaeval Jewish phi- 
losophy is contained, for it is practically on these lines 
that later Jewish philosophers proved the existence and 
unity of God. Kaufmann was certainly right in pointing 
out that Bahya followed Hefes in proving the existence 
of God from the composition of the four elements . 126 Here 
again Hefes meets with Sa'adya who treats of the same 
topic in the second chapter of al-Amanat wal-Ttikadat . 
They both explain the anthropomorphic expressions that 
occur in the Bible . 127 The difference in temperament 
between these two writers is clearly marked. Sa'adya was 
always in a polemical vein, and consequently treated the 

12« See Judah b. Barzillai, Commentary on the Sefer Yesirah, p. 335. 

m Comp, especially JUlJj 4)1 dx^l *Jufej 

^9 Ujac (ed. Landauer, p. 89). 
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subject from all possible points of view, refuting actual 
and imaginary doctrines. He is never content to expound 
his own beliefs, but is always at pains to prove the un- 
tenability of any other opinion. Hefes, on the other hand, 
is calm and impassive. Nothing exists for him but his 
own convictions. His thoughts and ideas are simple and 
naive. He does not enter into intricate discussion, but 
gives illustrations from familiar objects. As his own con- 
victions are to him self-evident, there is no need to refute 
the doctrines of others. Grant his premisses, and his 
conclusions will follow quite naturally. 

Whether Hefes wrote any special treatise on philosophy 
is unknown. As such a book is nowhere mentioned, the 
assertion may be hazarded that he incorporated all his 
philosophical speculations in the Book of Precepts. 

Another book by Hefes is alluded to by himself in the 
Book of Precepts . 128 This was a treatise on Quantities 
or Measures (^U•, i. e. שעורי ם ). But only the intention 
of composing a book devoted to this subject is recorded 
there, and it is not known whether he carried out his 
resolution. It should be observed that the passage in 
question is slightly corrupt. It is as follows: ושרו ה הד ה 
אלמעאנ י פימו ל פנבתצר ה ולא ן ק ד עולנ א על י בס ט שר ה אלמקאדי ר אענ י 
אלשעורי ם פ י כתא ב א ן נפר ד ל ה . The explanations of these 
subjects are long ; we abridge the in ^ because we have in mind 
to treat at full length of all the quantities in a book which 
we shall devote to this subject. The verb עו ל is ambiguous, 
as it usually denotes he relied upon. Accordingly it would 
be reasonable to assume that the book had already been 
written. Dozy, however, gives also the meaning of prendre 
resolution , and this suits most admirably the continuation 
128 Fol. 19 a, 1 . 1. See note to that passage. 
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נפר ד . It is the latter word, which is imperfect, that forces 
the conclusion upon us that when Hefes wrote that remark 
the book on Quantities was not yet committed to writing. 
Whether it was ever written cannot be stated with certainty. 
It is nowhere else quoted, and in absence of any corrobora- 
tive evidence about the existence of such a work, this 
question must be left undecided. 

As to the glossary to the words of תפסיד ) פטו ם הקטר ת 
129 (אלאלפא ט מפיטו ם הקטור ת it can be stated with certainty 
that it never formed a separate work. It is a very brief 
commentary, and extends over half a page. It was the 
system of Hefes to give an explanation of the difficult 
words that occurred in the biblical or rabbinic passages 
that he quoted. Such ‘ commentaries * are found in our 
fragment . 130 It is to the credit of Steinschneider that he 
recognized this commentary as an extract from the Book 
of Precepts . 131 This conjecture is now indisputably verified. 

It is unlikely that Hefes is the author of the glossary 
to the Halakot Gedolot ( אלפא ץ גדול ת לחפץ ) which is mentioned 
in a Genizah fragment containing lists of Hebrew and 
Arabic books . 132 We know that Hefes was no admirer 
of the author of that work. We have the testimony of 
Ibn Bal'am and Maimonides that Hefes severely criticized 
the method of the author of the Halakot Gedolot, and he 
would have had little reason to help to popularize that 
work, unless we assume that he wrote the glossary in the 
early part of his life, while he was still under the influence 
of that great codifier. 

1 *o It has been printed in its entirety by Horowitz in בי ת נכו ת ההלכו ת 
II, pp. 63 ff. 

130 See fols. 27 b and 29 a. 

131 Arabische Literatur der Juden , § 62. 

132 See Poznahski, אנש י קירוא ן , p. 27, note 2. 
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Two anonymous works on Halakah have been ascribed 
to Hefes without any justification. Part of a halakic 
Midrash was published by Dr. J. M. Freimann under 
the title והזהי ר , Hefes Alluf being given as the author . 133 
This assumption rests on faulty, though ingenious, com- 
binations. The identity of the book itself cannot be 
established with certainty, and there is not a particle of 
evidence to justify any connexion with Hefes. There is 
accordingly no need to compare that book with the Book 
of Precepts in order to show the difference of method 
adopted in this work. Indeed, Freimann himself saw the 
weakness of his position, and in his preface to the second 
volume admits that his assumption is full of serious diffi- 
culties . 134 Nevertheless he allowed the name of Hefes to 
appear as the author. The statement of Freimann that 
Hefes lived after the author of the Midrash Hashkem r6b 
rests on a misunderstanding of the passage from Samuel 
b. Jam f, s הלכו ת שחיט ה . Freimann had this passage in a 
Hebrew translation which was very vague. Samuel b. 
Jam°s words do not in the least connect Hefes with the 
author of that book. He merely gives a certain opinion 
about הגרמ ה , and then remarks וה י אלטריקו ו אלד י (! ) סלכה א ר חפ ץ 
אלו ף ז ל , This is the way which Hefes Alluf entered , that is 
to say, Hefes expressed the same opinion . 136 

The other book is that which is known under the 
title of ספ ר המקצעו ת . Rapoport at first ascribed it to R. 

Hanan’el . 137 But having been confronted with a number 

133 His reasons for this identification are given in his preface, I, § 3. 

134 Chapter V, towards the end. 

135 Preface, vol. I, § 4, end. 

136 See Steinschneider in Geiger’s Zeitschrift , II, p. ל ל ; ibid., XI, p. 94 ; 
Hebrdische Bibliographic, 1869, p. 133 ; ibid., 1873, p. 4. 

137 See his biography of R. Hanan’el, note 36. 
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of difficulties, he was obliged to give up that view, and 
subsequently transferred the authorship to Hefes. 138 He 
even goes to the extent of suggesting that the ספ ר המקצעו ת 
was part of the Book of Precepts, and dealt with civil law. 
The name מקצעו ת is accordingly an allusion to the talmudic 
passage in which it is stated that he who wishes to be 
wise should occupy himself with civil law, for there is no 
branch of the law greater than that. 139 There is apparently 
some support for this view in the fact that one of the 
quotations from the ספ ר המקצעו ת actually occurs in the 
fragment of the Book of Precepts which has been preserved. 
Thus it is said in Piske Reccinate , 464 : כתב ו רי״ ף ור״ ח ז״ ל 
דאע׳׳ ג דאי ן גובי ן קנ ס בבב ל מנדי ן לי ה ע ד המפיי ס לבע״ ד וכ ן כתו ב 
בספ ר המקצעו ת . The same opinion is expressed by Hefes 
who gives a more detailed description of the procedure : 

פאמ א א ץ אסתעד א ראוב ן על י שמעו ן פלילז ם אלחאכ ם ארצ א ראוב ן 
ואלרצ א פ י דל ך פגי ר מחדו ר כאלמחדו ד מנ ה פ י אר ץ ישרא ל וחד ה פ י 
גי ר אר ץ ישרא ל תוס ט תקא ת אה ל אלמבא ן תס ב חאלת י אלכצמי ן פ י 
אלזמא ן אלחאצ ר פא ן תאב א שמעו ן ע ן קבו ל דל ך פליחר ם לדל ך . If 
Reuben complaineel against Simeon , the Judge must compel 
Reubeji to satisfy Simeon. The amount wherewith he is to 
satisfy him is not fixed as it is in Palestine ; but it might be 
determined by some of the respectable people of the town in 
accordance with the circumstances of the two litigants. If 
Simeon refuses to comply with the decision , he is to be 
excommunicated . 14 ° This concurrence of opinion, however, 
must be regarded as accidental, for a number of authori- 
ties are cited who rendered the same decision. In Piske 

138 Kebusat Hakamim, p. 55. 

138 Baba batra 175 b. See Rapoport, op. cit. } p. 58. 

140 Fol. a b, 11 . 12 ff. The case treated of is as follows: Simeon owes 
Reuben some money which is in the category of fine, and hence cannot be 
collected in Babylon. 
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Recanate , Alfasi, R. Hanan’el and ספ ר המקצעו ת are quoted, 
while R. Meir of Rothenburg ascribes this opinion to the 
Geonim, Alfasi, Natronai, and Hefes . 141 Rapoport, accord- 
ingly, might have ascribed the ספ ר המקצעו ת to Natronai . 142 

On the other hand the Sefer Hefes which is frequently 
quoted by French and German Halakists should be allowed 
to have Hefes as its author. Although none of the quota- 
tions from the Sefer Hefes happens to be preserved in our 
fragment, and there is thus no evidence of a positive nature 
for this identification, there is no sufficient ground for 
rejecting this obvious connexion of Hefes with that book. 
This Sefer Hefes was in all probability the Book of Precepts 
which the Halakists who were not familiar with Arabic 
quoted second hand, and hence the name of the author was 
unknown to some of them . 143 There is hardly any likeli- 
hood of that book having been translated in its entirety 
into Hebrew. For in that case its disappearance would 
have been strange indeed. 

Two objections have been raised against the identification 
of this book with the Book of Precepts, but on careful 
examination they will be found to have no weight. It 
has been remarked that the quotations from the Book of 

141 Responsa, ed. Prague, 250. See Rapoport, op. cit., p. 56. 

142 I cannot resist the temptation of putting down a suggestion which 
occurred to me, and might occur to some one else, though I am perfectly 
convinced it is utterly unfounded, and that is to consider the ספ ר המקצעו ת 
as a translation of the כתא ב אלמקאדי ר . The root קצ ע is sometimes 
synonymous with קצ ב , which would be a good equivalent for )S 3 in some 
of its significations. But, as in Hebrew, the technical term is עו ר ^, this 
suggestion cannot be seriously considered. 

143 Abraham of Lunel, who quotes Hefes in המנהי ג , pp. 61 a and 67 a, 
took the passage from Isaac ibn Gayyat. Similarly, in Piske Recanate , 386, 
it is explicitly stated that the quotation is borrowed from Alfasi. Comp, 
especially Judah b. Barzillai’s quotation discussed above. 
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Precepts are of a different nature from those of the Sefer 
Hefes . 144 This is, however, not borne out by the data 
at our disposal. It can be safely asserted that all quotations 
from the Sefer Hefes , with the exception of one or two 
which will be presently dealt with, may have easily formed 
part of the Rook of Precepts. See especially the passage 
in Or Zaruciy III, Piske Baba K amnia, 370, where the 
exact meaning of הכ ה is determined by biblical usage of 
that verb. This is the method of Hefes throughout his 
Book of Precepts. 

The other objection is based upon the fact that Hefes 
is supposed to be quoted in the Sefer Hefes. R. Moses 
of Coucy, in his Sefer Misivot Gadol , 145 says : ובספ ר חפ ץ 
כתו ב שכ ך הי ה נוה ג מ ר חפ ץ גאו ן שמביאי ן שתי ם וג ' כתובו ת מקרובותי ה 
ונותני ן כפחות ' שבה ן . If Hefes was the author of the Sefer 
Hefes , it is asked, how is it possible that he should mention 
his name in this manner? Rapoport, who anticipated this 
objection, suggests an ingenious, though hardly convincing, 
solution. Hefes, he says, was blind, and was therefore 
unable to write. His pupils, accordingly, wrote down what- 
ever he dictated to them, and subsequently added all the 
customs their teacher observed. As a mark of respect 
they called the book after their teacher, and dignified him 
with the title Gaon. 146 The explanation, however, has 
failed to carry conviction, and scholars are still undecided. 
But a careful examination of the passage in Sefer Miswot 
Gadol will not only do away with the objection, but will 
enable us to use it as proof that Hefes was the author 
of the Sefer Hefes. That R. Moses of Coucy does not 
quote the passage verbatim is evident from the fact that 

»« See Poznanski, אנש י קירוא ן , p. 28. 

1*5 Positive precept 48, p. 127 b. 146 Kcbusat Hakamim, p. 56. 
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he does not state under what circumstances the marriage 
documents are to be brought. He only gives the mode 
of procedure, but does not say when this is to be done. 
Of course the circumstances are fully explained in the 
Sefer Miswot Gadol, and hence the reader sees to what 
it refers. Accordingly the quotation from the Sefer Hefes 
is not in oratio recta , but in oratio obliqua , and the original 
words were וכ ן המנה ג . R. Moses of Coucy, wishing to avoid 
ambiguity, stated whose custom it was. For if he said 
וכ ן המנה ג it might have been taken to mean that he himself 
was accustomed to do so. This hypothesis is not without 
foundation. For this practice in the case of a widow or 
divorced woman who lost her marriage document is given 
at full length by R. Meir of Rothenburg in the name of the 
Sefer Hefes , and is as follows: כת ב בעל 1 החפ ץ אש ה שאבד ה 
כתיבת ה ונתאלמנ ה א ו נתגרש ה גוב ה אפי ' תוספ ת ומביאי ' ב ' א ו ג ' 
147 .כתובו ת ש ל קרובותי ה ונותני ' ל ה כפחות ה מה ן ובשבוע ה וכ ן המנה ג 

Here we have the same passage from the same book in 
oratio recta , but instead of the words כ ך הי ה נוה ג מ ר חפ ץ גאו ן , 
we simply have וכ ן המנה ג . That the last two words were 
not added by R. Meir of Rothenburg 143 is evident from the 
omission of the sentence כ ך הי ה נוה ג מ ר חפ ץ גאו ן . It thus 
becomes quite clear that R. Moses of Coucy, who seems 
to have been well informed, knew that Hefes was the author 
of the Sefer Hefes , otherwise he could not have amplified 
the words וכ ן המנה ג in the manner he did. 

Further support, though less conclusive, for this view 
is to be derived from the curious fact that a number of 

147 Responsa , ed. Prague, 852. 

148 Indeed, Mordekai on Ketubot IX, § 234 (ed. Wilna), who quotes this 
very passage, omits these two words. But it is obvious that he borrowed 
the quotation from R. Meir of Rothenburg, and did not know where it ended. 
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Halakists of the thirteenth century ascribed this book to 
R. Hanan’el. 149 Rapoport conclusively demonstrated that 
a number of decisions quoted from the Sefer Hefes are 
opposed to those found in R. Hanan’el’s authenticated 
works. It was this consideration that led Rapoport to 
accept the suggestion of Reifmann, anticipated by Ftirst, 
that Hefes was the author of that book. 150 Now this 
confusion of authors can only be accounted for if the real 
author of that book had the initials ר״ ח , which were intended 
to stand for ר ב חפ ץ . But to some Halakists who were not 
familiar with Arabic this name was unknown, and they 
therefore took these letters to stand for ר חננא ל . Had not 
these letters been the initials of the real author, the con- 
fusion could hardly have arisen. 

We thus have three arguments in favour of the author- 
ship of Hefes: (1) The obvious connexion of the names; 
(2) the quotation in Sefer Miswot Gadol and Responsa 
of R. Meir of Rothenburg ; (3) the wrong ascription to 
R. Hanan’el. On the other hand, no evidence whatsoever 
has been hitherto adduced against his authorship. 

There are, however, some quotations from the Sefer 
Hefes which, to my mind, could scarcely have formed part 
of the Book of Precepts. Thus from the Or Zarua it 
seems that the Sefer Hefes contained Responsa of Natronai 
and decisions of Paltoi and the Academies. 151 Now I have 
often had the occasion to remark that Hefes never quotes 
post-talmudic authorities. Moreover, in some cases this 
work is called ספ ר חפ ץ , and in others ספ ר החפ ץ . The latter 
occurs in the passage where Paltoi is quoted. I therefore 

149 See Rapoport, R. Hanan'eVs Biography , note 36. 

16< י Kebusat Hakamim, pp. 55 ff. 

151 III, Baba kamraa 281, 284. 
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venture to suggest that there were two books, one called 
ספ ר חפ ץ , and the other ספ ר החפ ץ . The former was the 
Book of Precepts, and meant the Book by Hefes, while the 
latter was a collection of gaonic responsa and decisions, 
and was probably vocalized ספ ר החפ ץ , the allusion being to 
Ps. 34. 13. Later writers confounded these two books, and 
the distinction was lost sight of. We consequently find 
extracts from the Book of Precepts headed 152 ,בספ ר החפ ץ 
while a Responsum is ascribed to the 153 .ספ ר חפ ץ 


Ill 

The Book of Precepts 

It is fairly certain that Hefes b. Yasliah’s Book of 
Precepts was the first attempt to codify the talmudic laws 
in Arabic. Indeed it may claim priority in giving an 
exhaustive, though brief, account of all ordinances in a 
logical order in any language. He went beyond his pre- 
decessors by collecting all the precepts, and arranging them 
into groups. 154 Instead of arranging positive precepts in 
one group and negative ones in another, as is done by 
practically all writers, including Maimonides, he incor- 
porates all precepts, positive and negative, belonging to one 
category, in one book ( פצל ). He then divides them into 
two or more sections according to their subject-matter. 

152 Or Zarua' , Baba kamma 370. 153 Ibid., 281. 

154 Rapoport ( Kebusat Hakamim, p. 58) states that Hefes arranged the 
precepts without any order or logical division, but divided them into chapters 
in accordance with the punishments. That this is incorrect is easily seen 
from the preserved fragment as well as from the two precepts quoted by 
Judah b. Barzillai. The passage in Maimonides’s Sefer ha-Miswot, p. 55, upon 
which Rapoport bases his assertion, does not in the least warrant such 
a conclusion, as will be seen below. 
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These sections are in their turn subdivided into positive 
and negative precepts. Where necessary, he assigns dif- 
ferent classes to precepts that are obligatory throughout 
all ages and countries, and to those that are only incumbent 
during the existence of the Temple, or only in Palestine. 
It was a monumental work, a code in the real sense of 
the word, and contained a good deal of material which 
from the strict point of view of the codifier might have 
been considered irrelevant. But as a theologian Hefes had 
to assign reasons for every precept. What other writers 
did in various treatises, he attempted to incorporate in one 
book. Our fragment, which consists of sixty-three closely 
written pages, comprises fifty complete precepts and parts 
of two others, that is to say, about fifty-one precepts. 
Although they greatly vary in extent, it will be readily 
granted that we have here a fair sample of the average 
length of a precept. We are thus justified in assuming 
that these sixty-three pages represent a little less than a 
twelfth part of the book, minus the introduction, so that 
the enumeration and discussion of the precepts occupied 
approximately eight hundred pages. Add to this the 
introduction, which must have been rather lengthy , 155 and 
it is evident that the entire book contained something like 
a thousand pages. 

As we do not possess Hefes's introduction to this 

book we cannot state with certainty the reasons that 
induced him to compose the Book of Precepts. It is, how- 
ever, easy to see that his purpose was mainly halakic. 
Not being satisfied with the treatment of the subject in 
the Halakot Gedolot, which is incomplete, he determined 
to codify the ordinances in a more convenient manner. 

156 See below. 
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Furthermore, Arabic at that time practically supplanted 
Aramaic as the vernacular among the bulk of the Jews, 
and this book supplied a much-felt need. It could be 
used by the layman who did not care to enter into the 
minute discussions of the Talmud, which was written in 
a dialect that few understood in those days ; while even 
the profound talmudic scholar might profit by it, as it 
contained all the sources upon which the decisions were 
based. Zunz hesitatingly suggests that it may have been 
directed against Karaitic works of the same title that were 
written at that time . 166 But the absence of any polemical 
allusion militates against this view. There is only one place 
where Hefes refutes the opinion of another scholar. This 
is in connexion with the age when a girl attains her 
majority . 157 But as the dispute turns on the interpretation 
of the statement of Samuel אי ן בי ן נערו ת לבגרו ת אל א שיט ה חריטי ם 
בלב ד , it is obvious that the scholar whose view Hefes 
refuted was a Rabbanite. 

As to the structure of the Book of Precepts we know 
that it had a lengthy introduction (Jio0 ״ ) which, apart from 
defining the author’s system and method, gave a survey of 
the principles underlying the biblical and talmudic ordi- 
nances. Hefes states 158 that in the introduction he explained 
and discussed all cases where option was allowed. It was 
in that part of the work that his strictures on the author 
of the Halakot Gedolot were expressed. Although neither 
Ibn Bal'am 169 nor Maimonides , 160 from whom we know 
that Hefes criticized the method of the Halakot Gedolot, 


156 Haarbriicker’s Specimen of Tcinhum Yentshalmi, p. 54. 

ד 5 נ Text, fol. 22 b. 168 Fol. 17 a, 11 . 1 ל ff. 

159 Commentary on Deut. 30. 2 (ed. Fuchs). 

160 Sefer ha-Miswot, p. 5 (ed. Bloch). 
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states in what part it occurred, it is legitimate to assume 
that it found place in the introduction. For it is in the 
introduction to his Sefer ha-Miswot that Maimonides 
criticizes his predecessors. 

It is impossible to say exactly how many parts the book 
consisted of ; but there were at least thirty-six of them, 
for the thirty-sixth part is quoted by Hefes himself . 161 
In his treatment of individual precepts he is quite methodical, 
though monotonous. He practically uses the same formula 
in every case. Positive precepts are introduced by תוג ב 
or תאמ ר , while negative ones invariably begin with תנה י , 
all of which verbs are either used impersonally or have שריע ה 
as their subject. In a comparatively few words a rtsumi 
of the biblical law is given. He then goes on to state the 
ramifications and amplifications added by the Rabbis. He 
always quotes the passage upon which his decisions are 
\J based, first giving the pentateuchal verses and then the 
rabbinic passages. In this respect he radically differs from 
Maimonides who does not reveal his sources. 

The entire range of tannaitic and amoraic literature is 
at the command of Hefes, and he makes ample use of both 
Talmudim and of all halakic Midrashim. He refers to the 
Tosefta, Sifra, Sifre, Sifre Zuta, and to both Mekiltas, all of 
which seem to be of equal authority to him. A curious 
instance may be given here. The Mishnah in Kelim 162 
records a controversy between the schools of Hillel and 
Shammai concerning the defilement of bands used for 
wrapping up scrolls. Shammai’s school maintain that such 
bands are subject to ritual defilement, no matter whether 
they are embroidered or not, whereas Hillel’s school are 
of opinion that only those that are not embroidered are 

101 See text, fol. 12 a, 1 . 15. 162 28. 4. 
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susceptible to uncleanness. Rabban Gamaliel adds his 
opinion that in both cases the bands cannot be defiled. 
The Mishnah gives no decision on this matter, but the 
Tosefta explicitly states that the matter is to be decided 
in accordance with the opinion of Rabban Gamaliel . 163 
Maimonides in his commentary on the Mishnah , 164 and in 
his Code , 105 disregarding or overlooking the Tosefta, rejects 
Rabban Gamaliel’s view, and adopts that of Hillel’s school, 
as is usually the case when the Hillelites and Shammaites 
disagree on a point of law. Hefes, however, decides in 
accordance with the opinion of Rabban Gamaliel, and 
quotes the passage from the Tosefta (without indicating the 
source, as is his custom) as his authority. 

With the scanty material at our disposal it is impossible 
to attempt a reconstruction of this work. Nevertheless 
from the quotation found in the works of other writers, 
and from the numerous allusions in the preserved frag- 
mcnt, we are able to glean a few details which give us some 
idea of the nature and contents of the other parts. The 
introduction has already been referred to above. The first 
book contained ethical precepts, as may be seen from 
the first two precepts quoted by Judah b. Barzillai. The 
numerous references to this book show that it was of 
considerable length. In it Hefes had the opportunity of 
giving utterance to his philosophical and theological specula- 
tions. This book also dealt with the relation of God to 
man, and hence some of the ordinances appertaining to first- 
fruits and heave-offerings were described there . 166 For the 
same reason the ethical side of vows was discussed in that 
book, and a principle was laid down whereby to know 

63 נ Tosefta Kelim, Baba batra 6, 4. 164 Ed. Derenbourg, p 217. 

Hilkot Kelim, 22. 6. 166 See text, fol. 13 a, 1 . 22. 
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what kind of vows may be made nowadays, and which are 
forbidden . 167 It also pointed out that the judges are 
obliged to urge a man to fulfil his vows , 168 and that the 
vow is to be carried out during the time set for it ; if no 
time was set, he must carry it out at the earliest oppor- 
tunity . 169 Maimonides, too, preserved a short sentence 
which is supposed to belong to the first book. It is as 
follows : ומנה א אתני ן ותלתי ן מענ י אכברנ א באנ ה ת ב ות ע יתול י פעל ה א 
ל א נח ן גמיעה א מצמו ן . Out of them are thirty-two cases con - 
cerning which He informed us that He who is blessed and 
exalted will supervise their committal , not zve ; all of them 
are explicitly stated . 17 ° Maimonides who explains this pas- 
sage says that the thirty-two cases are twenty-three persons 
who are punished with being cut off ( כרת ), and nine who 
are put to death by God. We thus know that this book 
treated of certain transgressions and their punishments. 
It should, however, be observed that Maimonides does not 
mention Hefes by name in this passage. It is the plausible 

ואלנדו ר אלת י יצ ח פעלה א פ י הד א אלזמא ן ומ א ל א יצ ח פעלה א 
פק ד דכרנ א עיונה א פ י אלפצ ל אלאו ל (ibid., 1. ! 9 ). 

168 See text, fol. 20 b, 1. 4. 169 Ibid., fol. 21 b, 1. 20. 

170 Sefer ha-Miswot , ed. Bloch, p. 55. My translation of the last word is 
against the Hebrew rendering of Ibn Tibbon, who translates מצמל ן by 
נערבי ם , guaranteed. Although that word happens to have that signification, 
it is more than doubtful whether it suits the context. Moreover, Maimonides 
explains the words גמיעה א מצמ 1 ן in the following manner : אנ ה JDV אנ ה ת ע 
יכרי ת ז ה !ימי ת ז ה , that He who is exalted explicitly stated that He would cut 
off one and put the other to death. Here again Ibn Tibbon has ער ב for צמ ן • 
But where is the guarantee expressed ? or what need is there for a guarantee ? 
What Hefes said is that some punishments are to be administered by God 
Himself, and this would naturally be in cases where the Bible states והכרת י 
or some other word. Now means be placed , deposited , and hence also 

contained (in the fifth conjugation, which has a passive meaning). The 
signification he stated is a simple development of he made it contain (as the 
contents of a book). 
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conjecture of Rapoport ; 171 but it has no independent 
corroboration, except that in the preserved fragment Hefes 
enumerates twenty actions for which, according to tradition, 
God, not man, administers punishment. 172 Then even if 
we grant that Hefes is meant by צאח ב כתא ב אלשראי ע , it is 
not certain whether the above quotation is from the first 
book. Maimonides uses the expression פ י או ל פצ ל which is 
not elegant Arabic for the first book , and ought to be 
אלפצ ל אלאו ל . It is only in colloquial Arabic that one says 
awwal nauba = ‘ the first time ’, instead of annauba al-ula , 
or better still, al-marra al-ula. Is it not possible that 
Maimonides merely meant at the beginning of a book , as 
if he would have said 173 ? פ י צר ר פצ ל It is true that Ibn 
Tibbon who rendered it by בשע ר הראשו־ ן took the phrase 
in its colloquial sense; but then it is quite possible that 
the translator misunderstood the author. 

To the second book we have one allusion by Hefes 
himself. From it we learn that that book dealt with v 
the acquisition of slaves and all the laws appertaining 
thereto. 174 

The third book, part of which is preserved, dealt with 

J 

the laws of damages, and contained four sections. Our 
fragment begins with the middle of precept 8, section 3 

171 Kebusat Hakamim , p. 58. 

172 ותצמ ן אלנק ל בא ן כ פעל א ל ם תדברה א אלשריע ה עקא ב פאעלה א 
ליס ת אלינ א ב ל אלל ה תבר ך (foi. 4a, 1.21). 

173 The same usage is found in Hefes (fol. 8 a, 1 . 16), פ י א 1 ל אלפצ ל אל ב , 
at the beginning of the second book. 

174 ק ד שרחנ א הד ה אלשריע ה שרח א שאפי א פ י ט י שרחנ א כ י תקנ ה 
עב ד ע ב פ י או ל אלפצ ל אל ב נסתננ י ע ן דכ ר ש י מנ ה ההנ א . I have already 
explained this precept (concerninga man sold into slavery for theft, Exod. 22. 2) 
satisfactorily in the midst of my explaining the law about the acquisition of 
a Hebrew slave , at the beginning of the second book ; I have thus no need to 
mention anything here {loc. cit.). 
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of this book. Further on a detailed discussion of the 
precepts that are preserved in this fragment wilt be given. 
For the present I only wish to remark that it seems to me 
that precepts 3-8 and 10, 11 of section 4 of this book do 
not belong here. All the other precepts deal with damages, 
while those just mentioned treat of sacrifices. Considering 
the numerous errors that crept into our copy such a sup- 
position is not precluded. 175 Of course the reverse may 
just as well be the case, that is to say, it is possible that 
the precepts dealing with damages are misplaced here, 
while those treating of sacrifices are in their place. This 
alternative suggestion would find support in the fact that 
the immediately following book also deals with sacrifices. 

The fourth book treats of free-will offerings, vows, 
consecrations, and a few other priestly laws. It contains 
thirty-six precepts, which are divided into three sections 
according to their subjects. 

The fifth book is devoted to special kinds of ritual 
defilement resulting from coming into contact with dead 
bodies or creeping things. As the ramifications of these 
precepts are extremely vast, while only a few verses are 
devoted to them in the Pentateuch, each precept extends 
over considerable length. Fourteen pages are taken up by 
the first two precepts and a portion of the third. 

There are two references by Hefes to the sixth book, 
and from them we learn that it dealt with the tithes of 
corn, &c., 176 and the various kinds of blood. 177 It is very 


176 See, especially, text, fol. 8 a, 1 . 11. 

176 אלמעשרו ת סנדכרה א פ י אלפצ ל אל ו (foi. 133,1.18). 

177 וסנדב ר צנו ף אלדמ א פ י שריע ה וכ ל ד ם ל א תאכל ו פ י אלפצ ל 
אלתאל י להד א אלפצ ל א ן ש א אלל ה . We shall enumerate the various kinds 
of blood in the precept 1 ye shall eat no blood ’ in the book which follows this one, 
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likely that its main subject was things that are permitted 
to be eaten and those that are prohibited. Tithes and blood 
would naturally be included under these headings. 

The tenth book dealt with various kinds of blemishes 
found in animals, according to an allusion to it by Hefes . 178 

The fourteenth book is once referred to, and we learn 
that its theme was the firstlings of animals . 179 

From the reference to the second precept of the nine- 
teenth book it seems likely that that book dealt with 
various kinds of defilement. Hefes quotes a passage from 
tractate Nazir dealing with certain causes of defilement, 
and he then remarks : I shall explain this passage in the 
second precept of the nineteenth book . 18 ° 

The thirty-sixth book was similar to the tenth, and 
treated of blemishes that are found in human beings. v ׳ 

According to the allusion to it this book was specially 
devoted to the elucidation of all the terms used for the 
various kinds of blemishes . 181 

It will thus be seen that Hefes arranged the precepts 
in a logical order, but tried to follow the Bible as closely 
as possible. The ethical precepts take precedence of all 
others, for they are the mainstay of religion. These 
ordinances disposed of, the author at once takes up the 
laws in Exodus, which are followed by those of Leviticus. 
Keeping the logical arrangement in mind, he is obliged 

please God (fol. 26 b, 1 . 7). As this remark occurs in the fifth book it 
obviously refers to the sixth. 

178 1 .וסנסתופ י שר ח דל ך ואשבאה ה פ י אלפצ ל אלעאש ר shall complete 
the expla na ti° n °f this subject (of blemishes) and similar ones in the tenth book 
(fol. 13 a, 1. 21). 

m ואלבכורו ת איצ א פסנדכרה א פ י אלפצ ל אלי ף (foi. 13 a, 1. 1 9 ). 

וסנשר ח הד א אלקו ל פ י אלשריע ה אל ב מ ן אלפצ ל 80 נ (foi.aoa, 1. 16). 

181 See text, fol 12 a, 1 . 14. 
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to deviate now and again from the biblical order. This 
is naturally unavoidable, as precepts of the same character 
are found scattered in two or more books of the Pentateuch. 
Thus the cardinal precepts of the fourth book of Hefes’s 
work occur in Leviticus, for it is in that book that free-will 
offerings are first mentioned ; but there are a few kinds 
of these offerings that are to be found in Numbers. 
Similarly in the case of vows. The laws appertaining to 
a Nazarite are to be included in this category, but they 
occur in the sixth chapter of Numbers, while other 
ordinances about vows occur in the thirtieth chapter of 
that book, and some are in Leviticus. 


IV 

The Preserved Fragment compared with 
Maimonides 

While giving a resume of the precepts that are preserved 
in this manuscript, I find it instructive to compare them 
with those enumerated by Maimonides in his Sefer ha- 
Miszvot. In his younger days Maimonides regarded Hefes 
as a reliable authority, and followed him in various explana- 
tions of the Mishnah, though he seldom mentions his name. 

It is only in two places that Maimonides declares his 
indebtedness to Hefes, and in both cases he throws the 
responsibility of his errors upon the latter. When asked 
by his pupils about certain statements that occur in his 
Yad ha-Hazakah and do not harmonize with his commen- 
tary, he replies that the explanations found in his Code are ^ 
the correct ones, whereas the others are due to the influence 
of Hefes. 182 This, at all events, is sufficient ground for the 
assumption that Maimonides readily borrowed explanations 
from the latter. 

Book 3, section 3 , precept 8. Only the end of this precept 
is preserved. We are in the midst of a lengthy quotation 

182 Pe> er ha-Dor , 140, 142. The Hebrew translation by Tama is very 
vague and sometimes misleading. See Geiger, מל א חפנ י ם , p. 55. The 
Arabic original of the first reference is given by Munk in his Notice sur 
Abou'l IValid , p. 198. 
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from Tosefta Shebu'ot 8 , ז , dealing with the case of a man 
who entered the Sanctuary while ritually unclean, without 
being aware of it. As the following precepts show, this 
precept must have dealt with civil matters, and it is hard 
to see for what purpose such a quotation was introduced. 
It is, however, possible that this discussion was a mere 
digression. But I suspect that this section is disarranged, 
since in any case we have ordinances appertaining to 
damages and sacrifices in one and the same section. 183 

Ibidem, precept 9. He who kindled a fire which went 
forth and consumed his neighbour’s crop or anything lying 
in the field should pay full damages. If the conflagration 
was caused by the wind, he who kindled the fire is free. 
It matters not whether he kindled the fire intentionally or 
not. If the fire crossed a river or pond which is eight 
cubits wide, or a public road which is sixteen cubits wide, 
he is not obliged to pay damages. If a man kindled a fire 
in his own yard and the flame or sparks flew over and 
consumed something in his neighbour’s yard, it is necessary 
to investigate and see whether the fire as intended by him 
who kindled it was sufficiently strong to go over to the 
neighbour’s yard or not. In the former case he is to pay 
for the damages, but not in the latter. As to the distance 
a fire is apt to cross while the wind blows, Tosefta Baba 
kamma 6, 22 is quoted. If while consuming a barn the 
fire also destroyed something which is customarily placed 
there, he who kindled it is obliged to pay for it. 

This corresponds to Maimonides, positive precept 241, 
where three lines are devoted to it, reference being made 
to Baba kamma. 

Ibidem, sectio?1 4a, precept 1. If an ox which is not in 

183 See above, chapter III. 
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the habit of goring gores a man to death, the ox shall be 
stoned, and its flesh shall not be eaten ; but the owner of 
the ox shall be free. Thrusting, biting, crushing, and 
kicking are included in the category of goring. Beasts 
of prey, or otherwise, and birds are to be treated like an ox. 

If the owner of the ox sold or consecrated it, before it was 
put on trial, the action is valid ; after that, the action is not 
valid. It is unfit for a sacrifice ; it must therefore be sold, 
and the price thereof is to be used for repairing the Temple. 

If the ox was trained to gore, it is not to be killed, and 
is fit for a sacrifice. It is prohibited to derive any benefit 
from the body of an ox that was stoned. 

Maimonides divides this precept into two : positive 
precept 237, merely stating that we are commanded to 
adjudicate the case of a goring ox, and negative precept 188, ^ 
dealing with the prohibition of eating the flesh of a stoned 
ox. Hefes regards these two as one precept, because they 
are the consequences of one deed. 

Ibidem, precept 2. If the ox was in the habit of goring, 
the owner having been warned to guard it, and it killed 
a man, the ox is to be stoned, and the owner is worthy of 
death at the hands of God. The owner should also pay 
ransom, which should be fixed by arbitration. An ox put 
in this category is one which gored on three consecutive 
days. The owner must be warned in the presence of the 
judges. In case the ox is unmanageable, it must be 
slaughtered. The court is to compel the owner of the ox 
to satisfy his litigant. Tradition tells us that there are 
twenty crimes whose punishment, which is not mentioned 
in Scripture, is to be meted out by God. The different 
laws, depending upon the ownership of the place where the 
accident of goring took place, are minutely described in the 
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name of R. Simeon (Tosefta Baba kamma 1, 6). The proof 
that these two precepts do not apply to our times is to be 
found in Sanhedrin 2 a, Shabbat 15 a, and Berakot 58 a. 

Maimonides does not count this precept separately. He 
obviously includes it in the preceding, not differentiating 
between tain and mu' ad. He no doubt rejects this as 

a separate precept in accordance with principle 7 which he 
laid down in his introduction to his Sefer ha-Miswot . 84 ו 
The key-note of that principle is that the developments and 
ramifications of a precept must not be counted separately. 185 
He goes on to explain at length that the various cases 
under one heading must not be mistaken for precepts, even 
if the Pentateuch enumerates them separately. 

Ibidem , precept 3. If the congregation of Israel erred 
unwittingly, and the thing was hidden from the eyes of the 
assembly ; when their sin becomes known unto them, they 
are to offer a young bullock for a sin-offering and bring it 
before the tent of meeting. The rites are to be carried out 
in accordance with Lev. 4. 13-21. By the words the 
congregation of Israel the judges of the first rank are meant. 
The words and the thing was hidden imply that part of 
a law, not the entire law, was broken. The transgression 
must be such that, if committed wittingly, the transgressor 
would be cut off from his people, that is to say, his 
punishment would be כר ת . 

This corresponds to Maimonides, positive precept 68, 
where reference is made to Horayot and Zebahim. 

Ibidem , precept 4. If a king sinned, and did unwittingly 
a forbidden thing ; when his sin becomes known unto him, 
he shall bring a goat, a male without blemish. The rites 
184 Ed. Bloch, pp. 21-6. 

186 ל א ינבג י א ן יע ד פק ה אלשריע ה (p. 21). 
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are to be carried out in accordance with Lev. 4. 22-6. 
It is necessary that he himself should become aware of his 
sin. This sacrifice is specially prescribed for a king. If he 
transgressed while being king, and was deposed in the 
meantime, before he brought the sacrifice, he is to bring it 
afterwards, as though he were still king. 

Maimonides does not count this precept separately, and 
he obviously includes it in the following. Here again, as 
in the case of precept 3, 4 a, 2, principle 7 would bar this 
precept from being reckoned separately. 

Ibidem, precept 5• If a layman transgresses unwittingly, 
and subsequently becomes aware of his transgression, he 
should bring for his oblation a goat, a female without 
blemish. The rites are to be performed in accordance with 
Lev. 4. 27-35. This ordinance applies also to a member 
of the court of justice who acted on his own decision. If, 
however, he acted on the decision of the court, he is not 
obliged to bring the sacrifice. The transgressor is to bring 
the sacrifice only in the case when he committed the deed 
alone ; but if the deed was committed by more than one 
person, there is no need to bring an offering. 

This corresponds to Maimonides, positive precept 69, 
where reference is made to Horayot, Keritot, Shabbat, 
Shebu'ot, and Zebahim. 

Ibidem , precept 6. A man who commits a sin without 
knowing it, must bring a ram without blemish for a trespass- 
offering. The rites are to be performed in accordance 
with Lev. 5. 17-19. Tradition tells us that this sacri- 
fice applies to a man in whose presence were two kinds of 
food, one of which was forbidden : he ate one kind and 
knows not which it was ; or to a man in a similar case of 
doubt. If he subsequently realized that he had trans- 
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gressed, he should bring a trespass-offering ; but if he is 
still in doubt, he brings a suspended trespass -offering. If, 
however, after bringing a suspended trespass-offering (before, 
it was slaughtered) he realized that he transgressed, or 
became sure that he did not transgress, it is necessary to 
delay the slaughtering of the animal. It must be allowed 
to graze until it contracts a blemish, so that it might be 
sold, and for the price thereof another animal be bought 
and sacrificed as a free-will offering. 

This corresponds to Maimonides, positive precept 70, 
where the case is explained as by Hefes and reference is 
made to Keritot. 

Ibidem , precept 7. If the congregation of Israel erred 
by worshipping idols, they should bring a young bullock 
for a burnt-offering and a he-goat for a sin-offering. The 
rites are to be performed in accordance with Num. 15. 
22-6. This precept, like precept 3 of this section, applies 
to the judges. The proof that this transgression is in 
connexion with idolatry is to be found in Sifre, p. 31 b, 
(ed. Friedmann). 

Maimonides does not count this precept separately, 
according to principle 7, 186 and he obviously includes it in 68. 

Ibidem , precept 8. One person who sins unwittingly by 
worshipping idols should bring a she-goat, a year old, for 
a sin-offering. The rites are to be performed in accordance 
with Num. 15. 27-8. The proof that this transgression 
is in connexion with idolatry is to be found in Sifre, p. 32 b. 

This precept, too, is not counted separately by Maimo- 
nides, according to principle 7, 187 and he includes it in 69. 

Ibidem , precept 9. A man who stole something, and is 

186 See the preceding two notes, and the page to which they refer. 

187 See above, notes 184, 185, and the page to which they refer. 
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unable to restore the stolen property and its double, or the 
value thereof, to its owner, shall be sold for his theft. 

Maimonides does not count this precept separately, 
according to principle 7, 188 and he obviously includes it in 
positive precept 239, which deals with theft. 

Book 3, section 4 b , precepts 1 a 71 d 2. He who is coni- 
manded to bring a tenth of an ephah of fine flour in con- 
nexion with certain sacrifices is forbidden to pour oil or 
put frankincense upon it. The prohibition against pouring 
oil is one precept, and the prohibition against putting 
frankincense is another. Tradition tells us that this prohi- 
bition is only against that part which is to be offered up, 
but the priest may pour oil or put frankincense upon the 
remainder. If he put frankincense on the part that is to be 
offered up, he may remove it. This naturally does not 
apply to oil, which cannot be removed. 

Maimonides, too, counts these two precepts separately. 
They correspond to negative precepts 102, 103, where 
Menahot 59 b is quoted in order to prove that these two 
precepts are to be reckoned separately. The reason why 
Hefes treats of these two precepts in one paragraph is 
because they are derived from one verse. 

Book 4 deals with sacrifices which are offered freely ; it 
is explained that it is forbidden for a man who is not of the 
seed of Aaron to offer up sacrifices upon the altar ; it 
further treats of vows, consecration of property, estimation 
of lives, and similar subjects. It contains thirty-six pre- 
cepts, which are divided into three sections. The first 
section treats of animal sacrifices, and does not apply to 
our times. This section is subdivided into two subsections : 
one containing ten positive precepts, and the other com- 


See above, notes 184, 185, and the page to which they refer. 
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prising eight negative precepts. The second section 
contains seven precepts dealing with meal-offerings, and is 
also inapplicable to our times. It is subdivided into two 
subsections : one containing five positive precepts, and the 
other comprising two negative precepts. The third section 
consists of eleven precepts concerning the consecration of 
property and the estimation of lives, and is subdivided into 
two subsections : one containing eight precepts, five positive 
and two negative, which do not apply to our times, and 
the other comprising three positive precepts which are 
obligatory throughout all ages. 

Book 4, section 1 a, precept 1. He who freely offers a 
burnt-offering of the herd is commanded to bring a male 
without blemish. The rites are to be performed in accord- 
ance with Lev. 1. 3-9. He has to be present while the 
animal is offered up. The slaughtering may be performed 
by anybody, including women and slaves, provided they 
are ritually clean. The offering up, however, must be done 
by priests. Details of the procedure are given in accordance 
with tractate Tamid. 

This corresponds to Maimonides, positive precept 63, 
where the whole subject is disposed of in a few lines. 

Ibidem , precept 2. He who freely offers a burnt-offering 
of the flock is commanded to bring a male without blemish. 
The rites are to be performed in accordance with Lev. 1. 
10-13. 

Maimonides, according to principle 7, 180 does not count 
this and the following precepts separately, but includes 
them in the preceding precept. 

Ibidem, precept 3. He who freely offers a burnt-offering 
of birds is commanded to bring turtle-doves or young 
189 See above, notes 184, 185, and the page to which they refer. 
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pigeons. The rites are to be performed in accordance 
with Lev. 1. 14-17. Turtle-doves are fit for this oblation 
only when they become yellow, while young pigeons cease 
to be fit as soon as they become yellow. The priest must 
sever the head from the body in the manner described in 
Tosefta Korbanot 7. 4. 

Ibidem , precept 4. We are commanded to bring our 
burnt-offerings, sacrifices, tithes, heave-offerings, vows, free- 
will-offerings, and the firstlings of our herd and flock unto 
the special place. 

Maimonides counts this section of the Bible as three 
positive precepts (83, 84, 85) and one negative (89). 
Positive precept 83 of Maimonides is slightly different, but, 
as he derives it from the same verse, this precept of Hefes 
may be regarded as covering it entirely. 

Ibidem , precept 5. He who brings a peace-offering must 
bring the fat with the breast upon his hand that it may be 
waved before the Lord. The rites are to be performed in 
accordance with Lev. 7. 30, 31. The waving must be done 
towards all directions. 

Maimonides does not count this separately, according to 
principle 12, 190 and he obviously includes it in positive 
precept 66. 

Ibidem , precept 6 . It is commanded that the various 
kinds of fat of a peace-offering of the flock should be offered 
upon the altar. The rites are to be performed in accordance 
with Lev. 3. 9-1 1. If one who brought a peace-offering 
thought that it was a firstling or tithe, this thought dis- 
qualifies the sacrifice. But if while slaughtering a firstling 

19 ° This principle says that the parts of a ceremony in connexion with 
a precept must not be counted separately : ל א ינבג י א ן תע ד אמ א צנאע ה מ א 
מאמו ר בה א כ ל ג ז על י אנפראד ה (ed. Bloch, pp. 47-5°). 
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or tithe he intended it to be a peace-offering, the sacrifice 
is not thereby disqualified. 

This precept, too, is included by Maimonides in positive 
precept 66. It is not counted separately, in accordance 
with principle 12. 191 

Ibidem, precept 7. It is commanded that we bring fine 
flour, wine, and oil when we offer lambs, rams, or young 
bullocks as burnt-offerings, or sacrifices to accomplish a vow, 
or free-will offerings. The libation is not necessary for all 
sacrifices, but only for some of them. 

This precept is also omitted by Maimonides, in accord- 
ance with principle 12. 192 

Ibidem, precept 8. If the animal brought as an oblation 
has a blemish, it can only be brought as a gift, but must 
not be offered for a vow. The various terms mentioned in 
Lev. 22. 23 are explained in accordance with Bekorot 40 a. 
Such an animal must be sold, and the price thereof used 
for repairing the Temple. 

Maimonides does not count this as a precept, because 
that verse in Leviticus really prohibits the offering of 
animals with blemishes. The permission to use it for a 
free-will offering cannot be regarded as a separate precept 
according to principle 7. 193 

Ibidem, precept 9. A free-will offering and an oblation 
brought in fulfilment of a vow must be eaten on the day 
when it was sacrificed and on the morrow. 

Maimonides does not count this separately, according to 
principle 7. 193 

Ibidem, precept 10. He who brings a thank-offering is 

191 See preceding note. 

192 See note 190. 

193 See above, notes 184, 185, and the page to which they refer. 
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commanded to bring unleavened cakes mingled with oil, 
and unleavened wafers anointed with oil, and cakes mingled 
with oil of fine flour soaked, and cakes of leavened bread. 
He must bring ten pieces of each kind, all of which amount 
to forty. The quantity of oil is half a log. 

Maimonides omits this precept according to principle 
12. 194 

Book 4, section 1 b , precept 1. He who sacrifices a 
thank-offering must not leave the flesh thereof until the 
morning of the third day, but he must eat on the day when 
it was sacrificed and on the night of the second day. 
Tradition tells us that he must not eat of this sacrifice after 
midnight of the second day in order to avoid a transgression. 

This corresponds to Maimonides, negative precept 131, 
which is of a much wider scope. 

Ibidem , precept 2. It is prohibited to sacrifice an animal 
that is blind or has any other blemish mentioned in 
Lev. 22. 22. The various blemishes are described and 
explained in accordance with Bekorot 41 a, 43 a, 44 a. 

Maimonides has three negative precepts about sacrificing 
an animal with a blemish: 92 forbids the slaughtering ; 
93 forbids the sprinkling of the blood ; 94 forbids the 
burning of the limbs. He derives these precepts from 
Lev. 22. 22-24 as explained in Sifra. 

Ibidem, precepts 3 and 4. It is forbidden to offer up an 
animal that is castrated or has any other blemish mentioned 
in Lev. 22. 24. These blemishes are explained in accord- 
ance with Bekorot 39 b, Tosefta Yebamot 10. 5, and Sifra. 
It is forbidden to castrate a human being or an animal. 
Tosefta Makkot 4. 6 is quoted to explain all cases. 


194 See above, note 190. 
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Maimonides omits precept 3 according to principle 7, 195 
and obviously includes it in the preceding. Precept 4 
corresponds to Maimonides, negative precept 361. 

The reason why Hefes groups these two precepts 
together in one paragraph is because they are both derived 
from one verse. 

Ibidem , precept 5 a 71 d 6. It is forbidden to bring for an 
oblation the hire of a harlot and the wages of a dog. The 
explanation of /lire and wages is given in accordance with 
Temurah 29 a. If two partners had a certain number of 
cattle and one dog, and they divided them into two parts 
equal in the number of the heads, the part without the dog 
is forbidden, for one of them corresponds to the dog in the 
other part, and is hence the exchange of a dog. But the 
share containing the dog is not forbidden. The offspring of 
the hire of a harlot or the wages of a dog is qualified for 
a sacrifice. 

Maimonides, quite inconsistently, reckons these two 
cases as one precept (negative precept 100). 

These two precepts are again grouped by Hefes in one 
paragraph, because they are derived from one verse. 

Ibidem , precept 7. It is forbidden to exchange an 
animal which has been prepared for a sacrifice for another. 
If such a thing took place, both animals are holy unto the 
Lord. If the offspring or exchange was exchanged, the 
other animal does not become holy thereby. Under no 
circumstances must the animal be exchanged, even if the 
first animal had a blemish, while the second was sound. 
He must not exchange one animal for a hundred animals 
and vice versa. Even if the exchange was done uninten- 
tionally, the other animal becomes holy. 

195 See above, notes 184, 185, and the page to which they refer. 
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This corresponds to Maimonides, negative precept 106 
where reference is made to Temurah. 

Ibidem , precept 8. It is forbidden that we should eat 
outside the special place the tithes of grain, of new wine, 
or of oil, or the firstlings of the flock or the herd, or vows, 
or free-will offerings, or heave-offerings. Tithes will be 
explained in the sixth book, firstlings in the fourteenth book ; 
vows of all description were dealt with in the first book, 
and will be further treated of in this book. 

Maimonides counts this as eight separate negative 
precepts (141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 149), thus 
reckoning each case separately. It is quite impossible to 
assume that Hefes enumerated these cases separately in 
the other books to which he refers, for no trace of them is 
found in the present book where vows are dealt with. 

Book 4, section 2 a , precept 1 . He who brings an oblation 
of a meal-offering of fine flour is commanded to pour oil 
upon it and put frankincense thereon. The rites are to be 
performed in accordance with Lev. 2. 1, a. The flour must 
not weigh less than seven hundred and twenty drachmae, 
and the oil not less than one hundred drachmae. There 
are ten kinds of meal-offerings from which a handful is to 
be taken, and all of them are enumerated in Menahot 72 b. 
The measure of a handful ( kemisah ) is the width of three 
fingers, that is to say, the hand without the thumb and 
pointer. 

This corresponds to Maimonides, positive precept 67, 
which is of a more general character. Reference is there 
made to Menahot. 

Ibidem , precept 2. He who brings an oblation of a 
meal-offering baked in the oven is commanded to bring 
unleavened cakes of fine flour mingled with oil, or un- 
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leavened wafers anointed with oil. He has the choice of 
bringing either cakes or wafers. The oil is to be smeared 
in the shape of a semi-circle. 

Maimonides does not count this and the following two 
precepts separately, according to principle 7. 196 He includes 
them in the preceding precept. 

Ibidem , precept 3. He who brings an oblation of a meal- 
offering of the baking-pan is commanded to bring it of fine 
flour, unleavened, mingled with oil ; he should part it in 
pieces, and pour oil thereon. The word מחב ת is explained 
in accordance with Menahot 63 a and Sifra. Each piece 
must be of the size of an olive. 

Ibidem , precept 4. He who brings an oblation of a meal- 
offering of the frying-pan is commanded to make it of fine 
flour and oil. The word מרחש ת is explained in accordance 
with Menahot 63 a. 

Ibidem , precept 5. It is obligatory to salt sacrifices. 
Only the part which is actually offered up should be salted, 
not the entire sacrifice. Thick salt is to be used, so that it 
should not dissolve quickly. 

Maimonides makes two precepts out of this one : posi- 
tive precept 62, which corresponds to this, and negative 
precept 99, which is a prohibition against offering up 
a sacrifice without salt. He refers to Menahot and 
Zebahim. 

Book 4, section 2 b, precept 1. It is forbidden to burn 
leaven or honey as an offering. By honey is meant dates. 
If the slightest quantity of honey or leaven was mingled 
with anything that is to be offered up, that part becomes 
disqualified, according to Sifra. 

This corresponds to Maimonides, negative precept 98, 

196 See above, notes 184. 185, and the page to which they refer. 
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where a reason is given why honey and leaven are not 
counted separately. 

Ibidem , precept 2. It is prohibited that one who is not 
of the seed of Aaron should associate with priests in matters 
wherein they are considered superior to all other men. 

This corresponds to Maimonides, negative precept 74. 

Book 4, section 3 Aa, precept 1. A man who vows his 
person unto the Lord should give as his value in accordance 
with Lev. 27. 2-7. If he is poor, he should pay as much 
as he can afford. There is a difference between making 
a vow and promising a value. Thus if a man says : ‘ I vow 
the price of my hand the judge should estimate the excess 
in value of a slave who has a hand over one who lacks 
a hand. But if he says : ‘ I promise to give the value of 
my hand ’,he need not give anything. If he vowed one 
of his vital members, as, for instance, his heart or head, he 
must pay for his entire body. If he vowed the price of 
a child a month old, but did not pay until more than five 
years elapsed, he need only pay the value of the child at 
the time when the vow was made. If he says : ‘ I vow half 
of my value ’, he is to pay half of his value ; if, however, 
he says : ‘ I vow the value of half of my body’, he is to 
pay all his value. A poor man must not pay less than 
a selak If after having paid a sela‘ he became rich, he need 
not pay any more. But if he possessed less than a sela*, 
and subsequently became rich, he is to pay the value of 
a rich man. 

This corresponds to Maimonides, positive precept 114, 
where a few lines are devoted to the entire subject, reference 
being made to tractate ‘Arakin. 

Ibidem , precept 2. A man who consecrates his house 
unto the Lord is commanded to have it estimated by the 
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priest, and in case he wants to redeem it, must pay its value 
with the addition of the fifth part of the estimation. This 
ordinance refers to a dwelling-house according to Sifra. 

This corresponds to Maimonides, positive precept 116. 

Ibidem , precept 3. A man who vowed an unclean beast, 
which may not be offered as a sacrifice, unto the Lord, 
should have it placed before the priest, who should estimate 
its value ; in case the former owner wishes to redeem it, he 
should pay its value with the fifth part of the estimation. 
By an unclean animal is meant one which is disqualified on 
account of a blemish, and does not refer to unclean species 
of animals. Our teachers declare that it is forbidden to 
sanctify, vow, or consecrate anything nowadays. 

This corresponds to Maimonides, positive precept 115. 

Contrary to his custom, Hefes disregarded here the 
biblical order, and placed the consecration of a house before 
the vowing of an unclean animal. It is, however, not un- 
likely that the transposition is due to a scribal error. 
Maimonides follows in this case the biblical arrangement. 

Ibidem , precept 4. A Nazarite who unwittingly became 
defiled by a dead body is commanded to shave his head 
on the seventh day, and to bring two turtle-doves, or two 
young pigeons, to the priest, to the door of the tent of 
meeting. If the seventh day happens to be Sabbath or a 
Festival, he must postpone his shaving. He has the option 
of bringing turtle-doves or pigeons. He has to bring the 
sacrifice, because he did not sufficiently guard himself against 
defilement. He is to commence counting again the days 
of his separation from the day when he shaved his head. 

Maimonides counts this precept and the following one 
as one precept, positive precept 93. He explicitly states 
that these two shavings must not be counted separately, 
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since the shaving after defilement is a legal development of 
the ordinances appertaining to a Nazarite, and hence is to 
be excluded by principle 7. 197 

Ibidem , precept 5. When the days of a Nazarite’s 
separation are fulfilled, he is commanded to bring as his 
oblation a he ־ lamb a year old without blemish for a burnt- 
offering, a ewe-lamb a year old without blemish for a sin- 
offering, and a ram without blemish for a peace-offering, and 
a basket of unleavened bread, cakes and wafers, mingled 
with oil ; and the meal-offerings and libations appertaining 
to them. These ordinances apply to a man who vows to 
be a Nazarite for a definite period, not to a perpetual 
Nazarite. As for the cakes and wafers, he must bring ten 
of each. It is stated that he must put some of the meat 
upon his hair, and throw them together into the fire. He 
must wave the offering towards the six directions. 

This corresponds to Maimonides, positive precept 93. 

Book 4, section 3 Ad, precept 1. It is prohibited for 
a Nazarite to eat grapes, fresh or dried, to drink anything 
made thereof, or to eat the husk or kernel. Even unripe 
grapes are forbidden. There is a difference between the 
word גפ ן and כר ם , the former specifies only various kinds 
of vines, while the latter embraces also olive-trees. The 
leaves of a vine are not forbidden to a Nazarite. If a 
Nazarite drank twenty-five drachmae of wine, he must be 
flogged. He is to be flogged for wine separately and for 
grapes separately. 

Maimonides counts this section of the Pentateuch as five 
negative precepts : 202, a Nazarite must not drink wine ; 
203, he must not eat grapes ; 204, he must not eat dried 
grapes ; 205, he must not eat the kernels of grapes ; 206, he 

197 See above, notes 184, 185, and the page to which they refer. 
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must not eat the husk of grapes. He explains the reason 
why he counts them as five separate precepts, because the 
transgressor is flogged separately for each transgression. 

Ibide 7 n , precept 2. It is prohibited for a Nazarite to 
shave his head. Our teachers say that the shortest period 
of separation is thirty days. If a man says: ‘I shall be 
a Nazarite for as many days as the hair of my head, or 
grains of sand, or dust ’, he is to remain a Nazarite for the 
rest of his life. If he says : ‘ I shall be a Nazarite like the 
number of the days of the year*, he is to be a Nazarite 
thirty days for each day of the year. He must not cut his 
hair with a razor or any other instrument. If some of 
his hair fell out because he rubbed or scratched that place, 
there is no sin upon him. If a plague of leprosy appears 
on his head, he must shave his hair when he gets purified, 
even before the days of his separation are fulfilled. Thirty 
days are to be discounted from the days which he observed 
as a Nazarite. These ordinances apply to a man who vowed 
to be a Nazarite for a definite period, but not to a perpe- 
tual Nazarite. The commandment that a Nazarite should 
grow his hair naturally refers to one who has hair ; if he is 
bald-headed, he must observe the other ordinances apper- 
taining to a Nazarite. Even if the words which he uttered 
only hint at separation, and do not explicitly express it, he 
must become a Nazarite. If, however, they merely hint at 
a hint of separation, he need not become a Nazarite. 

Maimonides counts this precept as two : negative precept 
209, where the entire subject is referred to tractate Nazir, 
and positive precept 92, which asserts that the Nazarite 
must let his hair grow. He quotes a passage from Mekilta 
which explicitly states that there is a negative and positive 
precept in this connexion. Thus, if a Nazarite destroyed 
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his hair with a powder, the negative precept would not be 
transgressed by him, since he used no instrument ; he, 
however, transgressed the positive precept, which enjoins 
him to grow his hair. 

Ibidem, precept 3. It is forbidden for a Nazarite to enter 
into the presence of a dead body. He may, however, 
attend to the burying of a dead body that was found on 
the road where no other man is present. He must not 
come in contact with the blood of a dead body, if the blood 
weighs fifty drachmae, or with a part of a dead body of the 
size of an olive. The laws of a Nazarite are not applicable 
to our times. 

This corresponds to two negative precepts of Maimo- 
nides : 20 7 and 208. He reckons the defilement through 
coming in contact with a dead body as one precept, and 
the entrance into the house where a dead body is lying as 
another. He quotes tractate Nazir 42 b, which shows that 
two prohibitions are involved. 

Book 4, section 3 B, precept 1. He who makes a vow 
must fulfil it. The judges are to urge him to fulfil his vow. 

This corresponds to Maimonides, positive precept 94, 
which is rather of a more general character. 

Ibidem , precept 2. A man who makes a vow or swears 
an oath to bind himself with a bond is commanded not to 
profane his word, but must do all that proceeded out of 
his mouth. A boy of average intelligence must fulfil his 
vow, though he is only twelve years and one day old. But 
if his intelligence is below the average, the fulfilment of the 
vow is not incumbent on him. Under that age he need 
not fulfil his vow in any case. If an intelligent boy of 
thirteen years and one day old made a vow, and afterwards 
claimed that he had no conception of the meaning of a vow. 
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he is obliged to fulfil it. It matters not whether the oath 
is explicitly expressed or merely hinted at. An oath is 
only valid when it makes a man abstain from doing a 
permitted thing, but it cannot render permissible anything 
that is forbidden. His oath can have no effect upon 
restraining others. If he made an oath to perform an 
impossible task, he is to be flogged. If he vowed not to 
eat a certain food, because it is harmful, and it is found to 
be beneficial to him, his vow is not valid. One who vows 
not to dwell in a house, even the garret is forbidden unto 
him. One who vows not to eat meat, the liver, spleen, and 
entrails are thereby forbidden. He must fulfil his vow at 
the earliest opportunity, and if he specified a certain time, 
he must observe it before that time expires. The expres- 
sion, he shall not profane his word , implies that he may 
have his vow annulled by some one else, but he himself, 
though he is a sage, must not annul his vow. 

The gist of this precept is included by Maimonides in the 
preceding (positive precept 94). He, however, has a separate 
precept which permits the absolution of vows. This is 
positive precept 95, which is based on Num. 30. 3. Apart 
from this positive precept he has negative precept 157, 
which is a prohibition against the breaking of one’s word. 
Nahmanides 198 agrees with Hefes in counting Deut. 23. 24 
and Num. 30. 3 separately. 

Ibidem , precept 3. This precept deals with the vows of 
women whether they attained the age of puberty or not. 
They are divided into five classes : 

(1) If a girl in her father’s house, who has not attained 
the age of puberty and is not married, uttered a vow and 
her father heard it and did not protest, her vow is valid. If, 
198 See his השגו ת to Maimonides’s ספ ר המצו ת . 
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however, he protested on the day when he heard it, her vow 
is annulled. As soon as a girl is twelve years and one day 
old, her vows are valid, and there is no need to examine her 
intelligence, unless her mind is known to be defective. A 
girl who is eleven years old, or less than that, can make no 
vows. During her twelfth year it is necessary to examine 
her intelligence : if it is sound, her vow is valid, and her 
father has the privilege of annulling it ; if her intelligence 
is defective, her vow is not valid. A girl, twelve years and 
one day old, of average intelligence, who claims that she 
did not know the purpose of the vow, and is therefore 
unwilling to fulfil it, is obliged to carry out all that pro- 
ceeded from her mouth. On the other hand, a girl eleven 
years old who claims that she understands all about a vow, 
need not fulfil it. If her father thought at first that the 
vow was made by some one else, and subsequently realized 
that it was his daughter, he may annul the vow as soon as 
he learns this fact. 

(2) If a betrothed girl makes a vow, her fiance may 
annul it on the day he hears of it. If he did not protest, 
her vow must be fulfilled. That the verses Num. 30. 7-9 
refer to a betrothed girl, not to a married woman, is ex- 
plicitly stated in Sifre. If a man married a woman who 
had a long-standing vow which causes him pain, he may 
divorce her without giving her any money promised in her 
marriage document. A man may say to a woman at the 
time of marrying her : ‘ I annul all thy vows.’ The vows 
of a betrothed girl who has not attained the age of puberty 
must be annulled by her father and fiance. As soon as 
she attains the age of puberty, her father has no right to 
annul her vows. 

(3) As for a married woman, the laws appertaining to 
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her vows are identical with those of a betrothed girl. The 
vows a husband may annul are such which cause him 
mental or bodily pain. If a father or husband did not 
know that God permitted him to annul the vows of his 
daughter or wife, and subsequently learned this fact, he 
may annul a long-standing vow on that day. If she vowed 
not to eat a certain thing for a month, and he permitted 
her to eat thereof for a week, her vow becomes automati- 
cally void. If she vowed not to eat of two kinds of food, 
and he permitted her to eat of one kind, she may also eat 
of the other kind ; similarly, if he confirmed her vow with 
regard to one kind, it is confirmed also with reference to the 
other kind ; provided the two kinds were included in one 
vow. If a man wanted to annul the vow of his daughter, 
and it happened that it was his wife who made that vow, 
but he mistook her for his daughter, the vow does not 
thereby become void. He may, however, annul it after- 
wards, if he so desires. The same applies to the case when 
his daughter made a vow, and he mistook her for his wife. 
If he heard of the vow on the Sabbath day, he must use 
different words in annulling it. He should say to her : * Eat 
this which you vowed not to eat.’ While saying these 
words, he must mentally annul her vow. The expression 
used by a husband in annulling the vows of his wife are 
different from those employed by a sage. 

(4) A widow and (5) a divorced woman have to fulfil all 
their vows. This refers only to women whose marriage 
was consummated. If a widow or a divorced woman made 
a vow which should take effect after thirty days, and mean- 
while she married, her husband cannot annul it. On the 
other hand, if while married she made a vow which should 
take effect after thirty days, and her husband annulled it, 
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she need not fulfil it, even in case she was divorced or 
became a widow during that time. If a widow has a 
brother-in-law, 199 he may annul her vows, but not if she 
has two brothers-in-law. 

Maimonides does not count this as a separate precept, 
in accordance with principle 7, 200 and he includes it in the 
preceding precept. 

Book 5, precept 1. One who came in contact with the 
carcasses of unclean animals and beasts is obliged to be 
unclean until sunset. If he carried a carcass, he and his 
garments become unclean. After having a bath and after 
being washed, he and his garments are to remain unclean 
until sunset. It matters not whether he touched the entire 
carcass or only part thereof. Even if he carried the 
carcass by means of another object, his garments become 
unclean. If the carcass was upon a vessel, under which lay 
some food or drink, the latter do not become defiled. The 
law imposed upon him to remain unclean until sunset is 
only to prevent him from coming in contact with sacred 
things. Aquatic animals, with the exception of the sea-dog, 
do not defile. 

This corresponds to Maimonides, positive precept 9 6. 
He explains that in calling this a precept he does not mean 
that it is necessary to become defiled ; nor is it forbidden 
to become defiled, otherwise this would be a negative pre- 
cept. It merely tells us the ordinances to be observed 
when a man becomes defiled. 

It is to be observed that Maimonides, like Hefes, places 
the laws of uncleanness immediately after those appertain- 
ing to vows. 

199 In the Levirate law. 

200 See above, notes 184, 185, and the page to which they refer. 
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Ibidem , precept 2. One who comes in contact with the 
carcasses of the eight creeping things must be unclean until 
sunset. A part of the flesh of these animals defiles, as well 
as the entire body, provided it is not smaller than the size 
of a lentil. Anything smaller than that size having flesh 
and bone combined is also defiling. In this case it makes 
no difference whether the part was severed while the animal 
was alive or dead. If a rat which is created from the earth 
had already flesh and skin on one part, while the remainder 
was joined by the skin, and it was able to move about, 
it defiles one who comes in contact with it. Aquatic 
animals belonging to this species do not defile. The 
garments of him who came in contact with these animals 
are not unclean. 

This corresponds to Maimonides, positive precept 97, 
which is disposed of in a few lines. 

Ibidem , precept 3. Any vessel or instrument upon 
which one of the eight creeping things fell while dead is to 
be unclean ; it must be dipped in water, and remain unclean 
until sunset. These vessels are such as are fit for the work 
for which they were intended. The difficult words occur- 
ring in the tannaitic passages quoted in this connexion are 
briefly explained. Vessels are divided into two classes: 
(1) those which have a receptacle containing air ; (2) those 
which are of a flat surface and contain no air. In both 
classes are vessels which are subject to defilement and those 
which are not. Vessels not subject to defilement, though 
they have receptacles, are sacred vessels, and those that 
cannot be moved when filled with the things for which they 
were made. Children’s toys are not subject to defilement, 
though they can be carried when filled. If, however, these 
toys are durable, they are subject to defilement. A num- 
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ber of other cases are mentioned and passages quoted. 
The difficult words occurring in these passages are briefly 
explained. All other vessels which have receptacles, not 
mentioned in the foregoing, are subject to defilement. The 
minimum measure of a garment subject to defilement is 
given for various cases in accordance with Kelim 27. 5 and 
other tannaitic passages. If a garment smaller than the 
minimum measure was completed, and a piece of material 
subject to defilement was added to it. the entire garment 
may be defiled only in the case when the attached piece is 
of material subject to a stricter defilement than the other. 
If an unclean vessel decreased in size, and another vessel 
was made of the material, it remains unclean only in the 
case when it can be used for the work for which it was 
originally made. Vessels of a flat surface, not containing 
air, which are not subject to defilement are wooden vessels 
which are only used directly, and are not a means of using 
other vessels. If their usage is indirect, they are subject to 
defilement. A number of instances belonging to this class 
are mentioned. 

Maimonides does not count this precept separately. 
He evidently includes it in the preceding precept, accord- 
ing to principle 7. 201 The only surprising thing is that he 
counts the laws appertaining to the defilement of food and 
drinks as a separate precept (98). 

The following tabular recapitulation of the above dis- 
cussion will show at a glance the relation of the two 
systems in enumerating precepts. 202 

201 See above, notes 184, 185, and the page to which they refer. 

202 The first number refers to the book ( פצל ), second to the section 
(DDp), the letters to the subsections, and the third number to the precept. 
The abbreviation p.p. ־ positive precept, and n.p. ־ negative precept. Where 
only two numbers occur there are no subsections. 


HEFES B. YASLIAH’S BOOK OF PRECEPTS 


84 


Hefes Maimonides 

4. 1 b, 7 = n. p. 106 

4, ib, 8 = n. p. 141, 142, 
143, 144, 145, 

146, !47, 149 

4, 2a, 1 = p. p. 67 
4, 2a, 2 — 

4, 2a, 3 — 

4, 2a, 4 — 

4, 2a, 5 = p. p. 62, n. p. 99 

4. 2 b, 1 = n. p. 98 
4, 2b, 2 = n. p. 74 

4, 3 Aa, 1 = p. p.114 
4, 3Aa, 2 = p. p. 1 16 

4,3Aa,3 = p.p. 115 

4, 3 Aa, 4 — 

4 j 3 Aa » 5 = P-P -93 
4, 3Ab, 1 = n.p. 202, 203, 
204, 205, 206 
4, 3Ab, 2 = n.p. 209,p.p.92 

4, 3 Ab, 3 = n. p. 207, 208 

4 , 3 b > 1 = P-P -94 
4 , 3 B ,2 = p. p. 95 (?), n.p. 
157 

4 > 3 b > 3 

5. 1 = p. p. 96 

5.2 = p.p. 97 

5.3 — 


Hefes Maimonides 


3> 3 9 י = P ־ P- 241 
3,4a, 1 = p.p. 237, n. p.188 


3 » 4 a ,2 

3> 4 a , 3 = p. p. 68 
3 ) 4 a > 4 - 

3 > 4 a, 5 = p. p. 69 
3, 4a, 6 = p.p. 70 
3 4 ־ a, 7 

3 4 ־ a, 8 

3 4 ׳ a, 9 

3, 4b, 1 = n. p. 102 
3,4b, 2 = n. p. 103 

4, 1 a, 1 = p. p. 63 


4, 1 a, 2 — 

4, 1 a, 3 — 

4, 1 a, 4 = p.p. 83, 84, 85, 
n. p. 89 

4j 1 a, 5 — 

4, 1 a, 6 — 

4, 1 a, 7 

4, 1 a, 8 — 


4, 1 a, 9 


4, 1 a, 10 


4, 1 b, 1 — n. p. 131 


4, ib, 2 = n. p. 92, 93, 94 
4, ib, 3 

4, 1b, 4 = n. p. 361 


n. p. 100 


4) 1 b, 5) 

4, 1 b, 6J 


We thus see that out of the fifty-one precepts (the first 
of our fragment is not considered, because it is impossible 
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to ascertain what it dealt with) Hefes and Maimonides agree 
on thirty. Out of the twenty-one precepts counted sepa- 
rately by Hefes, but omitted by Maimonides, twenty can be 
accounted for by two of the principles laid down by the 
latter. Sixteen are excluded by principle 7, 203 while four 
(4, 1 a, 5 ; 4, 1 a, 6 ; 4, 1 a, 7 ; 4, 1 a, 10) are omitted by prin- 
ciple 12. 204 The remaining precept which Maimonides 
counts as one (n. p. 100), whereas Hefes reckons it as two 
(4, 1 b, 5 ; 4, 1 b, 6), is the prohibition against offering the 
hire of a harlot or the wages of a dog upon the altar. This 
case must be put down, I think, to the inconsistency of 
Maimonides. 

To make up for these twenty-one precepts, Maimonides 
has twenty-one other precepts which are not counted / 
separately by Hefes. It is true that we cannot be certain 
about a few of them, for they may have been placed in 
another part of the book. This is, however, unlikely, for 
Hefes, according to his method of presentation, would not 
have neglected to inform us of that fact. Moreover, prac- 
tically in every case we were able to see the reason of the 
discrepancy. 

As a result of this examination it may be stated that 
there are three fundamental differences between the systems 
employed by Hefes and Maimonides, respectively. 

(1) The various ramifications and hypothetical cases of 
a certain group of laws, provided they are explicitly men- 
tioned in the Pentateuch, are counted separately by Hefes, 
whereas Maimonides regards them all as one precept. The 
latter emphatically differentiates between a law ( משפט ) and 


2 0 3 See above, notes 184, 185, and the page to which they refer. 

204 See above, note 190. 
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precept ( 205 .(מצוה Principle 7 , in which this point is clearly 
brought out, seems to have been chiefly directed against 
Hefes . 206 This principle was sometimes broken also by 
Maimonides himself. He felt the inconsistency, and when 
he counts certain precepts which should have been excluded, 
he defends himself by saying that in the Talmud or in 
a halakic Midrash it is explicitly regarded as a separate 
precept. But then this proves that according to the Talmud 
this principle is not valid. 

( 2 ) Hefes does not count contraries twice. He either 
reckons it as a negative or positive precept. Thus since 
a Nazarite is prohibited to shave his head, there is no need 
to reckon as a positive precept that he is commanded to 
let his hair grow. If a sacrifice must be salted, there is no 
need to count as a negative precept that it is forbidden to 
offer up a sacrifice without salt. Maimonides, on the other 
hand, counts them separately. It is chiefly for this reason 
that in the part which we have discussed in detail Maimo- 
nides has more negative precepts than Hefes. In counting 
such a case as a positive or negative precept the latter is 
mainly guided by the context of the Pentateuch, but he 
probably was also influenced by circumstances, and put the 
precept in the category he required. It should be stated 

206 Sefer ha-Miswot, ed. Bloch, p. 25. 

206 While reading Peer ha-Dor, 140, where Maimonides designates Hefes 
as כות ב הדיני ן , I was led to believe that there was an intentional slur in 
that title, as one would say, that Halakist is a good codifier, ‘a writer of 
laws ’, but is not sufficiently logical to enumerate the precepts. Fortunately, 
however, Munk (. Notice sur AbouH Wait'd , p. 198) quotes the Arabic original 
from a manuscript which is now, I believe, in the hands of D. Simonsen of 
Copenhagen. There Maimonides calls Hefes 1 the author of the Book 
of Precepts’ It is only in Tama’s inaccurate 

Hebrew translation that the words כות ב הדיני ן were supposed to cover 
that expression. 
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that Hefes is not quite consistent in this respect. Thus he 
counts as a positive precept that we are commanded to 
bring our burnt-offerings, sacrifices, vows, free-will offerings, 
and the firstlings of our herd and flock unto the special 
place 07 ־ But practically the same thing is reckoned as 
a negative precept : it is forbidden to eat outside the special 
place the tithes of grain, or of new wine, or of oil, or the 
firstlings of the flock or the herd, or vows, or free-will 
offerings, or heave-offerings. 203 This inconsistency is, 
however, due to the circumstance that the Pentateuch stated 
both cases, the positive and the negative, explicitly. 209 
Maimonides, on the other hand, is not guided by the 
Pentateuch in this matter. 

(3) Hefes never makes use of a verse or set of verses 
more than once. It is only in extremely rare cases that he 
derives two precepts from one verse, and then there are 
usually two clauses in that verse. 210 In such cases he 
groups the precepts together in one paragraph. Maimo- 
nides, however, derives sometimes as many as eight precepts 
from one and the same verse. 211 

In general it may be stated that Hefes follows the 
Pentateuch division very closely. If a certain law is repeated 
twice, it must be counted separately, especially as tradition 

807 Book 4, section 1 a, precept 4 (text, fol. 10 a, 1 . 11). 

208 Book 4, section 1 b, precept 8 (text, fol. 13 a, 1 . 15). 

209 Deut. 12. 5. 6 and 12. 17. 

810 See, for instance, book 3, section 4 b, precepts 1 and 2 (text, fol. 8 a, 
1. 17), where two negative precepts are derived from the two clauses in 
Lev. 5. 11. Similarly, book 4, section 1 b, precepts 3 and 4 (text, fol. 12 a, 
1 . 16) are derived from Lev. 22. 24. An exception to this rule is book 4, 
section 1 b, precepts 5 and 6 (text, fol. 12 b, 1. 7), where two precepts are 
derived from one clause. 

211 Thus negative precepts 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 149 are 
derived from Deut. 12. 17. 
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usually makes the various paragraphs apply to different 
cases. Maimonides, on the other hand, while taking the 
Pentateuch as his basis, is guided by logical principles in 
the system of enumerating the precepts. Indeed, one may 
even go as far as to reduce the above three differences to 
this one only. 

From the purely logical point of view the charge of 
inconsistency might with justice be brought against both 
Halakists. Maimonides, as was remarked above, pointed 
out that Hefes had committed the same errors for which 
he had censured the author of the Halakot Gedolot . 212 The 
former in his turn did not escape the stricture of subsequent 
Halakists like Nahmanides and Isaac of Corbeil, the author 
of סמ״ ק , neither of whom can be accused of being hostile 
to him on general principles. The inconsistencies are quite 
natural in a subject which has no basis in reality. For, 
although the Tannaim and Amoraim, as was pointed out 
above , 213 believed that six hundred and thirteen precepts 
had been revealed to Moses, the writers or redactors of the 
Pentateuch had certainly no inkling of this number. 

V 

The Style of the Book of Precepts 

The language of the Book of Precepts is in the usual 
style of Jewish- Arabic, and shares most of its characteristics. 
In dealing with manuscripts which are not autographs, but 
copies of the third or fourth hand, one is at a loss to deter- 
mine which mistakes emanated from the author, and which 
are to be ascribed to the ignorance of the copyist. The 
latter, however, cannot always be made the scapegoat, and 

212 Sefer ha-Miswot, p. 5, ed. Bloch. 213 Chapter I. 
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it is a striking fact that almost all texts contain the same 
kind of mistakes. Even the oldest manuscripts show the 
usual characteristics. Great caution must be taken in 
studying the grammatical and lexical peculiarities of 
Jewish-Arabic. One should not rely too much on the 
printed texts, for it has been the custom of most editors to 
consider it legitimate to correct mistakes. It is quite natural 
to credit an author with a knowledge of grammar of the 
language in which he writes. But it must be borne in 
mind that the Hebrew and Aramaic quotations occurring 
in such texts are sometimes misread, but seldom, or never, 
tampered with, and this would tend to prove that the 
copyists tried to be as faithful to the original as possible. 
Now when due allowance is made for errors for which the 
copyists can reasonably be held responsible, there still 
remains a vast number of mistakes which would convince 
one that those authors were not masters of Arabic diction. 
This is no doubt to be ascribed to the circumstance that 
the Jews devoted most of their time to the study of other 
literatures besides Arabic. Being bilingual they fell between 
two stools. They seldom wrote a natural Hebrew, and 
their Arabic never attained the elegance of even a mediocre 
native writer. Their Hebrew is abounding in Arabic 
idioms, while their Arabic is interspersed with Hebrew 
words and phrases which make it unintelligible to the Arab. 

When we speak of Jewish-Arabic we mean the dialect 
spoken and written by Jews who did not assimilate, and 
were therefore devoting their time and energy to the study 
of the Bible and the Talmud. Nobody denies the possi- 
bility of a Jew being able to acquire elegance of style in 
Arabic. Indeed, some of the Jews who practically assimi- 
lated with the Bedouins wrote elegant verses. It is not 


HEFES B. YASLIAH’S BOOK OF PRECEPTS 


90 


a question of race, it is merely a question of pursuit and 
surroundings. This is a sufficient reply to those who ask 
why should not men like Maimonides write as good an 
Arabic as Heine wrote German . 214 There is no justification 
in comparing Maimonides with Heine, for the latter had 
a thorough German training. We ought rather to compare 
Maimonides with R. 'Akiba Eger. One would certainly 
not expect the latter to write an elegant German. To my 
mind the difference between an Arabic classic and the 
average Jewish- Arabic book is about the same as between 
Goethe and the memoirs of Gliickel von Hameln published 
by D. Kaufmann. 

On the whole the majority of post-biblical writers were 
slovenly in their syntactical constructions. To them the 
matter was the dominant factor, and the style played no 
important role. This tendency produced that careless 
halakic style, a mixture of Hebrew and Aramaic, of which 
R. Sherira’s Epistle is a conspicuous specimen. Of course 
their Arabic was superior to their Hebrew, for after all the 
former was their mother-tongue. 

The greater bulk of mistakes committed by these writers 
are such as do not apply to the spoken language. There 
can be no doubt that at the period from which the earliest 
Jewish-Arabic production dates, the nunation was no longer 
pronounced, and hence there were no case-endings. In 
practically all manuscripts we find the cases wrongly used, 
the accusative being employed where syntax demands the 
nominative, or even the genitive, and vice versa. They 
almost invariably used the accusative in the predicate when 
^ or its 1 sisters * is absent. This is against the rules of 


214 See I. Friedlaender, Der Sprcichgebrauch des Maimonides , p. xi. 
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elementary grammar, for the predicate is under such circum- 
stances in the nominative, even when the subject is in the 
accusative. Numerous examples of such mistakes occur in 
the text of Hefes, and a few of them will suffice as an 
illustration. 

Accusative for nominative : מ ן אנבס ר ל ה צר־פ א (fol. 4 b, 
1. 20); וצורר . אלאתנא ן איצ א חיואנ א יסלמר . רג ל לרג ל (fol. 12 b, 
1. 11); ודל ך משיר א אל י אלבכורי ם (fol. 15 a, 1. 14); מ ן לנסכ ה 
זמאנ א מחדוד א (fol. 17 b, 1. 22) ; ! ואלכלי ם נועי (fol. 27 b, 1. 23). 

Accusative for genitive: נח ו נאר א (fol. 4b, 1. 13); 

פא ן חל ף על י ש י ממתנע א (fol. 21 a, 1. 23) ; תי ך גי ר תאבת א 
(fol. 22 a, 1. 11). 

Nominative for accusative : יצ ב על י הר א אלקרבא ן ל א דה ן ול א 
לבא ן (fol. 8 a, 1. 20); וא י שריבי ן אקתסמ א אגנא ם (fol. 12 b, 1. 15); 
פא ן כא ן צאח ב אלכלי ם צאנ ע (fol. 31 a, 1. 22). 

Nominative and accusative used promiscuously: מ ן ל ה 
הור א נטא ח (fol. 3 b, 1. 25); יתנפ ל ללקרבא ן חיוא ן ה ו אעמ י א ו 
מכסור א (fol. 11 b, 1. 23) ; ויומ א ואח ד (fol. 22 a, 1. 21). 

As in the verbs the mood-endings were dropped in the 
spoken language, there is great confusion in this respect in 
Jewish- Arabic works. We find such constructions א ן יכ ן 
(fol. 16 b, 1. 23) ; א ן תכ ן (fol. 22 b, 1. 10) ; ק ד נדר ת אל א תאכלי ן 
(fol. 24 b, 1. 18); אלש י אלד י ינגס א מנ ה (fol. 30 b, 1. 21). Cases 
like ל ם ידר י (fol. 7 a, 1. 24, and many other places) and 
ל ם יבט י (fol. 7 b, 1. 12) may belong to •this class, but it is 
also possible to consider them as that kind of exceptional 
orthography which Arabs call that is to say, the 

unnecessary lengthening of a vowel. 

As an indication of these writers’ lack of appreciation 
for the finesses of the language, it may be mentioned that 
they employ the particle s without any force whatsoever. 
Hefes practically uses it instead of j . The monotonous 
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repetition of the construction פאנז א . . . פ is exceedingly 
irksome. The copyist cannot be held responsible for such 
inaccuracies, unless we assume that he deliberately changed 
the letter, or that the original was written in Arabic script 
without diacritical points, so that ^ could be confounded 
with in many cases, especially when the writing was 
cursive. Both suppositions are, however, highly improbable. 
Copyists seldom change such matters, and had the original 
been written in Arabic script without diacritical points, 
there would have inevitably occurred some other mistakes 
of a similar nature. In the absence of such traces, we must 
hold the author responsible for these confusions. On the 
other hand the particle J, which is employed with graphic 
effect by the Arabs to introduce the apodosis, is almost 
entirely absent in Jewish- Arabic works. 

It is to be observed that most of the above-named 
grammatical peculiarities have been found in the texts of 
Mohammedan writers. Ibn Abl Useibi'a’s History of 
Physicians is often referred to in this connexion. It is true 
that that book contains a number of mistakes. But whereas 
with Mohammedan writers it is a rare exception, with 
Jewish writers these mistakes are practically the rule. 
Moreover, the evidence adduced from the mistakes is not 
to prove Jewish- Arabic is a separate jargon, but to indicate 
the fact that those writers paid no attention to the study of 
Arabic grammar. For such forms like ! אל א תאכלי were 
certainly never used in the spoken language, and were due 
to want of knowledge. If a few Mohammedan writers also 
committed such mistakes, they, too, lacked accurate know- 
ledge of their language. 

Taking all the lexical characteristics of Jewish- Arabic 
into consideration, we would not be far wrong if we stated 
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that it is a kind of a jargon . 216 This is a natural consequence 
of Jewish exclusiveness. A group of people speaking a 
language of an alien race, and forming a separate circle, 
would easily develop a dialect of their own, which, though 
essentially resembling the parent-tongue, would have 
a number of words peculiar to itself. Thus when Jews 
conversed with their co-religionists they naturally employed 
a number of Hebrew words appertaining to religion, and 
these terms gradually became part of their Arabic. 
Furthermore, Jews had a vast literature of their own which 
they never abandoned, and as some words, especially 
technical terms, are not readily found to exist in another 
language, they were compelled either to retain the Hebrew 
words or to coin new expressions. It was hard to find an 
equivalent for עול ה ; but since על ה = Arabic a*.*, they coined 
a form I even suspect the existence of a form צאעד ה 

in Jewish-Arabic. For the broken plural of forms like 

9 

ix*** is usually ; but Jewish writers employ 216 , צואע ד 
which is usually the broken plural of the active participle 
feminine. This would accordingly be a literal imitation of 
עול ה . In some cases they introduced new words where 
genuine Arabic terms were at hand. For מות ר , permitted , 
they could easily have used J ־ *.*, but they preferred a 
literal translation of this word, and used מטל ק . 

Even nowadays, when public schools tend to do away 
with dialects, the Arabic spoken by the Jews of Tunis and 
Algiers differs considerably from that of the natives. A 

215 I use this term in no disrespectful sense. I would define a jargon 
as a dialect which had no natural development. Thus if a nation, while 
adopting a foreign tongue, still uses words and expressions of its former 
language, it may be said to speak a jargon, since it would not be readily 
understood by natives. 

16 See text, fol. 10 a, 1 . 12; Sa'adya’s translation, Deut. 12. 6 . 
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careful study of Marcel Cohen’s book on the Arabic dialect 
of the Jews of Algiers 217 proves this point. It is true that 
M. Cohen repudiates the idea that it is a jargon, but this 
merely depends on the point of view. The natives, who are 
after all the best judges, regard it as such. 

It must, however, be admitted by all that want of 
stylistic elegance is to some extent compensated for by the 
marvellous vocabulary these writers have at their command. 
It is astounding the way Hefes finds Arabic equivalents 
for the most obscure mishnic words and phrases. It is 
quite immaterial for our purpose whether these terms were 
first employed by Hefes, or were in common use among 
Arabic-speaking Halakists. The fact that they were 
employed by Jewish writers is sufficient to indicate the 
extent of their vocabulary. I have no doubt that Jewish- 
Arabic texts have preserved some genuine Arabic words 
which long ago became obsolete and are not found in 
any of the lexica, 218 just as Jewish-German and Jewish- 
Spanish have retained some obsolete words of German and 
Spanish, respectively. 


VI 

The Manuscript 

The manuscript herewith edited was recently discovered 
by me among the Genizah fragments of the Adler Collec- 
tion at the Dropsie College. 219 These fragments were 
acquired by Dr. Cyrus Adler while in Cairo in 1891. The 
entire codex consists of thirty-six and a half leaves which 

217 Le Parley arabe des Juifs d’ Alger, Paris, 1912. 

218 A good instance is (text, fol. 1 b, 11 . 9, 11), which obviously 

denotes a pond. 

219 See JQR. y New Series, III, 317 flf. 
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are held together by a string. The first four leaves do not 
belong to the Book of Precepts. Though the writing of 
those leaves closely resembles that of the remainder, it is 
safe to say that they were not originally bound together. 
They have 18, and sometimes 19, lines to a page, while the 
number of lines on the other pages ranges from 23 to 27. 
These leaves are of a lighter hue than the rest. They 
contain gaonic Responsa dealing with widely different 
subjects. As the writer of these Responsa is addressed 
as Gaon, they could not have proceeded from the pen of 
Hefes, who never bore that title officially. 

The thirty-two leaves of the Book of Precepts are made 
up into four fascicles. Although the fascicles appear now 
to be unequal in the number of their leaves, I have suffi- 
cient proof that originally each fascicle consisted of ten 
leaves. The last page of every fascicle bears at the bottom 
the word with which the following fascicle begins. Each 
fascicle is marked by a letter of the alphabet. Guided by 
these signs, we can state with certainty that eight leaves of 
fascicle 1 are preserved, the first two leaves (not the outer 
sheet) being lost, while the last two are pasted to the 
following fascicle. The second and third fascicles are pre- 
served in their entirety, having ten leaves each. The last 
fascicle has only three and a half leaves of writing, the rest 
being blank (except the last strip, concerning which see 
below), and practically torn off. The second, third, and 
fourth fascicles are marked ד,ג, צ respectively, on the upper 
right-hand corner. We thus may safely assume that this 
volume never contained more than four fascicles, and that, 
with the exception of the first two leaves, we possess it in 
its entirety. For, although the last leaf breaks off in the 
middle of a sentence, the outward appearance makes it 
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quite evident that no writing is missing at the end, especially 
as the verso of the thirty-second leaf is blank. 

That this was not the first volume of the Book of 
Precepts is self-evident, for it is inconceivable that the 
copyist managed to crowd the introduction and nearly 
three books in the narrow compass of two leaves, especially 
when we consider the magnitude of the first book. It was, 
no doubt, customary in olden times to copy separate volumes 
of a large work, just as pamphlets are issued nowadays. In 
Genizah lists of books we often come across the expression 
. . . ג ז מ ן כתא ב . Among the Genizah fragments of the 
Jewish Theological Seminary of America I saw a number 
of lists with such phrases . 220 Indeed, Harkavy announced 221 
that such a list registered ג ז מ ן כתא ב חפ ץ . These words, 
however, were afterwards obliterated, for they are missing 
in Bacher’s edition of this list . 222 Our fragment probably 
was such a pamphlet, and hence I am justified in supplying 
the title, ‘ A Volume of the Book of Precepts ג ז מ ן כתאב ) י 
אלשראי ע ). 

The last leaf is a narrow strip which was originally 
blank. One of the owners wrote on the recto the following 
words in bold square characters : 

ליעקו ב ברב י יצח ק הלו י 
לבנ ו יחיד ו להגו ת ב ו הו א וצאצאי ו 
אמ ן סל ה 

Verso was used as an account book by another owner, 
for it has the following inscription in a different hand, which 
is a sort of Oriental cursive : 

520 See also REJ., XXXIX, pp. 199 ff. 

221 Jiidisches Literaturblattj 1878, p. 43. 

222 rAj., xxxii, p. 127. Comp. Poznanski, אנש י קירוא ן , p. 28. 
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ענ ד אב ו אלעל א ד דנ א וי א קיר א 
ענ ד אב ו אלפר ג ב ו י קר א 
ור ק ענ ד אלמעל ם ז ורק . s ענ ד יוס ף 
The leaves measure 7i x 5^ in. (= 17-6 x 13*5 cm.), and 
the number of lines in a page ranges from 23 to 27. The 
writing, which is in Oriental square with a distinct ten- 
dency to cursiveness, is very close, no space being allowed 
between separate words. It is the context alone that can 
help us to decide how the words are to be divided. On the 
whole it is written in a fairly legible hand. The only letters 
that are not clearly differentiated are ם and D, while ד and ר 
are quite distinct, though not always correct. The copyist, 
however, frequently misread his original, and a vast number 
of mistakes crept in, apart from the usual errors due to 
homoioteleuton and dittography. In the original, which was 
before the copyist, ח , ה , and ת seem to have been subject to 
confusion. He accordingly wrote מתחאלי ה instead of מתתאלי ה 
(fol. 4a, 1 . 4), אלמוה ל instead of אלמות ל (fol. 7b, 1 . 12). Simi- 
larly ד and ב , ר and כ were sometimes indistinguishable. 

The orthography employed in this manuscript is that 
which may be termed classical, in contradistinction to the 
phonetic or vulgar spelling which is now and again met 
with in Jewish- Arabic fragments. It is, however, not quite 
consistent throughout the book, especially in the case of a 
at the end of the word. Short vowels are, as a rule, with- 
out any signs whatsoever ; but in a few exceptional cases i 
is followed by as ! סיוא (fol. 1'b, 1. 6) = u 1J- ״ ; u by ו , as 
ואלמות ל (fol. 26a, 1. 11) = ; a by א , as אקרע א (fol. 19b, 

1. 15) = It is hard to decide whether forms like ל ם 

יקו ל are to be taken as orthographic peculiarities or syntac- 

223 This, however, may be a mistake in form : the author or copyist 
considered this word as a triptoton. 
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tical errors. As I have pointed out above 224 there are cases 
which indisputably show that the author or copyist con- 
founded the moods. 

In classical Arabic, d at the end of the word is in some 
cases indicated by 1 and in others by and there are 
practically fixed rules when to write the one and when the 
other. Thus it would be regarded as an orthographic error 
to spell lk£o or Dictionaries are careful to give the 

accurate forms, and where tradition wavers the fact is 
recorded. In this manuscript, as in all other Jewish- 
Arabic manuscripts, there is no fixed rule in this matter, 
and even one and the same word is found sometimes with א 
and sometimes with י . Thus l»o zvas in the direction , was 
similar (verb of is spelt נח א (fol. 2a, 1. 22) and 28 ) נח י a, 
1 . 7) indifferently. Even a followed by a hamza is some- 
times represented by י , as אלבנ י (fol. 2 a, 1. 22) = £ lfJl ; אד י 
(fol. 3b, 1 . 11 ) = ; אלאסתתנ י (fol. 20 b, 1 . 23) = It 

should be observed that such orthographic inconsistencies 
occur also in early Mohammedan manuscripts. 225 

A hamza is seldom represented even in the middle of a 
word. Thus we have אלאר ס (fol. 12 b, 1 . 16) = It is 

naturally awkward to represent a hamza at the end of the 
word by a letter, as it is usually preceded by א . When 
hamza, however, at the end of the word follows a consonant, 
ו is sometimes the bearer thereof, as 220 ואלמ ו (fol. 25b, 1. 1) 
= This ו then becomes part of the word, and hence 

remains even in the accusative singular, as פגזו א (fol. 

5 b,l. 12). 

The system of transcribing Arabic words in Hebrew 


22 < Chapter V. j 

225 See NOldeke, Gescliichte des Qordns, pp. 24860 ־ . 
22s Other manuscripts have מ . 
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characters employed in this manuscript is that customary 
in Jewish-Arabic. Diacritical points are only placed over 
ט and צ to represent and respectively, while י ד , ג 
כ , and ת retain their double nature without any distinguish- 
ing mark. Thus the context alone will decide whether ג 
stands for ^ or &c. The consistency with which this is 
carried out proves that this is due to phonetic influences, 
although this would not account for the omission of the 
point over כ when it represented and this is one of 
the reasons why I did not feel justified in supplying any 
points. Another phonetic trace is to be found in the con- 
fusion of ט with צ . Thus we have צרפ א (fol. 4 b, 1 . 20) = i 9 ffi. 
In colloquial Arabic these letters are often confused. Jih, 
midday , is pronounced duhr ; sJUao , spectacles, glasses, is pro- 
nounced naddara. On the other hand £>U, an officer , is 
pronounced zabit. 

The Hebrew quotations, too, offer some interesting pecu- 
liarities. Biblical words are in the majority of cases repro- 
duced with masoretic accuracy. But post-biblical words 
deviate considerably from the system of orthography to 
which we are accustomed. In these words there is no 
uniformity, and one and the same word is spelt differently 
in one passage, as ראב א (fol. 2 b, 1. 9) and רב א (ibid., 1. 10). 
The most striking mode of spelling is the frequent use of א 
to represent a in the middle of the word, as קנאס א (ibid., 1 . ך ). 
In this respect our manuscript resembles the bulk of Genizah 
fragments. It is quite legitimate to assume that this is due 
to Arabic influence where such a mode of spelling is the 
rule. 


H 2 


HEFES B. YASLIAH’S BOOK OF PRECEPTS 


IOO 


VII 

References to Hefes and his Book 

As this is the first time that anything by Hefes is pub- 
lished, it will not be amiss to give the passages where he or 
his book is quoted or merely mentioned. Whether Hefes 
is the author of the Sefer Hefes or not, it will be useful for 
easy reference to have also those passages included here. 
But owing to the fact that there is no unanimity of opinion 
on this matter, I place the passages from the Sefer Hefes 
and Sefer he-Hafes separately. Rapoport collected a great 
many passages that were found in books published up till 
1861. The literature that appeared subsequently was 
thoroughly searched by bibliographers, chiefly by Poz- 
nariski. A few further references from manuscripts and 
printed books were supplied to me in friendly communica- 
tions by Professors Davidson, Ginsberg, and Marx, of the 
Jewish Theological Seminary of America, to whom I give 
credit in the respective places. One may feel certain that 
no passage occurring in books printed in modern times was 
overlooked ; but I entertain some doubts whether the 
halakic literature was exhausted. It is only by mere 
chance that I was able to add one passage from Mordekai , 
Ketubot, IX, 234 (Wilna edition). 

I have arranged the passages according to the subject- 
matter : halakah, philology and philosophy. Authors 

within the same class are placed, as far as possible, in 
chronological order. When one passage is quoted by various 
authors, whether in identical form or not, I thought it 
advisable to give cross-references. 


INTRODUCTION : QUOTATIONS AND REFERENCES IOI 

A. Halakah 

(1) Isaac Alfasi, Responsa , 109. 

שאלה , א ם י ש מ ן הדי ן למ י שקנ ה חצ ר ומצ א ב ה מומי ן שיחזו ר ע ל 
המו ם ולפר ש לנ ו טע ם רבותינ ו ז״ ל שאמר ו אי ן אונא ה לקרקעו ת ופיר ש 
חפ ץ אלו ף ז״ ל שדב ר ז ה במ ה שקנ ה אד ם בעצמ ו אב ל מ ה שקנ ה ע ל יד י 
שלי ח י ש ל ו אונא ה דיבי ל למימ ר לי ה לתקונ י שדרתי ך ול א לעוותי : 
תשובה . י ש מ ן הדי ן למ י שמצ א מו ם בחצ ר א ם ל א הכי ר באות ו מו ם 
בשע ת הלקיחה . וזה ו שכת ב חפ ץ אלו ף ז״ ל בעני ן האונא ה יפ ה אמר. 227 

(2) Isaac b. Judah Ibn Gayyat, Shaare Simhah. 

a. Day of Atonement Laws , p. 63 (ed. Fiirth, 1861). 

כיצ ד הי ה מתוד ה אנ א הש ם עוית י פשעת י וחטאת י לפני ך דבר י ר מאי ר 
וחכמי ם אומרי ם חטאת י עוית י פשעת י . . . בהלכו ת פס ק כרבנ ן וכ ן נמ י 
פס ק ר ב פלטואי . ור ב חפ ץ ומ ר ר ב סעדי ה פםק[ו ] כ ר מאיר. 228 

b. Laws of Lulab, p. 103. 

יבש ו רו ב עלי ו ונשתייר ו ב ו כד י ג עלי ן לחי ן . . . והכ י אמ ר ר ב חפ ץ 
א ם נשתייר ו ג עלי ן כשר. 229 

(3) Samuel b. Jacob b. Jam', Ordinances concerning 
slaughtering . 230 

הגרמ ה היב א דמי א כגו ן דק א שחי ט עילו י חיט א דריש א א ו שחי ט 
משיפו י כוב ע ולמט ה . . . וצאח ב מדר ש השכ ם נק ל אלמסתור ה ל ם יז ד 
ול ם ינק ץ סו י מ א אכרג ה מלשו ן ארמי ת ללשו ן הקד ש וה י אלטריק ה 
אלד י(! ) סלכה א מ ר חפ ץ אלו ף ז״ל . 

. p. 32 c ,או ת ג ט חליצ ה , 4) Isaac b. Abba Mari, Ha-'Ltfiir ) 

וכ ן כת ב בע ל הלכו ת צריכ י למית ב בההי א דוכת א בי ת די ן ה ' וכרכתי ' 

גיט א לכתב ו במות ב תלת א הוינ א וכ ן נמ י אמ ר מ ר ר ב חפ ץ גאון . 

227 See Piske Recanati, 386. 

228 See Abraham of Lunel, Ha-Manhig, p. 61 a. 

229 Ibid., p. 67 a. 

230 See Steinschneider in Geiger's Zeitschrift, II, P• 77. 
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(5) Moses of Coucy, Sefer Miswot Gadol, positive pre- 
cept 48, p. 127 b. 

ובספ ר חפ ץ כתו ב שכ ך הי ה נוה ג מ ר חפ ץ גאו ן שמביאי ן שתי ם ו; ' 
כתובו ת מקרובותי ה ונותני ן כפחות ' שבהן . 231 

(6) Samuel b. Solomon in Responsa of R. Meir of 
Rothe 71 burg, 250 (ed. Prague). 

וכ ן מנה ג ש ל ישרא ל מנדי ן ע ל דינ י קנסו ת ע ד שיפיי ס עפ״ י הגאוני ם 
ור ב אלפ ס ומ ר נטרונא י ומ ר חפ ץ ואי ן מרגישי ' ע ל מ ה שהוקש ו לינקטי ׳ 
בכובסי ' ובו / 

(7) Abraham of Lunel, Ha-Manhig. 

a. p. 61 a. 

בהלכו ת פסק ו כרבנ ן וכ ן פס ק ר ב פלטוי . א ך ר ב חפ ץ ורבי ' סעדיד , 
פסק ו כר ' מאי ר מההו א דנחי ת קמי ה דר ב ועב ד כר ' מאי ר ושבי ק ליה . 232 

b. p. 67 a. 

וכ ן כת ב ר ב חפ ץ גאו ן א ם נשתיי ר ב ו בכ ל אח ד ג ׳ עלי ן לחי ן כשר . 233 

(8) R. Menahem of Recanati, Piske Recanati , 386. 

כת ב ר ב אלפ ס בש ם חפ ץ אלו ף ז״ ל ה א דאמ ר אי ן אונא ה לקרקעו ' 

הנ י מיל י במ ה שקנ ה הו א בעצמ ו אב ל ע ל יד י שלי ח י ש ל ו אונא ה דיכו ל 
לומ ר לתקונ י שדרתי ך ול א לעוותי . 234 

(9) Mas'ud Hai b. Aaron, Mciase Rokeah , quotes in his 
preface the following note from an old commentary on 
Maimonides (p. 6) : 

ור ב חפ ץ אמ ר חופ ר באר ץ וקיבו ץ העפ ר ושרייתו . חפ ר אלאר ץ 
וגמעה א וגבלה א ועגנה א ותשבילה א וסכרהא . 235 

231 See Meir of Rothenburg, Responsa , 852. 

232 See Isaac b. Judah Ibn Gayyat, Sha'are Sinihah, p. 63. 

233 Ibid., p. 103. 

234 See Isaac Alfasi, Responsa, 109. 

235 The text is slightly corrupt, and I corrected the grammatical errors. 
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B. Philology 

( 1 ) Ibn Janah. 

a. Kitab al-Usul (ed. Neubauer), s. v. איט ר , p. 73, 
1. 31 ff. 

ijs r איט ר ה 3 ׳ J I Ulj . ^ 1 ^ 0 ן. ה פץ 

המתקדשי ם והמטהרי ם א ל הגגות . *Jy? 

1 של ש אילנו ת ה ן איל ן שנט ע מתחל ה לעבד ה זר ה הר י *=^ j רבותינ ו 
ז ה אסו ר שנ ' ואשריה ם תשרפו ן בא ש החלי ף [נוטל ] מ ה שהחלי ף שנ ' 
ופסיל י אלהיה ם תגדעו ן ל א החלי ף אל א העמי ד תחתי ו עבד ה זר ה וסלק ו 
הר י ז ה מות ר שנ ' ואבדת ם א ת שמם . 

b. s . v. כס ת , p. 338, 1. 3 ff 

j ^4^ *-^61)1 הו י למתפרו ת כסתות . הננ י א ל בסתותיבנ ה 
הכרי ם והכסתו ת אי ן בה ם משו ם כלאי ם ^ J10 j ז״ ל Jil^l ^ 
. גחפ ץ ז״ל ^J/JI ^9 נ 0 ונכרי ם : jJLyi 

c. S.V. בר ר , p. 331. 1 • off 

הכרי ם והכסתו ת אי ן בה ם j כ ר JJIpl ^ j ^ 

« 1— ^ .9 מיטו ם כלאי ם ^כ ר ^בס ת חפ ץ 

d. s.v. כרכ ב , p. 337> 1• 18 ff. 

^ -yUl roJtfS ג £1 כרכ ב המזב ח j חפ ץ J13 

ג 31 & " 1$ ^ ונמזב ח JJijJlj J19 U»yi. dJ3 ^UJI Jalj *UJ1 

. ונמזבח U1 lyJp_ 5b ונכהני ם »Jb { j^J Uaj^I 

תנ ו רבנ ן א י ז ה הו א כרכ ב בי ן קר ן לקר ן ומקו ם רגל י ^ysJ ע^גנ ג jldlj 
הבהני ם אמ ה אט ו כהני ם בי ן קר ן לקר ן הו ו מסג ו אימ א מקו ם רגל י הנהני ם 
והכתי ב תח ת כרכב ו מלמט ה ע ד חצי ו אמ ר ר ב נחמ ן ב ר יצח ק תר י הו ו 
ח ד לגוא י וח ד לכהני ם דל א לשתרקו : 

־ * s.v. עמ ר , p. 535, 1 14 ־ ff 

0 *, y 6 \ ל א תתעמ ר ע 140 כ* 1 _ פ — י j 4ul 5...^ חפ ץ 
ל א תתעמ ר ב ה של א תשמשנה . dUb*? ׳״ ' 
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הגונ ב נפ ש מבנ י ישרא ל אינ ו חיי ב ע ד שיכניסנ ו \*A J \y J) 

לרשות ו ר יהוד ה אומ ר ע ר שיכניסנ ו לרשות ו וישתמ ש ב ו שנ ' והתעמ ר 

236 . ב ו ומכרו 

/. 5 ־ . v. קצ ע , p. 642, 1. 24 ff. 

1 ( 4 . לס ס פטו ם J1 מתיב ה .!! u-J; M Jr» 

J ~3 . Uo \j> ss ^ c5jJ 1 הקטור ת קציע ה וקש ט 

מו ר וקציע ה ושבל ת ני ד וכרכ ם משק ל שש ה עיע ר שש ה עש ר מנ ה הקוש ט 
ftj vs & 3 . ל/ ג ! קציעה \j$ .k~ 5 Jl y* שני ם עשר . הקש ט 
237 . \ קציע ה ^ ג J הקוש ט j חפ ץ 

g. s. v. רא ה . p. 656, 1. 19 ff. 

gyJ U UJ *yi> ג רא ה JljJb דא ה JJipn u 20 ״ • J 15 ^ '3 
מא י שנ א הכ א דכתיב א דא ה ומא י שנ א הכ א דכתיב א רא ה IjJls . 

חפ ץ רא ש Jjc JyJl \j* Je, אל א שמ ע מינ ה דא ה ורא ה אח ת הי א 
.£^.)1 J 51 £ ג J »-Jb 4)1 כל א ע .פ* ג 

h. Kitab al-Luma (ed. J. Derenbourg), p. 15, 1 . 17. 

אסתכרג ת תפסיר ה (יענ י תפסי ר אלאסמ א גי ר אלמשתק ה מ ן אלאפעאל ) 

מ ן כת ב אלעלמ א ואלרוס א אלמותו ק בנקלה ם כר ב סעדי ה ור ב שריר א 
ור ב האי י ור ב שמוא ל ב ן חפנ י רא ס אלמתיב ה וחפ ץ רא ש כל ה וגירה ם 
מ ן אצחא ב אלתפאסי ר ואלגאוני ם רצ י אלל ה ענה ם אגמעין . 

(2) Judah Ibn Bal'am. 

a. Commentary on Num. 4. 7 (ed. Fuchs). 

ואסתד ל ר ב חפ ץ נ ע א ן קשו ת אלוא ח מ ן ק ו וקס ת הסופ ר במתניו . 

ולי ס ל ה פי ה דלילא . 

b. Commentary on Deut. 30. 2. 

ראי ת ר ב חפ ץ נ ע ק ד ארכ ל ושב ת ע ד ה , אלהי ך פ י גמל ה עד ד 
אלשראי ע פ י או ל פצ ל מ ן בתאב ה . . . ואנמ א לג א חפ ץ נ ע אל י תעדי ד 
הד ה פ י גמל ה אלשראי ע לב י מ א יכמ ל ל ה אלעד ד אלד י דכ ר אלאולו ן פ י 

36 ־ gee Solomon Parhon, Mahberet he-'Aruk, s.v. עמ ר . 

237 See ibid., s. v. קצ ע . 
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קולה ם די ש ר שמלא י ש ש מאו ת ושל ש עשר ה מצו ת נצטו ו ישרא ל . . . 
ולדל ך לג א ר ב חפ ץ וגיר ה מ ן ידכ ל פי ה מ א ל ם יק ע אלאמ ר פ י ה ר סינ י 
מת ל נ ר חנכ ה ומקר א מגל ה ומ א סק ט ענ א פעל ה מת ל מעש ה משכ ן 
אלד י כא ן מת ל הורי ת שע ה טו ל מקאמה ם דו ן בנ א אלבי ת וק ד כא ן אנכ ר 
על י מ ן אדכ ל פ י גמל ה אלשראי ע בקו ר חולי ם וניחו ם אבלי ם פדכ ל פימ א 
אנכ ר ובע ד דל ך פל ם תבל ג מ ן קול ה איצ א אל י הד א אלעד ד בונה, 238 

c. Commentary to Judges 20. 28 (ed. Poznariski). 

ב ל ק ד ראי ת לר ב חפ ץ נ ע פ י כתא ב אלשראי ע מ א יאי ר קול י א ן 
קצ ה פילג ש וקע ת קריב א מ ן זמא ן אלפת ח קא ל לא ן פיה א הותר ו שבטי ם 
לבו א ז ה בז ה במענ י אנ ה אבי ח לה ם אלתזוי ג למ ן שאו א באלאכתלא ט 
פ י אלאסבא ט על י גי ר מ א כא ן וצער . פ י בנו ת צלפח ד ול א ש ך א ן כא ן 
230 . ענדה ם אסתתנ א מת י שאו א א ן יפצ ה פצוה 

d. Sefer Ha-Tag 71 is , v. 240 .חר ם 

e. In his Kitab al-Tarjlh, Judah Ibn Bal'am is supposed 
to have had the following passage, which was afterwards 
excerpted by an unknown writer who mistook some of 
Ibn Bal'am’s remarks for those of Hefes. 241 

תפסי ר אלאלפא ט מפיטו ם הקטור ת לר ב חפ ץ ז״ל . הצר י אלאצטרא ק 
וה ו צמ ג אללבני . הצפ ק אלטפרה . חלבנ ה אלמיעה . ור ב סעדי ה ז״ ל 
יקו ל פי ה מחלב. 242 קציע ה אלענבר . שבל ת סנבל . כרכ ם אלזעפראן . 

238 See Maimonides, Sefer ha- Mis wot, ed. Bloch, p. 5. 

239 See Tanhum Yerushalmi on the same verse. 

240 This is mentioned by Dukes, Literaturblcitt des Orients , VIII, p. 680 ; 
but the passage is not quoted. 

241 Horowitz, 11 ,בי ת נכו ת ההלכו ת , p. 63 ff. As the editor did not 
understand Arabic, the mistakes are exceedingly numerous. I corrected 
them as far as was possible, but did not consider it worth while to call 
attention to every correction, as this would require too many notes. , The 
reader interested in the corrections may compare the original publication 
with this reprint. 

242 This is an interpolation, as I pointed out above, notes 68-70, and the 
pages to which they refer. 
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הקשו ט אלקסט . קילופ ה אלבסבאסה . קנטו ן אלעוד . בורי ת כרשינ ה 
אלאשנאן . יי ן קפריסי ן שרא ב אלכבא . מל ח סממי ת מל ח דראני . מעל ה 
עש ן ראפ ע אלדכא ן וכאנ ת חשיש ה מ ן כאציאתה א א ן יצע ד דכא ן אלקטר ת 
אלת י פיה א צעיד ה מסתקימ א . . . בתוקי ף אלרא ם עליה . פכפ י אמרה א 
וג א פ י מסכ ת יומ א א״ ר עקיב א ס ח ל י ר שמעו ן ב ן גול ה פע ם אח ת יצאת י 
אנ י ואח ד מבנ י בניה ם ש ל .. . לשד ה ללק ט עשבי ם ראיתי ו שבכ ה ושח ק 
אמרת י ל ו מפנ י מ ה בכית ה אמ ר ל י כבו ד נזכרת י ומפנ י מ ה שחק ת שעתי ד 
הקב״ ה להחזיר ו לנ ו ומ ה ראי ת אמ ר ל י מעל ה עש ן כנגד י אמרת י ל ו הראה ו 
ל י אמ ר ל י שבוע ה הי א בידינ ו שאי ן מראי ן אות ו לכ ל אדם . ואמ א הצר י 
אלד י פסרת ה אלאצמרא ק פה ו על י גי ר מ א ענ ד אלאולי ן ז״ ל פאנ ה ענדה ם 
אלבלסא ן וכמ א שר ח דל ך פ י שב ת ק״ ו תני א ר שמעו ן ב ן אלעז ר אומ ר 
אי ן מדליקי ן בצר י מא י טעמ ' אמ ר רב א מתו ך שריח ו נוד ף גזיר ה שמ א 
יסתפ ק ממנ ו אמ ר לי ה אבי י ולימ א מ ר משו ם שהו א עי ף וכו / ואלר י ה ו 
על י הד ה אלצפ ה פה ו אלבלסא ן פא ן דהנ ה עט ר ויתטאי ר ענ ד וקודר • ל א 
יתב ת והד ה אבר א (אבי ן ? ) מ א ראי ת פ י הצר י פאע ל מ א וכא ן אלתבכי ר 
מנ ה פ י כ ל יו ם מאי ה דרה ם סו י מל א חפני ו ביו ם הבפורים ; 

(3) Solomon Parhon, Mahberet he- Anik (ed. Stern). 

a. s. v. עמ ר , p. 49 d. 

. והתעמ ר ב ו (דברי , ב״ד ) ל א תתעמ ר (דברי , כ״א ) דר ך סחורה 
ורבינ ו חפ ץ סג י נהו ר רא ש ישיב ה ז״ ל אמ ר ל א תשתמ ש ב ה בפר ך יות ר 
משימוש ך באשת ך הישראלי ת כדתנ ן הגונ ב נפ ש אינ ו חיי ב ע ד שיכנסנ ו 
לרשות ו ר יהוד ה אומ ר ע ד שיכנסנ ו לרשות ו וישתמ ש ב ו שנא , והתעמ ר 
2 ב ו נמצ א עכשי ו כ י והתעמ ר ב ו והשתמ ש בו. 3 , ־ 

b. s. v. קצ ע , p. 60 c. 

מ ר ואהלו ת קציעו ת (תהלי ם מ״ה ) תרג ' וקד ה וקציעת א ובפר ק פטו ם 
הקטר ת קציע ה פ ' ענברא . ורבי ' סעדי ה ז״ ל פ ' קש ט ונתפ ס [לפ י 
שנאמ ר בפטו ם הקטר ת קציע ה וקש ט לשנ י סמנים ] ורבינ ו חפ ץ אלו ף סג י 
2 נהו ר רא ש ישיב ה אמ ר ענבר א והדי ן עמ ו, 4 י־ 

243 See Ibn Janah, s. v. עמ ר . 

244 Ibtd., s. v. קצ ע . See also Kimhi, s. v. 
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(4) Tanhum Yerushalmi, Commentary on Jud. 20. 28 
(ed. Haarbriicker), p. 17. 

^ U, פילג ש בגבע ה ;־ U 1 j ר ב חפ ץ Jbj 

245 . הותר ו שבטי ם לבו א ז ה בזה Jb ^udl u Uj 

C. Philosophy and General References 

(1) Bahya Ibn Pakuda, Fara'id al-Kulub (ed. Yahuda), 
p. 7. 

ר ' חפ ץ ב ן u_>bS" U ^Ji^JI jhli 

הלכו ת פסוקו ת והלכו ת גדולו ת Js* ^jLjJI ג ו * j U Uj יצלי ח 

ונשאלו ת j גאוני ם Jl Js* l^l^l ^ U! Uj 

. jjkj ^L^l j ותשיובו ת 

(2) Judah b. Barzillai, Commentary on Sefer Yesirah 
(ed. Halberstam), pp. 55, 56. This long passage, which 
gives a Hebrew translation of the first two precepts of the 
Book of Precepts, was quoted, translated, and annotated 
above, Chapter II. 

(3) Maimonides. 

a. Sefer ha-Miswot (ed. Bloch), p. 5, 1 . 3 ff. 

צאח ב כתא ב אלשראי ע אלמשהו ר ראית ה תגב ה על י ג ז יסי ר מ ן וה ם 
צאח ב אלהלבו ת ועט ם ענד ה א ן יע ד בקו ר חולי ם וניחו ם אבלי ם במ א ע ד 
צאח ב אלהלכו ת ואלד י אסתעטמ ה פה ו עטי ם לבנ ה את י באעמ ם מנ ה 
ותבע ה איצ א במ א ה ו אשנ ע כמ א סיבי ן למ ן נט ר פ י בלאמנ א הדא. 246 

• 3 ff ג • 1 י 55 . b. Ibid., p 

צאח ב כתא ב אלשראי ע צר ח בדל ך וקא ל פ י או ל פצ ל ענ ד תגמיל ה 
מ א ישתמ ל עלי ה דל ך אלפצ ל כלאמ א הד א נצ ה קאל : ”ומנה א אתני ן 

245 See Ibn Bal'am on this verse. 

246 See Rapoport, Kebusat Hakamim, p. 58, and Ibn Bal'am’s Commentary 
on Deut. 30. 2. 
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ותלאתי ן מענ י אבברנ א באנ ה הב ' ותע ' יתול י פעלה א ל א נח ן גמיעה א 
מצמרן.‘ ‘ אמ א קול ה ומנה א יענ י מ ן אל*צ י אלד י ישתמ ל עלי ה דל ך אלפצ ל 
ואלאתנ ץ ותלאתי ן מענ י ה ם תלאת ה ועשרי ן שב ץ אלד י ילזמה ם פר ת 
פק ט ותסע ה מחויב י מית ה ביד י *צמי ם בט א ע ד ומענ י קול ה נמיעה א מצמו ץ 
יענ י אנ ה תע ' צמ ן אנ ה יברי ת ז ה וימי ת זה . פל א ש ך א ן הד א מ א בק י 
ענד ה א ן יעתק ד ש ש מאו ת ושל ש עשר ה מצו ת ב׳לה א לאזמ ה לנ א ב ל 
מנה א לאז ם לנ א ומנה א לאז ם ל ה תע ' כמ א קא ל ובי ן אנ ה יתול י פעלה א 
ל א נח ן והד א על ם אלל ה כל ה ענד י אבתלא ט מח ץ ל א ינבג י אלבלא ם פי ה 
בונ ה לאנה א אקאוי ל בינ ה אלפסאד . 

c. Pe'er ha-Dor (ed. Amsterdam), 140, p. 25 d. 

תשובה . מ א שכתבנ ו בחבו ר [בדב ר הפרוזבול ] הו א האמ ת אש ר אי ן 
ב ו שו ם ספ ק וכמ ו כ ן זכרנ ו בפירו ש המשנ ה וזא ת הבדצנ ה אש ר בידכ ם 
הי א הנוסה א הראשונ ה א*נ.* ר יצא ה מתח ת ידינ ו קוד ם הנהת ה ובארנ ו ש ם 
כפ י מ ה שראינ ו במ ה שכת ב כות ב הדיני ן ר ב חפ ץ ז״ל . 

Munk, Notice sur Abou'l-Walid, p. 198, quotes part of 
the original of this passage. 

ל^ ג ר הפ ץ ז ל cUi kx-jj 

d. Ibid ., 142, p. 26 d. 

ואל ו הבלבולי ם שהו א מבלב ל והקושיו ת שהו א מקש ה ה ם כל ם בפי ' 
המשנ ה אב ל אנ י אתקנ ם בע״ ה במקומות ם והשי " ת יוד ע כ י רוב ם הטעונ י 
בה ם המשכ י אחר י דבר י הנאוני ם כמ ו רבינ ו נסי ם ז״ ל במנל ת סתרי ם ור ב 
הפי ן נ״ ע בספ ר המצו ת וזולת ם ממ ה שאחו ס ע ל כבוד ם לזכרם . 

(4) A Genizah fragment containing rhymed prose. 247 

וארא ה כ י א[ין ] ל י חפ ץ בדבר י ד,פ[ץ ] ול א מ[ח'י ה בדבר י רבינ ו סעדי ה 
יא ק יד י לא ל בספר י גאו ן שמואל . וא ק ל י ממי ט כ י א ם במכיר ת החומ[ש ] 
ול א מצאת י מנו ח ע ד שמכרת י בראיצי ת ואל ה תולדו ת נוח . 

247 This fragment is now at the Jewish Theological Seminary of America. 
I am indebted to Professor Davidson for drawing m3' attention to this passage, 
and for cop>'ing it for me. 
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(5) A Genizah letter at the Jewish Theological Seminary 
of America. 248 

כ י אות ן העשרי ם זהובי ם שקנית י בה ם כת ב המצו ת למר ב חפ ץ ב ן 
יצלי ח האשור י ממנ ו לקחתים . 

(6) Abraham b. David of Portaleone, in his preface to 
Shiite ha-Gibbdrim , acknowledges his indebtedness to 
Hefes. 


The Sefer Hefes 
(1) R. Eliezer b. Nathan. 
a. 3° § ,אב ן העז ר ספ ר ראב״ ן • 


וה״ נ מצאת י בספ ר חפ ץ שט ר שחתמ ו עלי ו עדי ם חמ ש ונמצא ו 
ג ראשני ם קרובי ם א ו פסו ל תתקיי ם העדו ת בש א והו א דאיכ א עדי ם 
דבמילו י חתמו. 249 


b. Ibid., p. 1 15 c. 


וכ ן נמצ א בספ ר חפ ץ הי ה חיי ב לחביר ו שבוע ה ואמ ר ל ו דו ר ל י בחי י 
ראש ך יכו ל לחזו ר ב ו ע ד שיקב ל שבוע ה מפ י ב״ד . 


(2) R. Eliezer b. Joel ha-Levi ( ראבי״ה ). This writer 
quotes this book, according to Gross. 250 The ראבי״ ה is now 
being edited by Dr. Aptowitzer, but the first volume that 
has hitherto appeared contains no reference to the Sefer 
Hefes. 

(3) R. Isaac of Vienna. 

Or Zarua. 

a. I, § 615. 

ובספ ר חפ ץ נמ י הבי א דבר י הירושלמ י ע ל ההי א דר״ א פ״ ק דכתובו ת 
ול א כת ב א י סמכי ׳ על ה א י לא . 

248 See JQR ., New Series, I, p. 439. I am indebted to Professor Marx 
for copying this sentence for me. 

249 See Sefer Mordekai , Makkot, I. 

26° Monatschrift, 1885, P• 561. 
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b. Ibid., Ill, Baba kamma, § 281. 

בספ ר חפ ץ כתו ב מציג ו בתשובו ת שאילו ת ש ל ר ב נמרונא י גאו ן 
שיהוד י שמגרי ם ומאני ס א ת חביר ו ומפסיד ו ומעניש ו ממו ן ואי ן ערו ת 
באות ו הענו ש מ ה יעשה . והשי ב שהמוס ר והמגרי ם ל א מצ ו לאשתבוע י 
ואפקוע י דהיכ א דאמרי ' כ ל הנשבעי ן שבתור ה נשבעי ן ול א משלמי ן היכ א 
דקי ם לה ו על ה דמלת א אב ל הכ א כיו ן דאמ ' דסת ם אנ ס .. . וממו ן 
דישרא ל כיו ן דנפ ל בי ד . . . אי ן לה ם חנינ ה לפיכ ך נשב ע הנגר ם והנמס ר 
ושקי ל ב ל הענו ש מי ד המוסר , 

c. Ibid., § 284. 

בספ ר החפץ . ר ב פלמוא י רא ש ישיב ה אמ ר מסו ר פסו ל לעדו ת ל א 
מיבעי א מסו ר גמו ר ומפורס ם אל א אפי ' אינ ש רסנ י לחברי ה וא״ ל בפנ י 
רבי ם אזילנ א ומסירנ א ל ך מ ן דיברי ה רש ע הו א וכ י אמר ו רבנ ן ל א נחשד ו 
ישרא ל ע ל כ ך ה״ מ רסנ י לי ה ושתי ק מישת ק אב ל הב א דק א פע י בפרהסי ' 
מדיבור א ק א מזי ק ופסו ל לעדו ת והב י איפסיקי ת בתרת י מתיבת א דינ א 
דמסור. 251 

d. Ibid., § 37 °• 

בספ ר החפץ . הכה ו בניי ר בפנק ס בעורו ת שאינ ן עבודי ן במימו ס 
שטרו ת שביד ו נות ן ל ו ארב ע מאו ת זו ז ל א מפנ י שהי א מכ ה ש ל צע ר 
אל א מפנ י שהי א מכ ת בזיו ן , שנאמ ר קומ ה ה ׳ הושיענ י כ י הכי ת א ת כ ל 
אויב י לחי . ואוט ' בשב ט יכ ו ע ל הלח י א ת שופט י ישראל . ואומ ר גו י 
נתת י למכי ם ולחי י למורטים . 

e. Ibid., §380. 

ופר״ ח זצ״ ל הילכת א כרב א דאי ן אד ם מוח ל ע ל ראש י אברי ם שלו . 

וכ ן בספ ר חפ ץ ל א הבי א אל א דבר י רבא . 

/. Ibid., § 381. 

בספ ר חפ ץ גליון . החוב ל בחבי ת ומ ת החוב ל יתנ ו היורשי ן של ו 
לנחבל . מ ת הנחב ל יתנ ו ליורשי ן [של ] הנחב ל בי ן שי ש ש ם טענ ה בי ן 

261 See R. Meir of Rothenburg, Responsa, 252 (ed. Cremona) ; 307 (ed. 
Prague) ; R• Samson b. Zadok, 569 ; R. Meir ha-Kohen, Haggahot Maimu- 
niyyot , Hilkot'Edut , 11. 3. 
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שאי ן ש ם טענ ה הר י ז ה נשב ע ונוטל . הי ה נשו ך במקו ם שאי ן יכו ל לישו ך 
א ת עצמ ו הר י ז ה נוט ל בל א שבועה . לאח ר זמ ן ז ה אומ ר חבל ת ב י והו א 
אומ ר ל א חבלת י הר י ז ה כאח ת מ ן הטענות . 

g. Ibid., Baba mesi'a, § 38. 

בחפ ץ הניזקי ן בגירס ת ירושלמ י ראוב ן גז ל שד ה משמעו ן ומכר ה ללו י 
ולו י נתנ ה במתנ ה ליהוד ה ב א שמעו ן וטרפה . יהוד ה ל א אזי ל בלו י ולו י 
ל א אזי ל בראוב ן א״ ל לא ו מתנ ה יהב ת א״ ל בעינ ' תת ן כמ ה משל ם ל י 
טיב ו אב ל בע ל מתנ ה ל א יכו ל למיטר ף לנות ן דאמ ר ר יוס י אי ן שעבו ד 
למתנ ה וה״ מ של א באחריות . 

h. Ibid., Baba batra, § 76. 

ובספ ר גאוני ם הנקר א ספ ר חפ ץ כת ב וא ם מ ת ראוב ן תחיל ה ואח ר 
כ ך מת ה אמ ו א ם י ש ל ו ב ן עומ ד במקו ם אבי ו להנחי ל אחי ו מאביו . 
אמ ר ר יוחנ ן משו ם ר יהוד ה ב ר שמעו ן אשר , יורש ת א ת בנ ה דב ר תור ה 
דאמ ר קר א מטו ת מקי ש מט ה הא ם למט ה הא ב מ ה מט ה הא ב יור ש א ת 

בנ ו א ף מט ה הא ם איט ה יורש ת א ת בנה . ולית א אל א כמתני ׳ קיימ א לן . 

i. Ibid. , § 78. 

ובספ ר גאוני ם הנקר א ספ ר חפ ץ כת ב פס ק דינ א דמ ר יהודא י גאו ן 
ראוב ן הו ו לי ה בנ י וב ת קטנ ה שכי ב בכו ר בחי י אבוה י ושב ק בנ י ובר ת 

ושב ק ראוב ן אבוהו ן וק א תבעי ן בנ י ברי ה ראוב ן חל ק בכור ה דאבוהון . 

דינ א הו א דשקלי ן בנ י דברי ה חל ק בכור ה ואע״ ג דשכי ב אבוהו ן בחי י 
דראוב ן וב ת בכו ר אי ן ל ה עישו ר נכס י אל א בנכס י אבי ה וא י בעא ן מסלקי ן 
לי ה בזוז י ויהבי ן לבעל ה בדמ י נסב א עכ״ ל הגאו ן ז״ל . 

j. Ibid., § 99• 

ופס ק בספ ר חפ ץ דקיימ א ל ן ערעו ר דחד . 

k . Ibid., §110. 

ובספ ר חפ ץ גרסי ' האומ ר תטו ל בת י כאח ד מ ן הבני ם ובו ' וה א נמ י 
הלכת א היא . 
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/. Ibid., §112• 

ובספ ר החפ ץ כתו ב ת״ ר ר יוחנ ן ב ן ברוק א אומ ר א ם אמ ר ע ל 
מ י שראו י ליורש ו דברי ו קיימי ן ע ל מ י שאינ ו ראו י ליורש ו אי ן דברי ו 
קיימין . כיצ ד א ם אמ ר ע ל ב ת הב ן בי ן הבני ם וע ל ב ן הב ת בי ן הבנו ת 
דברי ו קיימי ן אמ ר ע ל ב ת בי ן הבני ם וע ל הא ח בי ן הבנו ת ל א אמ ר ול א 
כלו ם עב״ל . 

(4) R. Moses of Coucy, Sefer Miswot Gadol. 

a. Negative precept in, p. 36 d. 

אב ל א ם בדק ה יו ם ראשי ן ויו ם יסמינ י בלב ד ול א בדק ה ביו ם השביע י 
בז ה נחלק ו ר ב ורב י חנינ א בפר ק אחרו ן ואליב א דרב י אליעז ר דר ב מתי ר 
הואי ל שבדק ה בתחילת ן ש ל שבע ה א ף ע ל פ י של א בדק ה בסופ ן ורב י 
חנינ א אוס ר הואי ל ול א ברק ה בסופ ן . . . הואי ל ול א נתבר ר הלב ה כדבר י 
מ י ראו י להחמי ר כדבר י רב י חנינ א . . . ובספ ר חפ ץ פוס ק ר ב ורב י חנינ א 
הלכ ה כרב . 

b. Positive precept 107. 

וגרסי ' נמ י בירו ' בפ״ ק דסנהדרי ן ובסם ' חפ ץ הביא ו בימ י ר ' שמעו ן 
ב ן יוח י במל ו דינ י ממונו ת א״ ר שמעו ן ב ן יוח י ברי ך רחמנ א דליכ א חכ ם 
מירו ן רב י יוס י ב ר חלפת א בא ו שנ י אנשי ם לפני ו לדו ן אמר ו לפני ו ע ל 
מנ ת שתרוננ ו די ן תור ה אמ ר לה ם אינ י יוד ע לרו ן אתכ ם די ן תורה. 262 

(5) R. Meir of Rothenburg, Responsa. 

a. (Ed. Cremona), 127. 

ומ ה שתמה ת שכתבת י דנכס י בחזק ת י תמ י קיימי . ר״ ח פס ק ב ן 
בפירושי ו ובספ ר חפ ץ משו ם דמסי ק לבסו ף פר ק אלמנ ה דע״ ב נכס י 
בחזק ת יתמ י קיימי . 

b. Ibid., 252. 

כת ב בספ ר חפ ץ מסו ר פסו ל לעדו ת ולשבוע ה וכ ן פסק ו בשת י ישיבו ת 
ע ד כא ן לשונו. 253 

252 I am indebted to Professor Louis Ginzberg for this reference. That 
Hefes in his Book of Precepts discussed such matters is evident from text, 
fol. 5 a, 11. 13 ff. 

253 See above, note 251. 
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c. (Ed. Prague), 175. 

[לעמ ן נסכא ] בלומ ר שא ם ב א להתיכ ן ולעשו ת מה ן גרוטאו ת נמצ א 
מרוי ח דיה א בה ן כס ף יות ר מ ן הראשוני ם והועי ל עלי ו אפ י פרוט ה אסו ר 
משו ם רבי ת כ ך פרש״ י וכ ן נמצ א בספ ר חפץ . 

d. Ibid., 307. 

נמצ א בספ ר חפ ץ דהכ י אמ ר ר ב פלטו י גאו ן רא ש ישיב ה מסו ר פסו ל 
לעדו ת ול א מבעי ' מסו ר גמו ר ומפורס ם אל א אפי ' אינ ש רסנ י לחברי ' 
וא״ ל בפני ו אזילנ א ומסירנ א ל ך הו״ ל רש ע וה א דאמר ו רבנ ן ל א גחשד ו 
ישרא ל ע ל כ ך ה״ מ רסנ י לי ' ושתי ק אב ל היב א דקצוו ח בפרהסי א דקמזי ק 
לי ' פסו ל לעדו ת וכ ן נפס ק בב ' ישיבות. 254 

c. Ibid., 852. 

כת ב בע ל החפ ץ אש ה שאבד ה כתובת ה ונתאלמנ ה א ו נתגיש ה גוב ה 
אפי ' תוספ ת ומביאי ' ב ' א ו ג ' כתובו ת ש ל קרובותי ה ונותני ' ל ה כפחות ה 
מה ן ובשבוע ה וכ ן המנהג. 255 

(6) R. Ephraim b. Jacob, Responsa of R. Meir of Rothen- 
burg (ed. Lemberg), 318. 

ובספ ר חפ ץ נמצ א כתו ב שכ ך נמצ א בהלכו ת פסוקו ת ד ר אב א ההו א 
חבית א דאשתקי ל [ברזי' ] את א עכו״ ם סכרי ' באצבעתי ' א ת א לקמי ה 
דר ב ואמ ר מברז א ולעי ל אסו ר בהנא ה ומברז א ולתח ת מות ר בהנאה . 

(7) R. Isaac of Corbeil, Sefer Miswot Katan, 82, headed 
לקוטי ן מרבינ ו מאי ר מרוטנבור ק ז״ ל , p. 22 b. 

רבינ ו חננא ל פס ק בספ ר חפ ץ שעש ה שאפי ' אד ם שנשב ע בנקיט ת 

256 . חפ ץ שי ש ל ו התר ה לדב ר מצוה 

(8) Tosafot Baba mesi'a, 4 a, headed ור ב שש ת . 

257 . א ך בספ ר הפ ץ משמ ע דהיל ך חייב 

254 See above, note 251. 

255 See R. Moses of Coucy, Sefer Miswot Gadol, positive precept 48, 
p. 127 b ; Sefer Mordekai, Ketubot, IX, 234 (ed.Wilna). 

256 See R. Samson b. Zadok, 412. 

257 See Hagga/iot Maimuniyyot, Hilkot To'en we-Nit'an, 4. 1. 
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(9) R. Samson b. Zadok, תשב״ ץ . 

a. 412. 

ובת ב שא ם נד ר אד ם לגר ש א ת אשת ו יגרשנ ה ואח״ ב יחזו ר וישאנ ה 
ובשבי ל שעבר ו כב ר ימי ם רבי ם של א למד ו מסכ ת נדרי ם בישיב ה החמי ר 
בשבועו ת ונדרים . אמנ ם ר״ ח פס ק בספ ר חפ ץ שעש ה שלדב ר מצור . י ש 
ל ו התרה. 8 ׳■׳• 2 

b. 569. 

נמצ א בספ ר חפ ץ הכ י קאמ ר ר ב פלטו י רא< ט ישיב ה מזי ק פסו ל לעדו ת 
ול א מבעי א מזי ק גמו ר ומפורס ם אל א אפיל ו אינ ש רסנ י לחברי ה ואמ ר 
בפנ י עדי ם אזילנ א ומזיקנ א ל ך הו י רש ע וה א דאמו ר רבנ ן ל א נחשד ו 
ישרא ל ע ל כ ך הנ י מיל י רסנ י לי ה ושתי ק אב ל היב א דצוו ח בפרהסי א 
דק א מזי ק לי ה פסו ל לעדו ת והו א הדי ן לשבוע ה וכ ן נפס ק בשת י ישיבות. 259 

(10) R. Mordecai b. Hillel, Sefer Mordekai. 

a. Yebamot, II, 6 (ed. Wilna). 

זוק א ל א פקע א בכד י וכ ן הלכ ה וב״ פ רבינ ו חננא ל וכ ן ספ ר חפ ץ וכ ן 
שא ר הגאונים . 

b. Ibid., II, 7 (ed. Wilna). 

דרב י חיי א ל א איפשיט א א ם י ש לה ם הפס ק א ו ל א ואזלינ ן לחומר א 
ויחלו ץ וב ״ פ ר״ ח וספ ר חפץ . 

c . Ketubot, IX, 234 (ed. Wilna). 

כת ב בע ל החפ ץ אשר . שאבד ה כתובת ה ונתאלמנ ה א ו נתגרש ה גוב ה 
אפיל ו תוספ ת ומביאי ן ב ' כתובו ת א ו ג ' מקרובותיה ; ונותני ן ל ה כפחות ' 
שבה ן ובשבועה. 860 

d. X, 243 (ed. Wilna). 

וששאלת ם במילת א דאיכ א פלוגת א ררבוות א א ם י ש לעשו ת שוד א 
דדיינ י ל א עבדינ ן שוד א אל א מ י שהו א גדו ל הדו ר ומומח ה לרבי ם מדאמ ר 

258 See R. Isaac of Corbeil, Sefer Miswot K at art, 82. 

269 See above, note 251. 

260 See above, note 255. 
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לי ה ר״ נ לר ב שש ת חד א דאנ א דיינ א ומ ר לא ו דיינ א אלמ א ר ב שש ת ל א 
מצ י למיעב ד שוד א אל א ר״ נ שהי ה דיי ן מומח ה דהלכת א בוותי ה בדינ י 
ועו ד ל א עבדינ ן שוד א אל א היכ א דאיתמ ר בהדי א בגמר א והיב א דל א 
איתמ ר המוצי א מחביר ו עלי ו הראי ה ושלו ם מב״ ב וכדבר י הר״ם . כ ך 
כת ב בספ ר חפץ , 

e. XII, 265 (ed. Wilna). 

וכ ן כתבת י לעי ל פר ק הכות ב משו ם ספ ר חפ ץ [בדב ר אשר . שתבע ה 
כתובתה] , 

/. Kiddushin , I, 488 (ed. Wilna). 

והלכת א כר ב פפ א וכר ב שרבי א וכו ' [דשט ר אירוסי ן צרי ך להיו ת 
מדעתה ] אב ל בספ ר חפ ץ פס ק כרב א וכרבינא . 

g. Ibid., 489 (ed. Wilna). 

ובספ ר חפ ץ פסק ו דלי ת הלכת א כשמוא ל ובעינ ן דלהו י הכ א ש״פ . 

11 . Sanhedrin, III, 696 (ed. Wilna). 

ובספ ר חפ ץ משמ ע דאוה ב א ו שונ א פסולי ן לדו ן כדאמרינ ן פר ק שנ י 
ריינ י גזירות , 

i. Makkot , I, 728 (ed. Wilna). 

ובספ ר חפ ץ נמצ א דל א מכשרינ ן אל א היב א דאיכ א עדי ם דלמלו י 
חתמו. 261 

j. Glosses to Mordekai , Yebamot, X. 

ובספ ר חפ ץ תיר ץ ה א דקאמ ר מפיה ם ול א מפ י כתב ם כשאינ ו 

כת ב ידם . 

(11) R. Meir ha ־ Kohen, Haggahot Maimuniyyot. 
a. Ahabah , end of Seder Tejillot , 4. 

ור״ ח כת ב בספ ר חפ ץ שאי ן להזכי ר ש ל ר״ ח וכ ן אית א בירושלמ י 
ברי ש שבועו ת עב ר קומ י תיבות ' ברי ש שת א ל א אדכ ר דרי ש ירח א 
וקלסוני ה וסיי ם בספ ר חפ ץ כ ל הפטו ר מ ן הדב ר ועושה ו נקר א הדיוט . 


261 See 30 § ,ספ ר ראב״ ן . 
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b. Hilkot Shekenim , 3, 5. 

וכ״ פ ר״ ח בספ ר חפ ץ [שמגלנלי ן עלי ו א ת הכ ל א ם נגרר ה הרו ח 
הרביעי ת ש ל חורבתו] . 

c. Hilkot Ishshut , 14, 3 0 • 

וא י בעי ׳ למיפ ק משו ם דאיתמרע ת ול א בעי ' דלירו ' ל ה בע ל ל א 
דיינינ ן ל ה דינ א דמורד ת וכ ן בכ ל הנ י דכופי ן אות ן להוצי א א י מית ת 
איתת א מקמ י ניט א יר ת ל ה בע ל וכ ן כת ב בה״ ג ובפר״ ח ובדבר י ר״ י 
אלפ ס ובספ ר חפץ . 


d. Hilkot To' en we-Nifan , 4, 1. 

והל א כספ ר חפ ץ ומהדור א בתר א דר״ ת שפס ק מכא ן דהיל ך חייב . 262 

e. Hilkot 'Edut, 11, 3. 

כת ב בספ ר חפ ץ שכ ך אומ ר ר ב פלטו י דל א מבעי א מסו ר גמו ר אל א 
אפי ' אד ם מפורס ם ומרי ב ע ם חביי ו ואמ ר ל ו אל ך ואמסו ר ממונ ך הואי ל 
ומעי ז פני ו בפרהסי א נחש ב רש ע ופסו ל לעדו ת והו א הדי ן לשבועה , וכ ן 
נפס ק די ן המסו ר בשת י ישיבו ת ס״ ה ע״כ . 263 

(12) A commentary to a Mahzor. 264 
a. Fol. 37 a. 

וכ ן פס ק האילפ ס דאשמ ש בה ו בכל י שנ י כגו ן קערו ת וכיוצ א בה ן כ י 
שד י עליה ן רותחי ן בכל י שנ י ומשה ו לה ו בגוייה ו ע ד דפלט י שפי ר דמ י 
וכ ן פס ק נמ י בספ ר חפץ . 


262 See Tosafot, Baba mesi'a 4 a, headed ור ב שש ת . 

263 See above, note 251. 

264 I am indebted to Professor A. Marx for his kindness in copying these 
two passages for me. He also drew my attention to Marco Mortara, 
Catalogo dei Manoscritti Ebraici della Biblioteca della comunita Israelitica di 
Mantova, Livorno, 1878, p. 36, where the following note occurs in a descrip- 
tion of Respottsa mostly by R. Meir of Rothenburg : ‘ Molte opere ed autori 
vi sono citati come il 0 ' חפ ץ (no. 385, 389, 526) di ר״ ח .’ 
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b. Fol. 38 a. 

וב ן פס ק האלפס י בתו ך ע״ ז ובסיפ ו ש ל גו י שחותמ ו חמי ן בי ן ביור ה 
גדול ה בי ן ביור ה קטנ ה מות ר דקיימ א ל ן נות ן מע ם לפג ם מות ר וכ ן פס ק 
רבינ ו חננא ל בספ ר חפ ץ וב ל הגאוני ם התיר ו אפיל ו בקדיר ה ב ת יומא . 

(13) R. Abraham (brother of R. Meir of Rothenburg) 
in ספ ר סינ י . 


VIII 

Conclusion 

In copying this manuscript I have endeavoured to give 
a faithful reproduction of the original. Even in cases where 
there was an obvious scribal error I preferred to let it stand 
in the text and correct it in a note, rather than give the 
emendation in the text and call attention in a note to the 
error in the manuscript. I felt justified in doing so, because 
this is a unique manuscript, and I wanted to give the reader 
the opportunity of seeing at a glance what is actually there. 
The best emendation, unless it is independently corrobo- 
rated, necessarily contains an element of subjectivity, and it 
is hard to draw a line of demarcation between the certain 
and the probable, for what may appear obvious to one 
writer may be considered far-fetched by another. By 
giving only ‘ correct ’ readings the editor unduly influences 
the reader. In one minor point, however, I have perhaps 
deviated from the original. I have joined the definite 
article א ל to the following word in accordance with Arabic 
usage. Now the words in the manuscript are not sufficiently 
separated from one another, and it is hard to tell what was 
the copyist’s intention in this matter. There are one or two 
cases, however, where א ל is at the end of the line, and belongs 
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to the word with which the next line begins . 205 This would 
seem to indicate that the copyist considered this particle as 
a separate word. Owing, however, to the rarity of such 
cases, I did not deem it advisable to disfigure the text. 

My omitting to supply diacritical points over the letters 
was based on very careful considerations. At first sight it 
seems strange that there should be a consistency in placing 
dots over מ and צ , while the other letters are systematically 
neglected. This characteristic is shared by practically all 
old Genizah fragments that I examined. That the Jews 
who employed the Hebrew alphabet for Arabic words 
adopted a phonetic scheme is evident from the circumstance 
that £ is represented by כ and j. by ג , and not by ח and V, 
respectively. They attempted as far as possible to write 
down the words as they were pronounced. Now we have 
no means of determining exactly at what period the dis ־ 
tinction between some letters differentiated by dots was 
dropped in pronunciation, but it is safe to assume that 
this process took place before the Jewish- Arabic period. 
In colloquial Arabic there is no difference between ב and ל , 
*o and o. This at once explains why no diacritical mark 
was put over ד and ת . Then £ approximates so closely 
the pronunciation of the hard g that Arabs (even in Egypt 
where ^ has the hard pronunciation) in the majority of 
cases transliterate the hard g by European Arabists are 
sometimes puzzled by such a word as oojlc, which simply 
represents gazette . 266 This would accordingly dispense with 
the necessity of placing a mark over ג . The pronunciation 

266 See e. g. text, fol. 4 a, 1 . 1. 

266 Karaite writers who transcribed Hebrew words in Arabic characters 
employed ^ for ג . Thus = הנוג ע (G. Margoliouth, ‘Abu’l-Faraj 

Furkan ״ , JQR., XI, p. 207, I. 8). 
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of כ without a dagesh coincides with that of Arabic and 
there was no need to indicate that no dagesh was in that 
letter, just as in unvocalized Hebrew texts that mark is 
omitted. 267 . Had they intended to place a diacritical mark 
over כ , they might have more judiciously chosen letter ח 
with a mark to represent It is only to represent ^ and 
J®, which have no equivalents in the Hebrew alphabet, that 
they were compelled to resort to diacritical marks. Accord- 
ingly we have no right to tamper with these texts. It is 
easy to supply the diacritical points, and to make the Ian- 
guage appear more classical. But what benefit would we 
derive ? Our loss is evident ; for by altering the text we 
destroy the only material we possess for the reconstruction 
of Jewish-Arabic. I wish to lay especial emphasis on this 
point, for I confess that I attach more value to the linguistic 
aspect of such texts than to the philosophic or halakic. 
The reader who is not sure of the values of some ambiguous 
letters will find sufficient guidance in the translation and 
notes. 

The Hebrew translation follows the original as closely 
as is compatible with the Hebrew idiom. I did not feel 
bound to follow the style of the Tibbonites in vocabulary or 
construction. The Tibbonites have no doubt enriched the 
Hebrew language, but their conception of the duty of a 
translator is, to say the least, out of date. Why should one 
be compelled to write בז ה השע ר merely because the Tibbon- 
ites wrote so in conformity with the Arabic construction? 
The Hebrew idiom is to say כדברי ך , where in Arabic uftyS' 
would be used. Why, then, should we say כאמר ך , which 

207 It may be of interest to mention that some old manuscripts place 
diacritical marks, dots or lines, over כ , ט , and צ , thus avoiding all possible 
cases of ambiguity. 
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is an infinitive, and would convey a different idea ? More- 
over, Hefes mostly had biblical or talmudic expressions in 
mind, and I thought it advisable to reproduce these expres- 
sions as far as possible. This naturally makes the style 
slightly uneven, for biblical and talmudic constructions 
occur side by side. To obviate too great a contrast, I re- 
framed from employing the waw consecutive. Hefes 
invariably introduces biblical and talmudic passages by 
כ ק and ל ק , respectively. The ל of ל ק does not mean 
because . It is, to my mind, employed as a technical dis- 
tinction between biblical and post-biblical passages. Con- 
sidering the various terms by which this distinction may be 
expressed in Hebrew, I decided to render כל ן by כמ ו שכתו ב 
and ל ק by כמ ו שאמר ו . The expression לפ י שאמר ו would 
certainly not have done justice to the latter. The Tibbon- 
ites would, I suppose, have rendered these expressions by 
כאמר ו and לאמר ו or לאמר ם . 

I herewith take the opportunity of expressing my 
gratitude to Dr. Cyrus Adler, President of the Dropsie 
College, for his kindness in placing the manuscript at my 
disposal and for encouraging me in my work. I am also 
indebted to Prof. Henry Malter for reading the proof-sheets 
and for some valuable suggestions, to Prof. Louis Ginzberg 
for locating a few passages for me, and to Prof. Alexander 
Marx for his promptness in forwarding me books, which 
I needed in connexion with this publication, from the library 
of the Jewish Theological Seminary of America. 


ARABIC TEXT 


1 a 

זכ ר א ת הטומא ה נעלמ ו ממנ ו ז ה וז ה והשתחו ה א ו ששה ה כד י השתחוא ה 
א ו שנדב ר ע ם חבר ו כד י השתחוא ה א ו שנכנ ס לתוספ ת העזר ה וערי ה כ [די ] 
השתחוא ה חיי ב ע ל כ ל אח ת ואח ת דבר י ר ישמע ' שהי ה ר ' ישמע ' אומ ' ונעל ם 
ממנ ו ונעל ם ממנ ו שנ י פעמי ם לחי ב ע ל היעל ם ממא ה וע ל היעל ם מקד[ש ] 

5 ר ' אליעז ר ור ' עקיב א אומ ' אינ ו חיי ב איל א ע ל היעל ם טמא ה בלב ד וקאל ו 
ונעל ם ממנ ו נעלמ ה ממנ ו טמא ה א ו יכו ל נעל ם ממנ ו מקד ש תלמ ' לוט ' 
ונעל ם ממנ ו והו א טמ א ע ל העל ם טמא ה הו א חיי ב ואי ן חיי ב ע ל העל ם 
מקד ש דבר י ר ' עקיב א ר ' אליעז ר אוט ' השר ץ ונעל ם ממנ ו ע ל העל ם השר ץ 
הו א חיי ב אי ן חיי ב ע ל העל ם מקד ש ר ' ישט ' אוט ׳ ונעל ם ממנ ו ונעל ם מט ׳ 

10 שנ י פעמי ם לחיי ב ע ל העל ם טמא ה וע ל העל ם מקד ש וקאל ו תני א מני ן 

Fol. 1 a, 1 . 1. This is the end of the eighth precept of the third section of 
the third book. As this section evidently dealt with civil matters, chiefly with 
the laws of damages, the discussion about the punishment for remaining in 
the sanctuary while unclean, must be regarded as a digression. Owing to 
the author’s scheme of treating every detail from all possible points of view, 
such digressions are frequently indulged in. See especially fols. 4 a, 11 . 21 ff., 
and 18 b, 11 . 8 fif. On the other hand it would serve no useful purpose to 
speculate as to what this precept actually was. The passage occurs in 
Tosefta Shebu'ot 1. 8, where it is corrupt, as several words obviously fell 
out through homoioteleuton. In order to describe all possibilities the text 
must be נטמ א בעזר ה ונעלמ ה ממנ ו טמא ה וזכ ר א ת המקד ש נעל ם ממנ ו 
מקד ש מכ ר א ת הטמא ה נעלמ ו וגו ׳ . This emendation is suggested by our 
text as well as by Babli Shebu'ot 14 b. 

1 . 2. שנדב ר ] The printed text has ונדב ק which is certainly inferior, if 
not impossible. Z uckermandel] has שמדב ר . 

1 . 6. ' ונעל ם ונו ] Sifra Wayyikra , chapter 12. 7 (ed. Weiss, p. 23 b). 

See also Shebu'ot 14 b, Keritot 19 a, Niddah 28 b. 

1 . 10. Shebu'ot 4 a. 

H. 
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שאינ ו חיי ב איל א ע ל שי ש ב ה ידיע ה בתחל ה וידיע ה בסו ף והיעל ם בתי ם 
תלכ ז לו ם ונעל ם וקא ל אלתלמו ר פ י שר ח אלסגד ה אם ' רב ה ל א שנ ו איל א השת[חוה ] 
כלפ י חו ץ אב ל השתחו ה בלפ י לפני ם א ף ע ל ג ב דל א שהא : וה א השתחו ה 
קאתנ י הכ י קאכ ל איז ו הי א השתחוא ה שאי ן ב ה שהיי ה ואיז ו הי א השתחוא[ה ] 
שי ש ב ה שהי ה שאי ן ב ה שהיי ה כריע ה שי ש ב ה שהיי ה פישו ט ידי ם ורגל[ים ] 
וכמ ה שיעו ר שהיי ה פליג י ב ה ר יצח ק ב ר נחמנ י וח ד דעימי ה ומנ ו ר 
שמעו ן ב ן פז י ואמר י ל ה ר ' שמעו ן ב ן פז י וח ד דעימי ה ומנ ו ר ' יצח ק ב ר נחמ[ני ] 
ואמר י ל ה ר ' שמעו ן ב ר נחמנ י ח ד אט ׳ מכריע ה ואיל ך וח ד אמ ' כנג ד הפסו ק 
כל ו וכ ל ישרא ל ראי ם ברד ת הא ' וג ׳ ורל ך כ ב לפט ה : 
אלשריע ה אל ט מנ ה •י ־ תוג ב על י מ ן אצר ם נא ר פכרנ ת מ ן מכא ן 

צרימה א פצאד ת שוכ א ואחרק ת בדס א א ו סנבל א קאימ א פ י מנבת[ה ] 
א ו גיר ה ממ א פ י אלציא ע א ן יור י קימ ה דל ך כק ' ב י תצ א א ש ומצ ׳ וג , 


1. 11. The נ of בנתי ם is suspended in the manuscript. 

1. 12. Ibid., 16 b. רב א , not רב ה , is the authority there. Although the 
passage is corrupt in this quotation, as an essential sentence is omitted 
after הב י קאל ן , the phraseology would suggest that Hefes had a slightly 
different text. In the Talmud two versions of Raba’s statement are 
recorded, and Hefes quotes the second. 

1. 19. ב ב ] This is not accurate : the verse in 2 Chron. 7. 3 contains 
twenty-three words, and there is no possible way of reducing it to twenty-two, 
for if we omit monosyllabic unaccented words there would be less than that 
number. 

1. 20. מנ ה ] The pronominal suffix of מנ ה refers to תוג ב .קס ם ] This 
verb may be active, having אלשריע ה as its subject, or passive, being used 
impersonally. The Hebrew translator of the first two precepts quoted by 
Judah b. Barzillai in his commentary on the Book of Creation construed it in 
the former way. But the dots and space after מנ ה seem to indicate that the 
copyist took it to be passive. For the sake of clarity I followed the latter in 
my Hebrew translation. 

1. 21. 0 נבל א אל ך ] Literally: ears of corn standing in the plantation. 
These four words represent Hebrew נ!מ ה . Sa'adya translates it by 

סנבל א קאימ א . 

1. 22. Exod. 22. 5 
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צאר ם אלנא ר וגאלבה א פאהרק ת סוא ן פ י אד ' דלך * פאמ א א ן כא ן אלסב ב 
פ י צרימה א הבו ב רי ח ל א גי ר פאלגאל ב לה א ברי א לקו ' וכ י תצ א א ש וטצ ' 


1 b 

ומצא ה קוצ ' וג ' כ י תצ א מעצמ ה של ם ישל ם המבעי ר א ת הב ' פת ח בחו ב 
בניזק י ממונ ו וסיי ם בנזק י גופ ו ואיצ א השל ח א ת הבער ה בי ד חר ש שוט ה 
וקט ן פטו ר מדינ י אד ם וחיי ב בדינ י שמי ם של ח בי ד פק ח הפק ח חיי ב 
אח ד מבי א א ת העצי ם ואח ד מבי א א ת האו ר המבי א א ת האו ר חיי ב ב א 
5 אח ר ולב ה המלב ה חיי ב לבת ו הרו ח כל ם פטורי ן : ואלעאמ ד אחראקה א 
ואלגי ר עאמ ד סיוא ן פ י אד א אלקימ ה לקו ' אד ם מוע ד לעול ם בי ן 
שוג ג ובי ן מזי ר בי ן ע ר ובי ן יש ן סמ ה א ת עי ן חבר ו ושב ר א ת הכלי ם 
משל ם נז ק של ם ואיצ א לעשו ת שאי ן מתכוי ן כמתבוין : פאמ א א ן 
עבר ת אלנא ר נהר א א ו ראצע ה ער ץ כ ל ואח ד מנהמ א ח אדר ע א ו ער ץ 
10 נאד ה י ו דראע א פמ א פו ק דל ך פאחרק ת פל ן ילז ם לדל ך תאדי ה קימ ה 
ול א גירה א פא ן כא ן אלנה ר א ו אלראצע ה ואלגאד ה אק ל מקדאר א מ ן דל ך 

1. 23. וגאלבה א ] I rendered this word by מבי א = t^Jl*. one who brings , 
or transfers from one place to another. Does it, perhaps, represent המלב ה ? 

But I have never met or in that sense. 

I. 24. Baba kamma 22 b, 60 b. In these texts another passage is 
inserted before של ם ; but Hefes only quotes the interpretation bearing on 
Exod. 22. 5. 

Fol. 1 b, 1. 1. בתו ב ] Scribal error for הכתו ב . 

1. 2. Baba kamma 59 b. 

1. 4. מבי א ] The printed text has הבי א in both places. 

1. 6. סיוא ן ] The orthography is exceptional, as usually short vowels 
have no symbols in this manuscript. ' אד ם ובו ] Baba kamma 26 a. 

1. 8. Mekilta d * R. Simeon b. Yohai, p. 141 (ed. Hoffmann). 

1• 9• ראצע ה ] This word obviously represents שלולי ת a pond , but is not 
recorded in any lexicon in that sense. As denotes he sucked, 
may be a place ivhere water gathers. 

1. 10. נאד ה ] = ilia■ which is an excellent equivalent for דר ך הרבי ם . 

H. L 
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פילזמ ה אלקימ ה לקו , עבר ה נה ר א ו שלולי ת שה ן רחב ץ שמנ ה אמו ת 
פטו ר ואיצ א עבר ה נה ר שהו א גבו ה ארב ע אמו ת א ו דר ך הרבי ם א ו נה ר 
פטו ר וקאל ו דר ך הרבי ם מא ן תנ א א ט רב א ר אליעז ר הי א דא ט ש ש עשר ה 
15 אמ ה דר ך הרבי ם ומ ן אצר ם נאר א פ י מלכ ה פארתפע ת ה י א ו שרארה א 
א ו טפר ת פאחרק ת מל ך גיר ה פלינט ר א ן כא ן מקדא ר גסמה א אלד י 
קצ ד צארמה א מת י יתעד י מנ ה אל י מ א אחרקת ה פילז ם צארמה א 
קימ ה דלך • פאמ א א ן כא ן לי ס פ י קו ה גסמה א דא ך מ א יתעד י מנ ה אל י 
מ א אחרקת ה ב ל סב ב דל ך ריח א ללוק ת פקו ת להיבה א א ו גי ר דל ך פאחרק ת 
20 פצארמה א לדל ך ברי א לקו ׳ המדלי ק בתו ך של ו כמ ה תעב ר הדלק ה ר אלעז ר 
ב ן עזרי ה או ט רואי ן אות ה כאיל ו הי א באמצ ע בי ת כו ר ר אליעז ר או ט ש ש 
עשר ה אמ ה דר ך הרבי ם ר עקיב ה או ט המשי ם אמ ה ר שמעו ן או ט של ם 
ישל ם המב ' א ה הכ ל לפ י הדלק ה א ט ר ב נחמ ן א ט רב ה ב ר אבו ה א ט 


2 a 

ר ב הב ל לפ י גובה ה ש ל דלק ה א ט ר ב יוס ף א ט ר ב יהוד ה א ט שמוא ל הלכ ה 
כר , שמעו ן ‘ וקאל ת אלתוספ ה פ י במי ה מ א תתגאוז ה אלנא ר א ד אצרמ[ת ] 
ואלרי ח עאצ ף פאחרק ת המדלי ק בתו ך של ו כמ ה תעב ר הדלק ה ו - 
אליעז ר או ט ש ש עשר ה אמ ה דר ך הרבי ם בשע ת הרו ח שלשי ם 
5 אמ ה ר יהוד ה או ט שליטי ם אמ ה בשע ת הרו ח חמשי ם אמ ה ר עקיב ה או ט 

1 . 12. Baba kamma 61 a. 

1. 13. Ibid. The first נה ר is no doubt a scribal error for נד ר , as these 
words are graphically similar. 

1 . 14. Ilnd. Instead of דאל ן the printed text has דתנ ן . 

1 . 17. מת י ] Read מ א , as in the next line. 

1 . 18. בא ן לי ס ] A vulgar combination. 

1 . 20. Ibid. 61 ר b. 

1 . 23. ' א ט ר ב נחמ ן ובו ] Ibid. The word ואיצ א or וקא ל probably fell out. 

Fol. 2 a, 1 . 3. Tosefta Baba kamma 6, 22. 23. There are only a few in- 
significant variants, as שו ב before the second מעש ה is omitted in the 
printed text. Z. has תבעי ר instead of 1 תעב ר 
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חמשי ם אמ ה בשע ת הרו ח של ש מאו ת אמ ה מעש ה בער ב שקפ ץ האו ר 
ית ר משלו ש מאו ת אמ ה והזי ק שו ב מעש ה שעבר ה הדלק ה א ת הירד ן 
שהיתר . קש ה במ ה דברי ם אמו ר בזמ ן שקפצ ה אב ל א ם הית ה מסכסכ ת 
והולכ ת א ו שהי ו עצי ם מצויי ם ל ה אפיל ו ע ד מי ל הר י ז ה חיי ב עבר ה נה ר 
10 א ו גד ר א ו שלולי ת שה ן רחבי ן שמנ ה אמו ת פטו ר : פא ן אחרק ת כדס א 
פאחתר ק פימ א בי ן דל ך אל ה אלזר ע א ו גד א א ו חמלא ן מכתופ ה א ו ניר ה 
ממ א פ י אלעאד ה וצעד . הנא ך פילז ם צארמה א קימ ה גמי ע דלך ׳ פא ן 
אחתר ק פ י כלא ל דל ך מ א לי ס פ י אלעאד ה וצעד . הנא ך פל ן ילז ם עוצ ה 
וא ן אחרק ת מנזל א מ א פלילז ם קימ ה גמי ע מ א אחתרק ת פי ה איצ א לקו ' 

15 המדלי ק א ת הגדי ש והי ו ב ו כלי ם ר יהוד ה אוכ ז משל ם כ ל מ ה שבתוכ ו וחכל ז 
אוכ ז אי ן משל ם איל א גדי ש ש ל חטי ם א ו גדי ש ש ל שערי ם הי ה גד י כפו ת ל ו 
ונשר ף עמ ו חיי ב עב ד כפו ת ל ו וגד י סמי ד ל ו ונשר ף עט ו פטו ר ומודי ם חכנ ז 
ל ד יהוד ה במדלי ק א ת הביר ה שמשל ם כ ל מ ה שבתוכ ה שכ ן דר ך בנ י אד ם להני ח 
בבתים : וקאל ו ר יהוד ה סב ר ישל ם כ ל מ ה שבתוכ ו ואפיל ו אנרק י ורבנ ן 

30 סבר י כלי ם הראיי ן ל ה אי ן שאי ן ראויי ן ל ה ל א ומ א אינה ו מורגי ן וכל י בק ר 
פאמ א קו ל א ו השד ה פמ א מ ן רסמ ה א ו יוצ ע פ י אלחקו ל מ ן כש ב וקצ ב 


I. 15. Baba kamma 61 b. Differs from the printed text in omitting 
ודלק ו after כלי ם , and in inserting גדי ש before ש ל שעורי ם . Comp. Tosefta 
6, 24. 

1 . !7. סמי ד ] Read סמו ך . 

1 . 19. Ibid. The phraseology, which is different from that of the printed 
text, seems to indicate that Hefes had another reading. 

1 . 21. , . . פמ א , , , א ו ] This sentence offers some difficulty. The 
most obvious solution is to emend א ו to א ן , and to take רס ם in the sense of 
custom , manner, for which Hefes usually employs the word עאד ה (see above, 
11. 12, 13). The translation would then be כ ל דב ר שדרכ ו להניח ו בשדו ת . 
If, however, the text is to be left unemended, we have to consider the words 
מ ן רסמ ה א ו as a gloss or parenthetical phrase. רס ם would then have the 
meaning of he wrote. According to this explanation Hefes wishes to convey 
that the inclusion of wood and reeds is to be derived from the word א ו . 
As this explanation does not involve any change in the manuscript, I adopted 
it in my Hebrew translation, in spite of the fact that it is slightly awkward. 
אלחקו ל ] Plots of land not for sowing. 
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וחגאר ה אלבנ י ומ א נח א דל ך פקימ ה דל ך ילז ם אלצאר ם לקו ' וכ ן סו ד ש ל ק [ ניב ] 
וש ל קורו ת וכ ן מרבי ך ש ל אבני ם וש ל צרורו ת שהתקינ ן לסי ד שנ א א ו הקמ ה 


2 b 

א ו האיל ו בשמ ע א ו השד ה אפיל ו לחכ ה א ת העפ ר : והד ה אל ח אלשראי ע 

אלמצד ר דכרה א וגו ב קב ץ אלארו ש משרו ח פיה א פפ י אר ץ י ש ל א פ י א ל 
גלו ת לקו ל רב א אד ם באד ם ואד ם בשו ר א ן גובי ן את ו בבב ל גר ץ דל ך אד ם 
שהוז ק באד ם ואד ם שהוז ק בשו ר פאמ א א ן תמכ ן ראוב ן פ י גי ר אר ץ ישר א 
5 פקב ץ מ ן שמעו ן אלאר ש אלואג ב ל ה עלי ה פ י אר ץ י ש פאסתעד א שמעו ן לדל ך 

אל י אלחאכ ם ל ן יג ב על י אלחאכ ם אסתכראג ה מ ן ראוב ן ורד ה אל י שמעו ן 

לקו ' השת ה דאמר ת פלג ו נוזק א קנאס א האי י כלב א דאכ ל תמר י ושונאר א 
דאב ל תרנול י משונ ה הו א ול א מגבינ ן בבב ל וא ו תפ ש ל א מפקינ ן מיני ה 

וקאל ו ההו א גבר א דאל ס יד א דינוק א את א לקמי ה דראב א א מ ל ו לושמ ו 
10 לי ה כעבד א היב י דאיי ן רב א הכ י וה א רב א הו א דא מ כ ל ששמ ץ את ו כעב ד 
אי ן גובי ן את ו בבב ל אי ן הכ י נמ י ואיל א שאנ י הכ א דאקדי ם ניז ק תפי ט 

1. 22. Mekilta d' R. Ishmael , p. צ״ ץ (ed. Weiss). סו ד should be changed 
into סו ר , as in that edition. See also Ohalot 3, 7. 

1. 23. Both מרבי ך and מדב ך are recorded. But נדב ך (Ezra 6. 4) would 
support the second reading. 

Fol. 2 b, 1. 1. א ו האיל ו ] A corruption of א ף האיל ן . On the other hand בשמ ע 
may be retained as a variant instead of the usual אל ח .במשמ ע ] This may 
be a scribal error for אל ט . It is also possible that one of the nine was not 
included in this category. 

1. 2. אלארו ש ] Plural of used here in the sense of fine. 

1. 3. ' אד ם ובו ] Baba kamma 84 a. The printed text has twice נזק י 
before א ן .אד ם ] Read אי ן . 

1. 7. Ibid. ^ 15 b. תמר י and תרנול י are obviously scribal errors for אמר י 
and תרנגל י , respectively. On the other hand it appears that in the printed 
text the sentence והנ י מיל י ברברב י אב ל מוטר י אורחי ה הו א , which interrupts 
the logical sequence, is a later insertion, due, perhaps, to the Saboraim. 

1. 9. Ibid., 84 a. גבר א is a corruption from תור א . The other variants 
seem to be genuine and are mostly superior to the readings of the printed 


text. 
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פאמ א א ן אסתעד א על י שמעו ן פלילז ם אלחאכ ם שמעו ן ארצ א ראוב ן ואלרצ א 

פ י דל ך פגי ר מחדו ר כאלמחדו ד מנ ה פ י אר ץ יש ׳ וחד ה פ י גי ר אר ץ ישרא ל 

תוס ט תקא ת אה ל אלמכא ן הס ב חאלת י אלבצמי ן פ י אלזמא ן אלחאצ ר פא ן 

תאב א שמעו ן ע ן קבו ל דל ך פליחר ם לרל ך פאמ א א ן קב ל שמעו ן ול ם יר ץ 

ראוב ן פלישה ד לשמעו ן וא ן אלתמ ס ראובן 'אשכא ץ שמעו ן אל י אר ץ ישרא ל 

ליתחאכמ א הנא ך פל ה דל ך פא ן תאב י שמעו ן ע ן דל ך פליחר ם לקו ' וא י א ט 

מתינ ן 

אזמני ה לדינ א בהד א א לאר ץ ישר ' מומנונ ן לי ה וא ו ל א אזי ל משממיג * 
לי ה ובי ן כ ך ובי ן כ ך משמתינ ן לי ה לסלוק י הזיקי ה מד ר נת ן דתני א ר נת ן 
או מ מני ן של א יגד ל אד ם כל ב ר ע בתו ך בית ו ויעמי ד סל ם רעו ע בתו ך 
בית ו תל מ לו ט ול א תשי ם דמי ם בבית ך ת ם שרחנ א אלקס ם 
אל ג אלמשתמ ל על י אל ט אלשראי ע אלמצד ר דכרהא•■ ־ 

אלקס ם אל ד יחו י י א שריע ה לי ס ילז ם פעלה א פ י הד א אלזמא ן 

3 a 

* ל א פ י אר ץ ישר ' ול א פ י גירה א מנה א ט שראי ע אמ ר א ושריעת ץ נהי א 
אלשריע ה אלאול י מנה־' , תוג ב אד א כא ן תו ר מ ר מערו ף באלנטא[ח ] 
פנט ח אנסאנ א פמא ת אלאנסא ן לדל ך א ן ירג ם אלתו ר ול א יוכ ל מ ן לחמ ה וצאח[בה ] 
פבר י מ ן דל ך כק ' וכ י יג ח שו ר א ת אי ש וג ' ואלנק ל פתצמ ן בא ן אלצר ם ואלע[ץ ] 

1. 12. The word ראוב ן evidently fell out after אסתעד א by mistake. 

1. 14. תוס ט ] This word is best taken as fifth conjugation, either 
imperfect third person singular feminine, v. or infinitive JaZjj = 
arbitration. The second conjugation is syntactically possible, and perhaps 
preferable, but is unknown in the sense required here. תקא ת ] Plural of 
ji 0\ (from jjJj) a faithful man. For the ending comp. 0,1 ג C , 

1. 15. פליחר ם ] The signification he excommunicated is recorded only by 
Dozy. It would thus not be unlikely that its occurrence here is due to 
Hebrew influence. 

1. 16. אשבא ץ ] Infinitive fourth conjugation = to cause to come , or to 
appear. See Dozy. 

1. 17. Baba kamma 15 b. The superfluous א after בהר א ought to be \ 
Instead of מומנונ ן read מזמנינ ן . The rest are genuine variants. 

Fol. 3 a, I. 4. וכ י וגו ׳ ] Exod. 21. 28. ואלע ץ ] After the ע the paper is 


128 


HEFES B. YASLIAH’S BOOK OF PRECEPTS 

5 ואלרב ץ ואלרפ ץ מתסאוי ה פ י הכ ם אלנגיח ה לקו ' כנו ס שור ך ואנ י אשמרנ ו 

הוז ק חיי ב הזי ק פטו ר כנו ס שור ך ושמר ו הוז ק פטו ר הזי ק ר מאי ר אופ ל 

משל ם נז ק של ם וחככ ז או ט ע ל הש ן וע ל הרג ל משל ם נז ק של ם ע ל נגיח ה וע ל 

נגיפ ה וע ל נשוכ ה וע ל רבוצ ה וע ל בעוט ה מוע ד משל ם נז ק של ם ות ם משל ם 

חצ י נז ק ואלקת ל איצ א פיג ב על י כ ל ואח ד מ ן אלבהאי ם אלמפתר ס טנה א ואלני ר 

10 מפתר ס וכדל ך אנוא ע אלטאי ר מת י פע ל פ י אלאנסא ן מת ל פע ל אלתו ר אלנאט ח 

אלד י יג ב לדל ך קתל ה לקו ' לעשו ת שא ר בהמ ה וחי ה ועו ף כיוצ א בשו ר : וא ז 

בא ע הד א אלתו ר צאחב ה א ו אקדס ה קב ל מחאכמת ה עלי ה פדל ך גאי ז פאט [א ] 

פימ א בע ד פל א לקו ' שו ר ה ם שהמי ת ע ד של א עמ ד בדי ן מכר ו מכו ר והקדש[ו ] 

מוקד ם שחט ו ונותנ ו במתנ ה מ ה שעש ה עשו י קדמ ו בעל י חובו ת והנהיגוה ו 

15 בי ן ח ב ע ד של א הזי ק ובי ן הזי ק ע ד של א ח ב מ ה שעש ה עשו י ומשעמ ד בדי ן 

מ ו 

מכר ו אינ ו מכו ר הקדיש ו אינ ו ־*קד ש שחט ו ונותנ ו במתנ ה ל א עיב ה כלו ם 
קדמ ו בעל י הובו ת והנהיגוה ו בי ן ח ב ע ד של א הזי ק ובי ן הזי ק ע ד של א ח ב 
ל א עש ה כלו ם לפ י שאי ן משתל ם איל א מגופ ו פאמ א ליקר ב ל א יגו ז ב ל יבא ע 
ויצר ף תמנ ה פ י מרמ ה אלבי ת א ו יחמ ל ויכר ם ללקדש * וקו ׳ א ת האי ש א ו א ת 
30 האשד . פישמ ל אלממסו ח ואלכנת י ואלאטפא ל איצ א לקו ' אי ן ל י איל א אי ט 

torn off. As this word represents ניטיב ה , there can be no doubt that ץ 
is to be supplied. 

1. 5. ואלרפ ץ ] A dialectic variant for the ordinary U 19J. See Dozy. 

כנו ס וכ ר ] Tosefta Baba kamma 5, 8. The reading of Z., confusing חיי ב 
and פטו ר can scarcely be defended. See also Babli Baba kamma 48 b. The 
variants are insignificant. 

1. 11. Mekilta d' R. Simeon b. Yo/jai, p. 135 (ed. Hoffmannl See also 
p. 131. The former passage which practically agrees verbatim with this 
one applies to a different case. It is the latter which Hefes had in mind. 

1. 13. Baba kamma 33 b. See Tosefta 5, 1. There are numerous 
variants in arrangement of the sentences as well as in individual words. 

1. 19. מרמ ה ] = which is an excellent equivalent for .בד ק 

יחמ ל ] In this manuscript ח and ה are quite different from each other, and 
the copyist no doubt wrote חמ ל '. But the sense demands יהמ ל = jV a י 
should be left alone. It seems that in the first manuscript of which the 
present one is a transcription ח , ה , and ת resembled one another. 

1. 20. אלממסו ח ] y-y*•* usually denotes castrated , but it no doubt 
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ואש ה מני ן לרבו ת קט ן וקטנ ה וטומטו ם ואנדרגנו ס תל ט לו ט א ת האי ש 
א ו א ת האשד * וא ן כא ן הד א אלתו ר ק ד על ם א ן ינט ח ועו ד ליפע ל דל ך כתו ר 

אלמקאמרי ן פנט ח פקת ל פל ן יג ב קתל ה לקו ' שו ר האצטדי ן אינ ו חיי ב מית ה 
שנ ' כ י יג ח ול א שיניחוהו * ואיצ א שו ר האצטדי ן כש ר לגב י מזב ח מפנ י 


3 b 

שהו א כטעוסה * וינצ ם אל י קו ה קול ה ול א יאכ ל א ת בשר ו תחרי ם 
אלאנתפא ע ב ה איצ א וכדל ך אלקו ל איצ א פ י בע ץ אלמחרמא ת אלמקו ל 
פיה א ל א יאכ ל ל א תאכ ל ל א יאכל ו ל א כלה א לקו ' א ט ר אלעז ר כ ל מקו ם שג ' 
ל א יאכ ל ל א האכ ל ל א יאכל ו אח ד איסו ר אכיל ה ואח ד איסו ר הנא ה במשמ ע 
במשמ ע ע ד שיפרו ט ל ך הכתו ב ב ו כדר ך שפר ט ל ך הכתו ב בנבל ה לג ר 
איט ר בשערי ך ולגו י במכיר ה דתני א ל א תאכל ו כ ל נבל ה ולרבות ' לדל ך שרו ח 
ותכציצא ת נכתצ ר דברה א לטולה א י ובע ל השו ד נק י פבר י מ ן סאי ר א ל 
תבאעאת * ואלאנוא ע אלואגב ה על י ר ב אלתו ר אלמוע ד אענ י אלמשהו ד 
עלי ה באלנטא ח ל א ילז ם גמיעה א ר ב אלתו ר אלגי ר מערו ף בדל ך אענ י 
אלת ם ואללאזמ ה ר ב אלתו ר אלמוע ד כמס ה * מנה א אלתזאמ ה שהאדר , 
אלשהו ד עלי ה בדל ך ומנה א אד י פי ה די ה באטל ה וקת ל אלתו ר א ן כא ן למ א 

represents here ואלבנת י .טמט ם ] = which stands for .אנדרגנו ס 

אי ן ל י וכו ' ] Mekilta d י R. Simeon b. Yohai , p. 131. The ה in האי׳ ט and 
הא י ס ה is to be deleted. 

1 . 23. אלמקאמרי ן ] = gamblers. But as this word represents 

here האצטדי ן , I translated it accordingly. The Hebrew equivalents would 
be מתערבי ם ,מתחרי ם , or שו ר ובו ' .משחקי ם ] Baba kamma 39 a. 

1 . 24. Ibid., 41 a. The words אינ ו חיי ב כדת ה ו are omitted here. 

Fol. 3 b, 1 . 3. ל א בלה א ] This is a further strengthening of בע ץ of the 
preceding line : the prohibition of deriving any benefit applies only to some 
cases, not toall. To read it as one word לאבלה א would yield no suitable sense. 

' א ט ר אלעז ר וכו ] Baba kamma 41a, &c. One במשמ ע is to be deleted as 
dittography. The variants are insignificant. 

1 . ir. אד י אל ך ] The paying of ransom and the killing of the ox are 
regarded as one point. See the passage from Mekilta quoted below. 
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פעל ה קאצ ד וא ן יכ ן לדל ך קאצד א פל ן יג ב קתל ה באלדיי ה " ומנה א א ן 
יור י ללעב ד ל מתקאל א ומנה א אקאמ ה עו ץ אלמתלו ף י ומנה א אד י דל ך 
מ ן אנ ץ מאל ה אלגמי ע ה אנואע : פאמ א אלד י ילז ם ר ב אלתו ר אלגי ר מערו ף 
15 באלנמא ח פנועא ן אלאו ל מנהמ א אד י נצ ' קימ ה אלמתלו ף ואלמפסו ד פא ן 
נמ ח פקת ל פל ם יכ ן לנטח ה אלמקתו ל קאצד א פל ן יג ב א ן יקת ל ואל ב א ן יכ ן 
אדא ה דל ך מ ן תמ ן דאת ה ל א מ ן כא ץ מאל ה לקו ' חמש ה דברי ם בי ן שו ר 
ת ם למוע ד מוע ד צרי ך עדי ם ות ם אי ן צרי ך עדי ם מוע ד משל ם א ת 
הכופ ר ות ם אינ ו משל ם א ת הכופ ר מוע ד משל ם שלשי ם סל ע ות ם אינ ו נות ן 
20 שלשי ם סל ע מוע ד משל ם נז ק של ם ות ם משל ם חצ י נז ק מוע ד משל ם מ ן 
העליי ה ות ם משל ם מגופ ו ואיצ א י ש חיי ב בכפ ר ופטו ר מ ן המית ה י ש 
שחיי ב במית ה ופטו ר מ ן הכפ ר י ש שחיי ב בזד . ובז ה וי ש פטו ר מז ה 
ומז ה מוע ד במנ ה חיי ב בז ה ובז ה ת ם של א במנ ה פטו ר מז ה ומז ה 
מוע ד של א בכונ ה חיי ב בכפ ר ופטו ר מ ן המית ה ת ם במנ ה חיי ב במית ה 
25 ופטו ר מ ן הכפר , ' ־ אלשריע ה אל ב מנה־‘ ־ תוג ב על י מ ן ל ה תור א נטא ח 


4 a 

מ ן אמ ס ומ א קב ל ונוש ד ליחפט ה פל ם יחפט ה פקת ל אנסאנ א א ן ירג ם א ל 
תו ר ויסתח ק ה ו מות א אכתראמי א פא ן אלז ם די ה אלמנטו ח פליעט א מ א 

1 . 12. וא ן יכ ן ] The word ל ם was omitted between these two words by 
the cop3 ׳ ist. 

1 . 14. אנ ץ ] Read נא ץ . JU is the ordinary expression in Arabic 
for cash. There can therefore be no doubt that the author meant this word. 
See below, 1 . 17. 

1 . 15. נצ ׳ ] All other abbreviations in this manuscript are either biblical 
words or frequently recurring terms like ל ק or jn. That נצ ף is abbreviated 
seems rather curious. Is it through the influence of colloquial Arabic 
where mts = » sLai ? 

1 . 17. כא ץ ] Read נא ץ . See above, 1 . 14. חמש ה ובו ׳ ] Mekilta , p. 93 
(ed. Weiss). The variants are insignificant. 

1 . 2r. Baba kamma 44 b. Comp. Tosefta 4, 6. The four cases that are 
enumerated are not in the same order as in the printed text. 

Fol. 4 a, 1 . 2. אבתראמי א ] = the literal translation of which is 

חטופ ה . It is used here in a more general sense, and is the equivalent of 

ביד י שמי ם . 


1 3 * 


ARABIC TEXT 


תב ת עלי ה אלתראצ י כק ' וא ם שו ר נג ח הו א מתמו ל שלשו ם וג ׳ א ם כופ ר יו ' 

ע ' וג ' א ו ב ן יג ' וג ׳ מתמו ל שלשו ם ירי ד בדל ן תלת ה איא ם טתחאלי ה לקו ' ר ' 

5 יהוד ה אוכ ז מוע ד שהעיד ו ב ו שלש ה ימי ם ז ה אח ר ז ה ואיצ א יו ם ואמ ש 
ושלפניו : והוע ד בבעלי ו במחצ ר מ ן אלחאב ם איצ א לקו ' העול ם אי ן נעש ה 
שו ר מוע ד ע ד שיעירוה ו בפנ י הבעלי ם ובפנ י בי ת די ן העירוה ו בפנ י הבעלי ם 
ו \ א בפנ י בי ת די ן בפני״די ן ול א בפנ י הבעלי ם אי ן נעש ה שו ר מוע ד ע ד 
ע ד שיעירוה ו בפנ י בעלי ם ובפנ י בי ת די ן העירוה ו בפנ י שני ם יו ם ראשו ן ובפנ י 
10 שני ם יו ם השנ י ובפנ י שני ם יו ם השליש י הר י איל ו ג ' עדיו ת וה ן עדו ת 
אח ת ואמ א ול א ישמרנ ו בעלי ו א ו ל ם יחפט ה בדביחת ה לקו ' ר אליעז ר אוכ ז 
אי ן ל ו שמיר ה איל א סבי ך וג ם בעלי ו יומ ת פמות א אבתראמי א לקו ' שו ר 
שנג ח א ת האד ם ומ ת מוע ד משל ם א ת הכופ ר ות ם פטו ר מ ן הכופ ר וז ה 
וז ה חיבי ן מית ה וכ ן בב ן א ו בב ת : וקאל ו פ י שר ח דל ך את ה או ם ביד י שמי ם 
15 א ו אינ ו איל א ביד י אד ם וכשהו א או ט ל א תקח ו כופ ר לנפ ש רוצ ח וג ׳ ה א 
אי ן נותני ן פדיו ן למומתי ן ביד י אד ם אב ל נותני ן פדיו ן למומתי ן ביד י שמי ם 
וקאל ו איצ א אכ ז חזקי ה וכ ן תינ א דב י חזקי ה מו ת יומ ת המכ ה רוצ ח הו א ע ל 
רציחת ו את ה הורג ו ואי ן את ה הורג ו ע ל רציח ת שורו , פאמ א א ם כפ ר יוש ת 
עלי ו פאלזא ם בי ת די ן א ן ירצ י כצמ ה לקו ' יכו ל א ם אמ ר ל ו מנ ה יה א נות ן 
20 מנ ה וא ם א מ מא ה מנ ה יה א נות ן מא ה מנ ה נאמ ר כ ן יוש ת עלי ו ונאמ ר להל ן 
יוש ת מ ה יוש ת עלי ו האמו ר להל ן בבי ת די ן א ף האמו ר כ ן בבי ת די ן : ותצמ ן 

1 . 3• Exod. 21. 29-31. 

1 . 4• מתחאלי ה ] Read מתתאלי ה = as the meaning demanded 

is consecutive. ר יהוד ה וכ ו ] Tosefta Baba kamma 2, 2. See also 
Babli 23 b. 

1. 5. Mekitta, p. 93 (ed. Weiss). 

1 . 6. Tosefta Baba kamma 2, 2. See also Babli 24 a. Instead of העול ם 

read לעול ם . 

1 . 11. א ו ] Read ר אליעז ר וכו ' .א ן ] Baba kamma 45 b• 

1 . 12. Ibid., 41a. 1 . 14. Mekilta, p. צ ״ ג (ed. Weiss). 

I. 17. Sanhedrin 15 b. 

1 . 19. Mekilta d' R. Simeon b. Yohai, pp. 132 f. (ed. Hoffmann). The 
variants are insignificant. 

1.21. יוש ת (first)] Read ישי ת . 
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אלנק ל בא ן כ פעל א ל ם תדברה א אלשריע ה עקא ב פאעלה א ליס ת אלינ א ב ל 
אלל ה תבר ך מנה א מדה ש צאחב ה במ א דה ל לדל ך עקל ה לקו ' הטבע ת א ת 
חבר ו פטו ר מדינ י אד ם ודינ ו מסו ר לשמי ם ומנה א מנפ ר בהימ ה צאחב ה 
25 פדהל ת לדל ך לקו ' המבעי ת בהמ ת חבר ו פטו ר מדינ י אד ם ודינ ו מסו ר 
לשמי ם * ומנה א מ ן ־יעליז־־ב־* ־ ילע ק בהימ ה צאחב ה טעאמ א חאר א א ו מר ה 


4 b 

א ו קדר א א ו מודי א קתאל א לקו ' הלעיט ה חלתי ת הרדופנ י וס ם המו ת 
וציא ת התרנגלי ן פטו ר מדינ י אד ם ודינ ו מסו ר לשמי ם : ומנה א אלד י יבד ל 
רמא ד פר ה אדומ ה ומ א ינצ ח מנה א לנו ן בע ץ אלצנאי ע א ו שר ב בע ץ 
אלחיואנא ת לקו ' העוש ה מלאכ ה במ י חטא ת ובאפ ר חטא ת והנות ן מ י חטא ת 
5 לפנ י בהמ ת חבר ו פטו ר מדינ י אד ם ודינ ו מסו ר לשמי ם ומנה א שלי ח בי ת די ן 
אמ ר בגל ד מלקו ת ארבעי ם פגל ד גלד א עניפ א לקו ' שלי ח בי ת די ן שהכ ה ברשו ת 

1 . 23. Tosefta Baba kamma 6, 16. See Babli 56 a. 

1 . 25. Ibid. 

Fol. 4 b, 1 . 1. מודי א ] This word may be either 1 * ל ** (fourth conjugation 

2 f 

of he molested , harmed ), or 1 (fourth conjugation of he destroyed). 

It is, however, more likely that the former is intended here, as the latter is 
specifically connected with destroying as a result of vengeance. See Lane 
s.v. Moreover, no adjective or noun is otherwise known, whereas 
Dozy quotes veuimeux, mordant. It seems that it is used here as 
a noun, and that קתאל א specifies it. I have translated it accordingly. 

' הלעיט ה וכו ] Tosefta Baba kamma 6, 17. 

1 . 2. יבד ל ] Either JjJo he substitutes or J4°o he gives would suit the 
context. 

1 . 3. שר ב ] This may be either the finite verb he gave to drink , 

or infinitive In the latter case it would be parallel to לבו ן . 

1 . 4. Ibid. The printed text is corrupt, and an entire sentence fell out 
through homoioteleuton. It should be emended in accordance with this 
quotation. See also Babli Baba kamma 56 a and Gittin 53 a. 

1 . 6. Ibid. 
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ARABIC TEXT 


בי ת די ן והזי ק פטו ר מדינ י אד ם ודינ ו מסו ר לעמי ם ומנה א טביב א חארק א 
ט ב באד ן בי ת די ן פאוה ן פ י דל ך לקו ׳ רופ א אומ ן ערפ א ברעו ת בי ת די ן והזי ק 
פטו ר מדינ י אר ם וחיי ב בדינ י עמי ם ומנה א צאח ב בע ץ אלחכא ם אמ ר 
10 בתקטי ע גנינ א מית א מ ן אחע א מרא ה ליל א תמו ת לאנל ה פננ א עליה א 

פ י גמל ה דל ך לקו ' המחת ך א ת העוב ר במע י אע ה ברעו ת בי ת די ן והזי ק 

פטו ר מדינ י אד ם ודינ ו מסו ר לעמי ם ומנה א תאל ם גדאר א לתסר ח מנ ה בהאי ם 
צאחב ה : ומנה א ממי ל זר ע צאחב ה א ו גיר ה מ ן נבא ת ל ה נח ו 

נאר א מתמי ה פתיבס ה א ו תחרקה • ומנה א מסתאג ר עהוד א ליעהד ו ומנה א 
15 באת ם עהאד ה במ א יג ב לצאחב ה ועלי ה לקו ׳ אל ן ר ־ יהוע ' ב ן לו י ארבע ה 

דברי ם העע ה את ם פטו ר מדינ י אד ם וחיי ב בדינ י עמי ם ואיל ו ה ן הפור ץ גד ר בפנ י 
בהמ ת חבר ו והכופ ף קמת ו ע ל חבר ו בפנ י הדלק ה והעוב ר עד י עק ר לחבר ו להע ד 

והיוד ע עדו ת לחבר ו ואינ ו מני ד לו : ומנה א מרס ל צרימ א יד י אצ ם א ו אהו ג 

א ו צגי ר אלס ן פאפסד ת לדל ך לקו ' העול ח א ת הבעיר ה בי ד חר ע עוט ה 
20 וקט ן פטו ר מדינ י אד ם וחיי ב בדינ י עמי ם : ומנה א מ ן אנכס ר ל ה צרפ א 


1. 8. Ibid. 

1 . 9• צאח ב בע ץ אלחבא ם ] This is an awkward phrase. is usually 

the plural of which denotes judge or master. This does not suit the 
context, as the phrase can scarcely represent עלי ח בי ת די ן , for בע ץ would 
then be quite unnecessary, and it would be against the Arabic idiom. 
In colloquial Arabic is the ordinary word for physician , and it is 

possible that is used in that sense in some dialects (comp. and 

a servant). In that case, however, it would be required to delete 
צאח ב • Moreover, it is likely that * 51 ^ ־ * n ^ 1at sense is a modern creation 
based on European doctor. The best solution appears to me to take the 
א of חבא ם to represent a short a. The phrase would then be 
l*$vsd 1 = mast> r of one of the sciences. Hefes advisedly uses this expression, 
as special skill is required for this kind of operation. 

1. 11. Ibid. 

1 . 13. נח ו ] The text is rather obliterated ; but there can be no doubt 
that נח ו is correct. 

I.15. Baba kamma 55 b. The variants are insignificant. 

1 . 19. Ibid. , 59 b. 

*o ׳ ׳ 

1. 20. י = נצ ר פ א — »;-» a vessel. 
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פ י מסל ף אלנא ס פל ם יצמו ז פימנ ע מ ן דל ך אלחאד י בר , לקו ' נעבר ה כד ו 
ול א סלק ה פטו ר מדינ י אד ם וג ' ומנה א מ ן תגאפ ל ע ן שי ל חיוא ן ל ה ואקע א 
פל ס יעיל ה לקו ' נפל ה גמל ו ול א העמיד ה פטו ר מדינ י אד ם וג ' ומנה א 
צזז־תצאפ ל : אלאמ ר בקת ל נפ ס בריר , פקתל ת לדל ך לקו ' תני א האומ ר 
25 לעלוח ו צ א והר ג א ת הנפ ע הו א חיי ב ועלוח ו פטו ר עמא י אונ ז מעו ם חג י 


5a 

הנבי א עולת ו חיי ב עג ' ואת ו הרג ת בחר ב בנ י עמ ך וג ' מא י עלות ו חיי ב חיי ב ביד י 
עמי ם וקא ל ר ־ עמעו ן פימ א ילז ם אד א אפס ד אלחיוא ן פ י חיי ז מאלב ה ופ י 
חיי ז גי ר מאלכ ה ופ י חיי ז אלמעתר ך פימ א בי ן צאח ב אלמזי ק ואלמוז ק וגי ר דל ך 
ארבע ה דברי ם הי ה ר עמעו ן ב ן אלעז ר אול ז בנזקי ן כ ל מקו ם עי ש רעו ת לניז ק 
5 ול א למזי ק חיי ב בכ ל למזי ק ול א לניז ק פטו ר מ ן הכ ל לז ה ולז ה כגו ן חצ ר העותפי ן 
והבקע ה ע ל הע ן והרג ל פטו ר ע ל נגיח ה וע ל נגיפ ה וע ל נעיב ה וע ל רביצ ה וע ל 
בעיט ה מוע ד מעל ם נז ק על ם ות ם מעל ם חצ י נז ק וכ ל מקו ם עאי ן רעו ת ל א 
לז ה ול א לז ה כגו ן חצ ר עאינ ה ע ל עניה ם ע ל הע ן וע ל הרג ל מעל ם נז ק על ם וע ל 
נגיח ה וע ל נגיפ ה וע ל נשיכ ה וע ל רביצ ה וע ל בעיט ה מוע ד מעל ם נז ק על ם 
ס ! ות ם מעל ם חצ י נז ק ר אלעז ר ו ר עמעו ן או ט ר טרפו ן אוכ ז ע ל הכ ל מעל ם נז ק 
על ם וחככ ז אוכ ז ע ל הש ן וע ל הרג ל מעל ם נז ק על ם וע ל נגיח ה וע ל נגיפ ה וע ל 
נעיב ה וע ל רביצ ה וע ל בעיט ה מוע ד מעל ם נז ק על ם ות ם משל ם חצ י נז ק ולדל ך 
תחריא ת דכרה א רבו ' וממ א יד ל על י א ן הדי ן אלפריצתי ן גי ר לאזמ ה לנ א פ י 

1 . 21 . Ibid. , 28 b. 

1 . 23. Ibid. 

1. 24. הני א ובו ' [אלאמ ר ] Kiddushin 43 a • Our text > s 

corrupt and should be emended in accordance with printed edition. 

Foi. 5 a, 1 . r. עמ ך ] Read עמו ן . 

1. 4 י Tosefta Baba kamma 1, 9. See Babli 14 a. 

1 . !3• תחרירא ת ] The First ר is above the line in the manuscript, 
is second conjugation of he wrote accurately. See Lane and 
Dozy s. v. It seems that the author had the word דיוקי ם in mind. The 
reading warnings which is textually possible does not suit the 

context. 


35 ז 


ARABIC TEXT 


הד א אלזמא ן קו ' דינ י נפשו ת בעשרי ם ושליט ה הרב ע והנרב ע בעשרי ם 
ל. ! ושלש ה שג ' והרג ת א ת האי ש וא ת הב ' ואו ' וא ת הבהמ ה תהרג ו שו ר הנסק ל 
בעשרי ם ושלש ה שנ ' השו ר יסק ל וג ם בעלי ו יומ ת במית ת הבעלי ם כ ן מית ת 
השו ר וק ד אנקט ע חכ ם אלנא ס בגמי ע דל ך מנ ד מ סנ ה תבק ת מ ן עמרא ן אלבי ת 
אלתאנ י לקו ' ארבעי ם שנ ה קוד ם חרב ן הבי ת גלת ה ל ה ס נדר י וישב ה ל ה בחנו ת 
למא י הילכת א א ט ר יצח ק ב ר אבדימ י של א דנ ו דינ י נפשו ת וקאל ו איצ א 
20 ר שיל א נגדי ה לההו א גבר א דבע ל גוי ה אז ל אב ל בי ה קירצ ה ב י מלכ א איכ א 
גבר א ח ד בהודאי י דק א דאי ן דינ א ב י ל א נקו ט ח ד מנ א ממלכ א אתר ה 
ל ר שיל א אמר י לי ה אמא י צערתי ה להאי י גבר א דבע ל חמא ר א י הכ י 
ב ר קטל א הו א א ט לה ו טיב י חרו ב בי ת המקד ש לי ת ל ן רשות א למיד ן דינ י 
נפשות ‘ אלשריע ה אל ג מנה־' ־ 

25 תוג ב מת י אבט ת גמאע ה ישרא ל בסה ו וגב י אמ ר ע ן עיו ן אלגו ק פעמל ו 


5 b 

ואחד ה מ ן אלנואה י פאתמ ו ועמל ו בה א א ו יקר ב אלגו ק אל י כב א אלמחצ ר 
תור א ללדכו ה ותסנ ד שיו ך אלגמאע ה אידיה ם על י ראס ה ת ם ידב ח וינצ ח 
אלאמא ם אלממסו ח מ ן דמ ה קבאל ה אלסנ ף ז מרא ר ויצ ע מנ ה על י ארבא ן 
מדב ח אלבכו ר ויצ ב אלבאק י ענ ד אסא ס מדב ח אלצעיד ה וא ן יקת ר על י אלמדב ח 

1 . 14. Sanhedrin 2 a. 

1 . 18. Shabbat 15 a, Sanhedrin 41a, , Abodah zarah 8 b. The sentence 
about קנסו ת , which does not concern us here, has been omitted by the 
author. The other variants are insignificant. 

1 . 20. Berakot 58 a. Our text is much shorter than that of the printed 
edition, and the variants are interesting. 

1.21. בהודאי י ] Read ח ד מנ א .ביהודאי י ] Read אתר ה .הרמנ א ] Read 
איתי ה or אתיו ה . 

1 . 25. וגב י ] was hidden, concealed. !In Sa'adya’s translation of the 

Pentateuch ונא ב was absent is used here. There can be no doubt that 
is the accurate rendering of Hebrew נעל ם , and I therefore suspect 
that וגא ב is a corruption of וגב י . 


Fol. 5 b, 1 . I. א ו ] Read א ן . 
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5 שחמ ה וכלא ה וזיאד ה כבד ה ויסתנפ ר ענה ם ועפ ר לה ם ויכר ג גמי ע אלתו ר 
כאר ג אלעסב ר אל י מרצ ע טאה ר אל י ממר ח אלרמא ד פיחר ק הנא ך כק , וא ם 
כ ל עד ת ישרא ל יש ' ונע ' וג ' ונודע ה החטא ת וג ׳ וסמכ ו זקנ י העד ה וג ' והבי א הכה ן וג ' 
וטב ל הכה ן וג ' ומ ן הד ם וג ' וא ת כ ל חלב ו וג ' ועש ה לפ ר וג ' והוצי א א ת הפ ר וג ' 

יחו י קו ' עד ת ישרא ל ועינ י הקה ל וזקנ י העד ה אלטאבק ה אלעאלי ה מ ן אלהכא ם לקו ' 

ס ! עד ת ישרא ל העד ה המיוחד ת בישרא ל ואיז ו ז ו סנדרי ן גדול ה היושב ת בלשכ ת 
הגזי ת ואיצ א פ ר שנ א ב ו קה ל ונאמ ר להל ן קה ל מ ה קה ל האמו ר בי ת די ן א ף כ ן 

בי ת די ן ואמ א ונעל ם דב ר פנזו א ל א פרצ א כאמל א לקו ׳ ונעל ם דב ר ול א 
שתתעל ם מצור . כל ה וקאל ו הור ו בי ת די ן לעק ר א ת הנו ף אמר ו אי ן נד ה 
בתור ה אי ן שב ת בתור ה אי ן עבד ה זר ה בתור ה הר י איל ו פטורי ן חזר ו 
5 ! לקיי ם מקצת ן ולבט ל מקצת ן הר י איל ו חיבי ן כאיזצ ד אמר ו י ש בתור ה 
אב ל הב א ע ל שומר ת יו ם כנג ד יו ם פטו ר י ש שב ת בתור ה אב ל המוצי א 

מרשו ת היחי ד לרשו ת הרבי ם פטו ר י ש עבד ה זר ה בתור ה אב ל המשתחו ה 
פטו ר הר י איל ו חייבי ן שג ׳ ונעל ם דב ר דב ר ול א כ ל הנו ף הור ו לבט ל מקצ ת 
ולקיי ם מקצ ת הר י איל ו חייבי ן כאיזצ ד י ש ד ם בתור ה אב ל אי ן חייבי ן איל א 
20 ע ל הד ם הקר ב לשמי ם י ש חל ב בתור ה אב ל אי ן חייבי ן איל א ע ל חל ב הקר ב לשמי ם 

1. 6. Lev. 4• 13 ז 2 ־ • 

1. io. Sifra IVayyi^ra, section 4, 2 (p. 19 a, ed. Weiss). 

1. 11. פ ר וכו ׳ ] Ibid., section 4, 15. The word פ ר belongs to the 
preceding sentence in the printed edition. ב ו ] Read p. האמו ר ] Insert 
להל ן after this word. 

1. 12. Ibid., section 4, 7 ; Horayot 4 a. 

1. 13. Horayot 3 b. 

1. 14. חזר ו ] A scribal error for הור ו . 

1. 15• י ש ] Insert נד ה after this word. 

1. 18. הור ו ] The word איצ א must have fallen out here, for there is no 
place in which this forms a continuous passage. From הור ו onwards is 
found in Tosefta Horayot 1, 7. In Z. the sentence about חל ב is omitted 
through homoioteleuton. 

1. 20. לשמי ם ] Z. has שלמי ם . But this seems to be a genuine variant, 
and the reading of our manuscript is perhaps preferable : the eating of fat 
and blood is forbidden in all cases, but the court erred and decided that this 
prohibition is to be restricted to sacrificial blood and fat. The confusion in 
Z. may have arisen through שלמי ם in connexion with פט ל . 
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י ש פגו ל בתור ה אב ל אי ן חייבי ן איל א ע ל פגו ל שבשלמי ם הר י איל ו חיבי ן וקו ׳ 
מכ ל מצו ת י י פיפצ ל דל ך ממ א ליס ת מצו ת י י לקו ' מצו ת י י ול א מצו ת המל ך 
ול א מצו ת בי ת די ן : וקו ' אש ר ל א תעשינ ה מ ן אלת י מת י פעל ת קצד א ל א 
ס הו א וג ב ענ ד אלל ה תעאל א על י פאלה א קטע ה אענ י כר ת לקו ' אי ן חייבי ן 
25 איל א ע ל דב ר שזדונ ו כר ת וע ל שגגת ו חטא ת מ ן דל ך העש ה מלאכ ה ביו ם 
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הכיפורי ם והאב ל חמ ץ בפס ח וער ל של א מ ל ואשבאהה א ואלסמיב ה 
פתג ב פ י הד א אלקרב ן ופ י קרב ן שעיר י עבד ה זר ה איצ א ל א פ י סואה א מ ן 
קרבנו ת ציבו ר לקו ' וכ ל קרבנו ת ציבו ר אי ן בה ן סמיכ ה חו ץ מפ ר הב א ע ל כ ל 
המצו ת ושעיר י עבוד ה זר ה ואיצ א א מ ראבינ א גמיר י שת י סמיכו ת בציבו ר 
5 ויג ב א ן יכו ן בכלת י יד י אלסומ ך לקו ' סמיכ ה יד ו ע ל הרא ש ובשת י ידי ו ואלד י 
יג ב פע ל דל ך עלי ה ג מ ן צד ר אלעד ה לקו ' עד ה המיוחדי ם שבעד ה וסמכ ו זקנ י 
הר י שני ם ואי ן בי ת די ן שקו ל הר י שלש ה ויג ב א ן יכו ן דאב ח אלתו ר מתוגה א 
פ י דביחת ה אל י גה ה אלגר ב לקו ' כה ן גדו ל הי ה עומ ד במזר ח ופני ו כלפ י מער ב 
ואמ א אלתו ר פאנ ה ידב ח אל י גה ה אלמדב ח אלשמאלי ה לקו ' לפנ י י י בצפו ן ואמ א 
10 מחו ץ למחנ ה פיקתצ י כאר ג גמי ע עסאכרה ם לקו ' חו ץ לשלו ש מחנות , ' • 
אלשריע ה אל ד מנה־' • 

תוג ב על י שרי ף אכט א פפע ל סהו א בע ץ אלמנהיא ת פאת ם לדל ך ת ם על ם 
בבטא ה א ן יאח י קרבאנ ה עתוד א מ ן אלמע ז צחיח א פיסנ ד ידי ה על י ראס ה 
וידבח ה פ י מוצ ע דב ח אלצעיד ה ויאכ ד אלאמא ם מ ן דמ ה באצבע ה ויצער . 

1 . 22. Sifra, section 4, H. 

1 . 24. Tosefta Horayot 1, 8. See Babli 8 a. 

Fol. 6 a, 1 . 3. Menahot 92 a, Tosefta 10, 9. 

1 . 4. Ibid., 62 b, 88 a, 92 b. 

1 . 5. Ibid., 93 a. The reading is slightly different. 

1 . 6. Sanhedrin 13 b, Sifra Wayyikra , chapter 6, 1. 2 (ed. Weiss, p. 19 b). 

The passage is abridged, and R Simeon’s view is given anonymously. 

1 • 8. Yoma 35 b. See also Tamid 30 b. The variant is insignificant. 

1 . 9. Sifra Wayyikra, chapter 6, 4 (p. 19 b). 

1. 10. Ibid., 6, 8 (p. 19 c). 
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15 על י ארכא ן מדב ח אלצעיד ה ובאקי ה פיצב ה ענ ד אסאס ה וא ן יקת ר 
נמי ע שחמ ה כשח ם דב ח אלסלאמ ה ויסתגפ ר ענ ה אלאמא ם ע ן כמא ה 
פינפ ר ל ה כק ׳ אש ר נשי א יחט ' וג ' א ו הוד ע א וג ' וסמ ך יד ו ולק ח הכה ן וג ' וא ת 

כ ל חלב ו וג ' אמ א קו ' נשי א פיקתצ י מלכ א לקו ׳ איז ה הו א נשי א ז ה « מהל ך 

המל ך שג ' ועש ה אח ת מכ ל מצו ת י י אלהי ו ולהל ן * * הו א או ט למע ן ילמ ד 
20 לירא ה א ת י י אלהי ו מ ה אלהי ו האמו ר להל ן נשי א שאי ן ע ל גבי ו איל א י י אלהי ו 
א ף אלהי ו האמו ר כ ן נשי א שאי ן ע ל גבי ו איל א י י אלהי ו פאמ א א ו הוד ע אלי ו 

חטאת ו פיקתצ י מערפת ה ה ו בכטא ה לקו ' הוד ע אלי ו ול א שיודיעוה ו 

אחרי ם מני ן אפיל ו אמר ו ל ו שני ם תל ט לו ט הוד ע אלי ו ול א שיאמר ו ל ו אחרי ם 
והד א אלקרבא ן פאנמ א יג ב עלי ה פ י כונ ה מלכ א ל א קב ל דל ך לקו ' נשי א יחט א 
5 2 כשחט א והו א נשי א ול א כשיחט א והו א הדיוט , ' • פאמ א מת י וג ב עלי ה הד א 
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אלקרבא ן פ י כונ ה מלכ א ת ם כל ע מ ן מלכ ה ול ם יכ ן קרב ה פליקרב ה מ ן 
בע ד דל ך לקו ׳ כה ן משי ח שחט א ואח ר כ ך עב ר ממשיחות ו וכ ן הנשי א 
שחט א ואח ר כ ך עב ר מגדלת ו משי ח מבי א פ ר ונשי א מבי א שעי ר 
פאמ א א ן אכט א אלכט א אלמקד ם דבר ה וק ד זא ל מלכ ה ענ ה פיג ב עלי ה 
5 קרבא ן כואח ד מ ן אלעאמ ה לקו ׳ כה ן משי ח שעב ר ממשיחות ו ואח ר כ ך 
חט א וכ ן הנשי א שעב ר מגדלת ו ואח ר כ ך חט א כה ן משי ח מבי א פ ר 
והנשי א כהדיו ט : אלשריע ה אל ה מנה־' , תוג ב על י אח ד 

1 . 17• ' איט ר וגו ] Lev. 4• 22-6. יד ו ] Insert jh after this word. 

1 . 18. The first part is in Horayot ioa, and the second in na. See 
also Sifra Wayyikra , section 5, 1 (p. 19 c). Perhaps ואיצ א fell out before להל ן • 

1 . 22. Si/ra Wayyikra , chapter 7, 1 (p. 20 a). See also Keritot 11 b. 

The part of the Sifra not necessary for our subject is omitted here. 
Otherwise the variants are insignificant. 

1 . 24. Horayot 10 a. See Sifra , section 5, 2 (p. 19 d). The variants are 
phraseological. 

Fol. 6 b, 1 . 2. Horaj'ot 9 b. 

1 . 5. Ibid. The word כה ן is omitted before משי ח in the printed text. 

But see Mishnah 3, 2. 
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.עוא ם , . , 

אלעאמ ה אד א אבט א סד-ו א פפע ל בעי ן אלמנהיא ת ענה א ת ם ער ף כטא ה 

א ן יאת י קרבאנ ה אנת י מ ן אלמע ז א ו אלצא ן ללדכו ה פיסג ד ידי ה על י ראסה א 

10 ת ם תדב ח פ י מוצ ע אלצעיד ה רצ ע אלאמא ם מ ן דמה א באצבע ה על י ארכא ן 

מדב ח אלצעיד ה ויצ ב אלבאק י ענ ד אסאס ה ותנז ע שחטה א במ א נז ע 

שח ם קראבי ן אלסלאמ ה פיקת ר עלי ה ויסתגפ ר ל ה אלאמא ם פיגפ ר 

ל ה בק ' וא ם נפ ש אח ת תחט א בשגג ה מע ם האר ץ וג ' א ו הוד ע אלי ו חט ' וג ' וסמ ך 

א ת יד ו וג ' ולק ח הכה ן מדמ ה וג ' וא ת כ ל חלב ה וג ' וא ם כב ש וג ' וסמ ך א ת יד ו וג ' 

15 ולק ח הכה ן מד ם הח ט ו ג וא ת כ ל חלב ו וג ' הד א אלקרב ן יג ב על י פקיד . איצ א 

עמ ל בפתיא ה ל א בפתי א בי ת די ן פ י דל ך פאמ א אלעאמ ל בפתי א בי ת די ן 

סו א פ י דל ך פקיה א כא ן א ו ל א פקיה א וגו ב אלקרבא ן סאק ט ענ ה לקו ' תול ה 

בעצמ ו חיי ב תול ה בבי ת די ן פטו ר כאיזצ ד הר ו בי ת די ן ויד ע אח ד 

מה ם שטע ו א ו תלמי ד ראו י להורא ה כשמעו ן ב ן עזא י ובשמעו ן ב ן 

20 זומ א והל ך היחי ד ועש ה ע ל פיה ן יכו ל יה א חיי ב תל מ לו ט בעשות ה תול ה 

בעצמ ו חיי ב תול ה בבי ת די ן פטו ר ואיצ א הור ו בי ת די ן לעבו ר ע ל 

אח ת מכ ל מצו ת האמורו ת בתור ה והל ך היחי ד ועש ה שג ג ע ל פיה ם 

בי ן שעש ו ועש ה עמה ם ובי ן שעש ו ועש ה אחריה ם ובי ן של א עש ו ועש ה 
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הר י ז ה פטו ר מפג י שתל ה בבי ת די ן פאמ א מע ם האר ץ פליכ ץ אלמל ך 
ואלאמא ם מ ן אלנפ ש אלמקו ל פיה א וא ם נפ ש אח ת תחט א ויברגהמ א מ ן 

1 . 8. אלעאמ ה ] Neither of these words is crossed out, and it seems that 
the copyist did not make up his mind which was the right reading. 

1 . 9. אלמע ז ] Sa'adya has מאע ז • But^JLo, which is a collective noun, 
is a more correct rendering of עזי ם . 

1 . 12. שח ם ] In the text there is some space after this word. There 
are traces of an erasure. But no word is missing. 

1 . 13. Lev. 4. 27-35. 

1 . 17. Sifra IVayyikra, section 7, 8 (p. 21 d). See Horayot 2 b. The 
reading of our text יכו ל יה א חיי ב may be a scribal error for פטו ר , or may 
be a genuine variant involving a different interpretation of this Halakah. 

The other variants are certainly genuine. 

I. 21. Horayot 2 a. 

H. 


M 
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הד א לא ח ב ם לקו ' מע ם האר ץ פר ט לנשי א פאמ א בעשות ה אח ת פיקתצ י 
כמא ל אלפע ל אלד י יג ב עלי ה אלקרבא ן ל א גז ו אלפע ל פאמ א א ן תעאונ ו 
5 גטאע ה פפעל ו סהו א בלי ה אלפע ל אלד י יג ב על י פאעל ה אלקרבא ן פל ם יג ב על י 
כ ל ואח ד מנה ם קרבא ן לדל ך ול א על י גמאעתה ם איצ א לקו ' תני א המוצי א כב ר 
לרשו ת הרבי ם חיי ב הוציאוה ו שני ם ר מאי ר מחיי ב ר יהוד ה או ט א ם ל א 
יכו ל אח ד להוציא ו והוציאוה ו שני ם חייבי ן וא ם לא ו פמורי ן ר שמעו ן או ט 
א ף ע ל פ י של א יכו ל אח ד להוציא ו והוציאוה ו שני ם פמורי ן מנ א הנ י טיל י 
10 דתנ ו רבנ ן בעשת ה אח ת בעש ה כל ה ול א בעש ה מקצת ה ה א כאיזצ ד שני ם 
אוחזי ן במלג ז ולוגזי ן בכדכ ר ושובטי ן בקולמו ס ובותבי ן בקנ ה והוציאוה ו 
לרשו ת הרבי ם יכו ל יה ו חיבי ן תל ט לו ט בעשת ה בעגו ל ש ל דבל ה והוציא ו 
לרשו ת הרבי ם בקור א •ו הקור א והוציאוה ו לריטו ת הרבי ם ר ־ יהוד ה או ט א ם 
ל א יכו ל להוציא ו והוציאוה ו שני ם חיבי ן וא ם לא ו פטורי ן ר שמעו ן או ט 
15 א ף ע ל פ י של א יכו ל אח ד להוציא ו והוציאוה ו שני ם פטורי ן לכ ך נאמ ר 
בעשת ה יחי ד שעש ה חיי ב שני ם שעש ו פסורי ן וקו ' פ י הד א אלשר ע מצו ת 
י י ואיצ א א ו הוד ע אלי ו פמתסאויי ן פ י אלואג ב לקו ' מצו ת י י א ו הוד ע אלי ו איצ א 
אלמקול ה פ י שר ח אלשריעתי ן אלמתקדמתי ן להד א אלשר ע אלכאמס : 

אלשריע ה אל ו מנה : תוג ב על י מ ן אבט א פפע ל בע ץ א ל 

20 מנה א ע ן פעל ה ול ם יעל ם באנ ה ק ר את ם א ן יאת י בכב ש צחי ח מ ן אלגנ ם 
לקרבא ן אלאת ם אל י אלאמא ם ויסתגפ ר ענ ה ע ן סהו ה פיגפ ר ל ה כק ' וא ם נפי ט 
כ י תחט א ועש ' וג ' והבי א אי ל תמי ם מ וג ' אש ם הו א וג ׳ תצמ ן אלנק ל א ן הד א 
אלכט א ואלסה ו ק ד יבד ו מ ן אנסא ן מ א כא ן בחצרת ה נוע ץ מ ן אלטעא ם 
אחדהמ א מחטו ר ואלאכ ר מבא ח פאכ ל מ ן אחדהמ א ול ם ידר י מ ן אוהמ א 

F01. 7 a > 1• 3• Ibid., it a. Sifra Wayyikra , section 7, 6 (p. 21 d). 

1. 5. כלי ה ] = totality, entirety. 

1. 6. Shabbat 92 b. The variants prove that our author had a different 
text. 

1 . 11. בכדב ר ] The readings כרכ ר and כרכ ר are recorded in the 
dictionaries, and now a third variant is added. כרכ ר , however, appears to 
be the most likely. 

1 . 13. בקור א ] Read בקור ה . The following word was crossed out by 
the copyist. 

1 . 21. Lev. 5. 17-19. 


1 . 24. אוהמ א ] Read איהמ א . 
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אכ ל א ו כאנ ת זוגת ה ואכת ה ענד ה ואת י אחדתה ן ול ס יד ר איה ו את י א ו עמ ל 
עמל א פ י זמא ן מ א ול ם יד ר ה ל דל ך אלעמ ל פ י זמא ן אלבד ל כא ן א ו פ י זמא ן אלחט ר 
לקו ' חל ב ושמ ן לפני ו אכ ל א ת אח ד מה ן ואי ן ידו ע איז ה מה ן אכ ל אשת ו ואחות ו 
עמ ו בבי ת שג ג באח ת מה ן ואי ן ידו ע באיז ה מה ן שג ג שב ת ויו ם חו ל עש ה 
5 מלאכ ה באח ד מה ן ואי ן יוד ע באיז ה מה ן עש ה מבי א אש ם תלו י פאמ א א ן 
אכ ל שי א סהו ה יג ב על י אכל ה עאמד א כר ת פיג ב עלי ה מת י תחק ק פעל ה הד א 
קרב ן חמא ת ועל י שכ ה פ י דל ך קרב ן אש ם תלו י לקו ' דב ר שחייבי ן ע ל זדונ ו כר ת 
וע ל שגגת ו חטא ת ספק ו אש ם תלו י ר עקיב א או ט האוכ ל הל ב מבי א חטא ת 
בסל ע ספ ק אכ ל ספ ק ל א אכ ל מבי א אש ם תלו י בשנ י סלעי ם חתכ ה ש ל חל ב 
10 וחתכ ה ש ל בש ר נות ר אכ ל א ת אח ת מה ן ואינ ו יוד ע איז ו מה ן אכ ל מבי א חטא[ת ] 
ואש ם תלוי : פא ן תחק ק בע ד א ן את י באלקרבא ן אנ ה כא ן ק ד אכט א א ו על ם 
אנ ה ל ם יכט י פיג ב תאכי ר דביה ה אלחיוא ן אלמוה ל ללקרב ן ליעתרצ ה פ י 
זמא ן רעו ה עיב א ליבא ע לדל ך וישתר א בתמנ ה חיואנ א אכר א ליקר ב 
קרב ן נדב ה לקו ' המבי א אש ם תלו י ואח ר כ ך נוד ע ל ו שחט א א ו נוד ע ל ו 
* 1 של א חט א מ ה יעש ה ל ו יצ א וירע ה בעד ר ד ב ר מאי ר וחב ט או ט ירע ה 
ע ד שיסתא ב וימכ ר ויפל ו דמי ו לנדב ה : אלשריע ה אל ז מנ ה 

Fol. 7 b, 1 . 1. אחדתה ן ] This is very likely a colloquial form. In classical 
Arabic we would prefer איה ו ] Read אית ן . 

1 . 3• Keritot 17 b. See Sifra IVayyikra, section 12, 3 (p. 26 c). 

1 . 7. Three separate passages are quoted here. It is possible that the 
word ואיצ א fell out before ר עקיב א and before חתכ ה * The first two 
passages occur in Sifra IVayyikra, sections 12, 6 and 12, 8 (p. 26 d), respec- 
tively, while the third is in Tosefta Keritot 3, 8. Z. has חתיכ ה ש ל חל ב 
פגו ל קוד ש וחתיכ ה ש ל חל ב ובו ׳ . 

1 . 12. אלמוה ל ] This may represent jljjl that is worthy or fit, a mean- 
ing which is not quite suitable. As ח , ה , and ת are not infrequently 
confounded in this manuscript, I should like to suggest the reading 
1 = אלמות ל prepared, arranged. Comp. Frey tag JJ’l sandificavit opes 
suas data Deo ex lege portione debita. 

1 . 14. Keritot 23 b. The few additional words in our text are 
explanatory. 
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תוג ב על י גמאע ה סה ת פ ' שי ־ מ ן עבד ה זר ה א ן יאת ו אל ' אלאמא ם 
בתו ר ללצעיר ה והדית ה ומזאג ה כמ א יג ב ועתו ד מ ן אלמע ז ללדכו ה 
ויסתגפ ר לה ם פיגפ ר לה ם בק ' וב י תשג ו ול א תעש ו וג ' א ת צור . יי ' וג ׳ והי ה 
20 א ם מעינ י העד ' וג ' וכפ ר הכה ן וג ' ונסל ח לב ל עד ת וג ' ק ד דברנ א פ י שר ח 

וא ם כ ל עד ת יש ' וג ' א ן דל ך משא ר ב ה אל י סנדרו ן ואלאשאר ה פ י הד ה אלשריע[ה ] 
פאלייה ם איצ א לקו ' נאמ ר כ ן עד ה ונ א להל ן עד ה מ ה עד ה האמור ה להל ן כל ם 
ראויי ן להורא ה א ף עד ה האמור ה כ ן ע ד שיהי ו כל ם ראויי ן להוראה ♦ והד [א ] 
אלסה ו פפ י ש י מ ן עבד ה זר ה דלי ל דל ך קול ' את ה או ט בעבד ה זר ה הבתו[ב ] 


8 a 

מדב ר א ו אינ ו איל א באח ת מכ ל המצו ת שבתור ה תלל ז לו ט והי ה א ם 
מעינ י העד ה נע ' וג ׳ ייח ד הכתו ב מצו ה ז ו ואמר ה בפנ י עצמ ה והיז ו ז ו 
עבד ה זרה־ , ■ אלשריע ה אל ת מנ ה תוג ב על י שכ ץ 
[א]בט א סהו א פ י ש י מ ן עבד ה זר ה א ן יקר ב שא ה אבנ ת סנתה א ללדבו ה 
5 [וי]סתנפ ר ענ ה אלאמא ם ויגפ ר ל ה כק ' וא ם נפ׳ ט אח ת תחט א בשגג ה וג ' 
[ו]כפ ר הכה ן ע ל הנפ ש הש ' ואלדלי ל על י א ן הד א אלסה ו מ ן אלסאה י גר י פ י 
עבד ה זר ה קו ' וא ם נפ ש אח ת תחט א בש ' עבד ה זר ה היתר . בכל ל כ ל 
המצו ת שהיחי ד מבי א עלי ה כשב ה א ו שעיר ה נשי א שעי ר משי ח ובי ת 
[ד]י ן מביאי ן פ ר הר י הכתו ב מוציא ה מכלל ה להחמי ר עלי ה ולדי ן בקבע ה 
10 שיה א היחי ד נשי א ומשי ח מביאי ן עלי ה ע ז ב ת שנת ה לחטא ת לכ ך נאמר ה 

1 . 19• Num. 15. 22-6. The words כ ל אש ר (ver. 23) are omitted 
through oversight. 

1 . 21. סנדרו ן ] Read סנררי ן . 

1.22. Horayot4b. 

1 . 24. Sifre Numbers , section hi (p. 31 b, ed. Friedmann). The variants 
are phraseological. 

Fol. 8 a, 1. 5. Num. 15. 27, 28. 

1 . 7. Si/re Numbers, section 112 (p• 3 2 ל ). 

1 . 9 • מכלל ה ] Read מכלל ם . 

1 . ! שיה א .ס ] Read שיה ו . 
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[פר]שה : תמ ת שרו ח אל ט אלשראי ע אלת י ה י אמ ר מ ן נמל ה אלי א א ל 
[ש]ריע ה אלמצד ר דכרה א פ י הד א אלפצ ל דכרהא : אלשריע ה אל ט 
תאמ ר א י רג ל סר ק ול ם ימכנ ה א ן יר ד דל ך על י צאחב ה וצעפ ה 
[א] ו קימ ה דל ך א ן יבא ע ליוד י אל י אלמסרו ק מנ ה דל ך כק ' של ם ישל ם וא ם אי ן 

15 וג ׳ ק ד שרחנ א הד ה אלשריעד . שרח א שאפי א פ י ט י שרחנ א כ י תקנ ה 
[ע]ב ד עב ' פ י או ל אלפצ ל אל ב נסתננ י ע ן דכ ר ש י מנ ה ההנ א : פאמ א אלקס ם 

[אל]תאנ י מנ ה אלמתצמ ן שריעתי ן נהי א אלאול י מנה ה ואל ב איצ א תנה א 

[אל]מאמו ר באחצא ר עשירי ת האיפ ה אלמדבור ה פ י פצ ל ונפ ש כ י תחט א 
[וש] מ וג ' א ן יצ ב עליה א דהנ א וא ן ינע ל עליה א לבאנ א כק ׳ ל א ישי ם עלי ה שמ ן 
20 [ול] א ית ן עלי ה לבנ ה תצמ ן אלנק ל באנ ה וא ן כא ן ל א יגו ז ללאמא ם א ן יצ ב על י 
[ה]ד א אלקרבא ן ל א דה ן ול א לבא ן קב ל תקריב ה פיגו ז א ן יצ ע אלרה ן עליה א 
[מ] ן בע ד א ן יקר ב מ א יג ב תקריב ה וא ן וצ ע עליה א לבאנ א מ ן קב ל א ן 
קרבה א פגאי ז א ן יקר ב מ א יג ב תקריב ה מנה א בע ד אכ ד אללבונ ה לקו ' יכו ל 
א ם נת ן לבונ ה פס ל ת ל לו מ כ י חטא ת ה מפנ י מ ה מכשי ר לבונ ה מפנ י שהו א 

1. 11. פרש ה ] Insert ז ו after this word. The sentence from תמ ת to the 
second דברה א is misplaced. It should obviously be put after 16 . 1 ) ההנ א ), 
at the end of the ninth precept. 

1. 12. דבר ה א ] The second דברה א is redundant, and should be deleted. 

It seems too awkward to consider the whole phrase פ י הד א אלפצ ל דכרה א 
as an explanatory gloss. 

1. 14. Exod. 22. 2. This precept is given here, perhaps, on account of 
Lev. 5. 20-26 He does not quote the latter verses here, as they were 
probably fully discussed in the second book. 

1. 15. שאפי א ] The text is not quite legible here. פ י are joined together 
in a manner which is rather unusual in this manuscript. At first sight one 
is inclined to read שאפז א . But I have no hesitation in reading שאפי א , as 
the former gives no sense. For the expression comp. Khazraji’s Pearl- 
strings , 297, 2 ; 442, 8. Ordinarily means he cured ; but the secondary 
signification he satisfied is given by Dozy. See also כלא ם שא ף (Abu’l- 
Barakat Hibat Allah’s Commentary on Ecclesiastes , specimen, ed. Poznanski, 

ZfHB., XVI, p. 33, 1. 4, text). The St. Petersburg MS. has כא ף . But 
there is no doubt that שא ף , being the rarer word, is the correct reading. 

1. 19. Lev. 5. 11. 

1. 23. Sifra IVayyikra, chapter 19, 5 (p. 25 a). See Menahot 59 b. 

The clauses unnecessary in this connexion are omitted. 
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8 b 

יכו ל ללקט ם ופוס ל בשמ ן שאי ן יכו ל ללקט ן וקאל ו פ י אלשמ ן איצ א עלי ה אי ן 
נותן • נות ן הו א ע ל שירי ה ת ם שרחנ א אלקס ם אל ד אלמשתמ ל על י 

אל ; א אלשריע ה אלמצד ר דברהא•' ־ 

אלפצ ל אל ד מ ן אלשרי ע תאלי ף רא ם אלכ ל חפ ץ ב ן יצלי ח פ י אלקראבי ן אלכז[פעו ל 
5 תטוע א ופ י מנ ע תקרי ב דל ך על י אלמזב ח מ ן לי ס מ ן ול ד הרו ן ופ י אלנדו ר [פי ] 
אלאמוא ל וקי ם אלנפו ם וגי ר דל ך יחו י ל ו שריע ה תנקס ם אקסא ם תלת ה 
אלאו ל מנה א יתצמ ן י ח שריע ה פ י אלקראבי ן אלת י מ ן אלחיואנא ת ל א יל[זם ] 
פעלה א פ י הד א אלזמא ן תנקס ם קסמי ן אלאו ל מנהמ א יתצמ ן י שראי ע 
אמר א אל ב יתצמ ן ח שראי ע נהי א אלקס ם אל ב יתצמ ן ז שראי ע פ י אלק[ראבין ] 

0 ! אלת י מ ן אלב ר וגי ר דל ך ל א ילז ם פעלה א פ י הד א אלזמא ן תנקס ם קסמי ך 
אלאו ל מנהמ א יתצמ ן ה שראי ע אמרא־' ־ אל ב יתצמ ן שריעתי ן נהיא " 
אלקס ם אל ג יתצמ ן י א שריע ה פ י אלאמוא ל וקי ם אלנפו ס וגיר ה תנקס ם 
קסמי ן ל א ילז ם פעלה א פ י הד א אלזמא ן אלאו ל מנהמ א יהצמ ן ח שראי ע 
ה מנה א אמר א ותלת ה נהי א אלתאנ י יתצמ ן ג שראי ע אואמ ר ילז ם 
5 ! פעלה א פ י כ ל זמא ן ומכא ך אלגמי ע ל ו שריעו ד שר ת אלקס ם אלאו ל 

Foi. 8 b, 1. 1. ללקט ם ] Read ללקט ן .ללקט ה ] Read עלי ה וגו ' .ללקט ו ] 

Sifra IVayyikra, chapter ig, 5 (p. 25 a). The reading is slightly different. 

1. 4. אלמפעול ה ] This leaf which is the last of the fascicle is pasted to 
the following fascicle, and the words at the end of the lines are therefore 
obliterated. פ and ל are fairly visible. 

s ~ - — 

1. 5. תטוע א ] = doing something which is not obligatory. The 

preceding part dealt with sacrifices which one was obliged to bring in order 
to expiate his sins ; but in the present book the author treats of free-will 
offerings. 

1. 7• יתצמ ן ] As a rule צ which = has a diacritical point. This 
word, however, forms an exception. 

1. 8. קס ם [קסמי ן here means a sub-section. 

1. 10. אלב ר ] The curved line over the ב evidently stands for a damma, 
which differentiates this word from ר , andj^. 

1. 13. The clause ל א יל 1 ם —אלזמא ן should be transposed after נהי א in 
the following line. See below, fol. 15 b, 11. 4 f. 
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אלשריע ה אלאול י מ ן אל י אלשראי ע אלת י ה י אמרא־‘ ־ 

תאמ ר אלמתנפ ל בתקרי ב צעיד ה מ ן אלבק ר א ן 'את י ב ה דכר א צחיח א ל א עי ב 
פי ה אל י כב א אלמחצ ר ת ם יסנ ד ידי ה על י ראס ה ליגפ ר לה * ת ם ידב ח ויר ש מ ן 
דמ ה מסתדיר א על י אלמדב ח אלד י ענ ד בא ב כב א אלמחצ ר ת ם יסל ך ויעצ[י ] 
ת ם יחר ק באלנא ר על י אלמדב ח בע ד גס ל אלנו ף מנ ה ואלאכאר ע כק ' א ם 
על ה קרבנ ו מ ן הבק ' וג ' וסמ ך א ת יד ' וג ' ושח ט וג ׳ והפשי ט וג ' ונתנ ו וג ' וערכ ו וג ' 
וקרב ו וכרעי ו וג' * קול ה א ל פת ח וג ׳ ישי ר אל י תצור ה תקריב ה קרבאנ ה ש[א ] 
א ם אב א לקו ' יקרי ב את ו מלמ ד שכופי ן את ו יכו ל ע ל כרת ו תל מ לו ט לרצ[ונו ] 

ה א 


9 a ב 

ה א כאיזצ ד כופי ן את ו ע ד שיאמ ר רוצ ה אנ י וקו ' וסמ ך יד ו ע ל רא ש ר.פ ׳ וג ' 
פ י אלמוצ ע אלמבצו ץ ל א גי ר לקו ' במקו ם שסומכי ן שותטי ן וקו ' ונרצ ה 

ל ו פגפרא ן אלתגאו ז על י מצו ת עש ה אלת י ל ם ידכ ר לנ א אלכתא ב עקוב ה 
מתגאוזה א ודל ך מת ל ועשי ת מעק ה ועש ו לה ם ציצי ת ואשבאההמ א : 
וגפרא ן אלתגאו ז על י מצו ת ל א תעש ה אלת י ימכ ן תלאפיה א פתלופי ת מת ל 
ל א תק ח הא ם ע ל הבני ם וג ׳ של ח תשל ' וג ' ול א תותיר ו מ מ ע ר ב וג ' ואשבאהה מ 
לקו ' פ י דל ך מלמ ד שהמקו ם נרצ ה ל ו ע ל מ ה המקו ם נרצ ה ל ו א ם תאמ ר ע ל 
דברי ם שחיבי ן עליה ן מית ת בי ת די ן מית ה ביד י <טמי ם כר ת ביד י שמי ם 

1 . 19. ויעצ י ] The last י is faintly visible. The word is a denominative of 
a member, limb. The indicative is meant here, unless we assume that 
the final י is a mere mater lectionis. Sa'adya has יע ץ which is the jussive. 

1 . 20. Lev. 1. 3-9. 

1 . 22. תקריב ה ] The ה makes the construction very cumbersome, and 
should be deleted. ש א ] The ש is faintly visible, while the א is entirely 
torn off. But theie can be no doubt that *li. is right. 

1 . 23. Sifra Wayyikra , section 3, 15 (p. 5 c), Kiddushin 50 a, &c. 

Fol. 9 a, 1. 2. Menahot 93 a, Sifra Wayyikra, section 4, 1 (p. 6 a). 

1 . 4. , ועשי ת ובו ] Deut. 22. 8. , ועש ו וכו ] Num. 15. 38. 

1 . 6. , ל א תק ח וכו ] Deut. 22. 6, 7. ' ול א תותיר ו וכו ] Exod. 12. 10. 

1 . 7. Sifra Wayyikra , chapter 4, 8 (p. 5 d). The use of נרצ ה and מרצ ה , 
especially the former, of our text is better than רוצ ה of the printed edition. 
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מלקו ת ארבעי ם חטאו ת ואשמו ת הר י ענש ן אמו ר ע ל מ ה המקו ם מרצ ה 
10 ע ל מצו ת עש ה וע ל מצו ת ל א תעש ה שי ש בה ם קו ם עשה " ואלגפרא ן פית ם 
מ ע אלאקרא ר ת ם אלאקלא ע לקו ' פ י דל ך ופ י אלסמיב ה אש א כאיזצ ד סומ ך 
* 2 זב ח עומ ד בצפו ן ופני ו במער ב ומני ח שת י ידי ו בי ן שת י קרני ו ש ל זב ח 
ול א הי ה מני ח ידי ו ע ל גב י החז ה ול א הי ה מני ח ידי ו ז ו ע ל ז ו ול א הי ה דב ר חוצ ץ 
בי ן ידי ם לקרנו ת ומתוד ה עלי ו עו ן עביר ה ע ל חטא ת עו ן חמא ת ע ל אש ם 
15 עו ן אשמ ה ע ל עול ה עו ן לק ט ושכח ה ופיא ה שאי ן לה ם ודו י דבר י ר יוס י 
הגליל י או ט ל ו ר עקיב ה ע ל מ ה עול ה מכפר ת דברי ם שי ש בה ן עונ ש אמו ר 
ל א תעש ה שלה ן אמור ה ע ל מ ה עול ה מכפר ת ע ל מצו ת עש ה וע ל מצו ת 
ל א תעש ה שי ש ב ה קו ם עשה־' ־ ובקול ה ושח ט קול א מהמל א אגא ז לכה ן 
וגיר ה איצ א א ן ידב ח לקו ' שחיט ה בכ ל כשר ה בנשי ם ובזרי ם ובעבדי ם 
30 ובטמאי ם ואפיל ו בקדש י קדשי ם ובלב ד של א יהי ו הטמאי ם נוגעי ן 
בבשר " פאמ א והקריב ו בנ י אהר ן הכהני ם א ה פמכצוצ ה באלאימ ה ל א 
גירה ם לקו ' מקבל ה והל ך מצו ת כהנ ה אב ל שחיט ה כשר ה בכ ל אדם * וקו ' 
סבי ב יקתצ י ר ש אלד ם על י זאוי ה אלמדב ח אלמגאור ה ללגר ב ואלגנו ב וכדל ך 
על י אלזאוי ה אלמגאור ה ללשמא ל ואלשר ק לקו ' שת י מתנ ת שה ן ארב ע ואיצ א 


9 ל 

יכו ל יקיפנ ו כחו ט תל ט לו ט וורק ו ה א כאיזצ ד הפסי ק ארב ע מתנו ת סבי ב 
וקו ' ונת ח אות ו לנתחי ו פאעצ א מכצוצ ה וה ו אלרא ם ואלידי ן ואלגנבי ן ואלענ ק 

1 . 11. אלאקלא ע ] Removal (infinitive fourth conjugation of ^U). It 
evidently refers to the removal of the hands from the sacrifice. ' כאיזצ ד ובו ] 
Tosefta Menahot io. 12 ; see also Babli Yoma 36 a. A comparison of these 
two passages with our text will prove the superiority of the latter, where, 
however, we have to insert the clause וסומ ך במער ב ופני ו במער ב which has 
been omitted through homoioteleuton. 

1 . 19. Zebahim 31 b, Sifra IVayyikra , section 4, 2 (p. 6 a). Slight variants 
in phraseology. 

1 . 22. Sifra, ibid., Zebahim 32 a. Slight difference in phraseology. 

I. 24. Zebahim 53 b, Sifra IVayyikra, section 4, 9 (p. 6 c). 

Fol. 9 b, 1 . 1. Sifra , ibid. See Zebahim, ibid. Our text differs at the 
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ואלמלי ן ואלק ץ ואל ט ת ן ואלגו ף ואלפכדי ן לקו ' פ י דל ך חות ך א ת הרא ש ונותנ ו 
למ י שזכ ה ב ו חות ך א ת הכרעי ם וג ' חות ך א ת הידי ם על ה לרג ל הימני ת חיפ ה 
5 חותכ ה וג ' נט ל א ת הקרבי ם וג ' נמ ל א ת הח־ ה וג ׳ על ה לדופ ן הימני ת וג ' ב א ל ו 
לגר ה וג ׳ ב א ל ו לדופ ן השמאלי ת וג ' ב א ל ו לעוק ץ וג ' נט ל רנ ל השמאלי ת וג ' 
וערכ ו א ל הא ש איה א כא ן מ א סו א כש ב זיתו ן וכר ם לקו ' כ ל העצי ם כשרי ם 
חו ץ מש ל זי ת וש ל גפ ן אב ל באל ו רגילי ם במרכוו ת ש ל תאנ ה וש ל אגו ז וש ל ע ץ 
שמ ך אלשריע ה אל ב 6 נ ה תאמ ר אלמתנפ ל בתקרי ב צעיד ה 

10 מ ן אלגנ ם א ן יאת י ב ה דכר א צחיח א ל א עי ב פי ה ת ם ידב ח אל י גאנ ב אלמדב ח 
שמאל א בי ן יד י אלל ה ויר ש בנ י הרו ן אלאימ ה דמ ה על י אלמדב ח מסתדיר א ת ם יעצ י 
ת ם יחר ק בע ד גס ל אלגו ף מנ ה ואלאברא ע כק ' וא ם מ ן הצא ן קר ' וג ׳ ושח ט וג ' ונת ח 
את ו וג ' והקר ב והכרעי ם וג ' ונת ח פאעצ א מבצוצ ה חס ב מ א תקד ם ב ה 
שרחנ א פ י אלשריע ה אלת י קב ל הד ה אלשריע ה ת ם אצעאדה א על י מ א ה י 
15 עלי ה על י אלמדב ח לקו ' לנתחי ו אי ן נתחי ם לנתחיהנ ר 

אלשריע ה אל ג מנו ד תאש ר אלמתנפ ל בתקרי ב צעיד ה 
מ ן אלטאי ר א ן יכו ן דל ך שפאני ן א ו פרא ך חמא ם וא ן יקדמ ה אלאמא ם אל י אלמרב ח 
ת ם יח ז ראס ה ו קתר ה על י אלמדב ח וימצ ו דמ ה על י חאי ט אלמדב ח על * ת ם ינז ע 
מנ ה אלחוצל ה ואלקאנס ה ויטר ח דל ך לזי ק אלמדב ח שרקי א מוצ ע אלרמא ד 

end from the printed edition ; but the Yalkut. proves that the original reading 
is here preserved. 

I. 3. Tamid 31 a. 

I. 5. Instead of נט ל א ת החז ה the printed edition has jh נק ב . 

1. 7• Ibid., 29 a, Si/ra Wayyikra, chapter 6, 4 (p. 7 b). 

1. 8. במרבוו ת ] Printed editions have במרביו ת . 

1. 12. ואלאברא ע ] Fol. 8 b, 1. 20, Hefes uses אלאבאר ע which is the 
more regular plural of , וא ם ובו ] Lev. 1. 10-13. 

1. 15. Si/ra Wayyikra, chapter 7, 3 (p. 8 a). 

1. 18. וימצ ו ] The root in the second conjugation is given in Muhiit 
alMuhlt and by Dozy in the sense of draining to the last drop. As the ) is 
clear in our text, we may suppose that the first conjugation also existed, 
though it is quite possible that the author wrote י . In Sa'adya’s translation 
there is מצ י ' which is obviously a mistake for ימצ י . Derenbourg’s note 
there is erroneous. 

I.19. א ל ח וצל ה ] gizzard. Mishnic קורקב ן . That is how Sa'adya 
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20 ת ם יפצ ך גנאחי ה ול א יפרזה א ויקתרה א על י אלמדב ח כ ק וא ם מ ן העו ף 

ק ' וג ׳ והקריב ו הכה ן וג ' והסי ר א ת מ ושס ע את ו בב , וג ' אפדנ א מ ן קול ה והקרי ב 
מ ן התורי ם א ו מ ן בנ י היונ ה א ק א ן כבא ר אלשפאני ן וצגא ר אלחמא ם יצלחו ן 
ללקראבי ן ל א צ ד דל ך ואלח ד פ י זמא ן אלשפאני ן לתצל ח ללקראבי ן פמנ ד כמא ל 
אצפרא ר לונה א ואלפרא ך פמנ ד תבתד י אצפרא ר לונה א ל א תצל ח 
2 5 ללקרבא ן לקו ' מ ן התורי ם ול א כ ל התרי ם מ ן בנ י היונ ה ול א כ ל בנ י היונ ה פר ט 


io a 

לתחל ת הציהו ב שבז ה ושבז ה אימת י תורי ן כיטרי ן משיצהיב ו אימת י בנ י 
יונ ה פסולי ן כשיצהיב ו פאמ א ומל ק א ת ראש ו פיקתצ י ח ז מפצ ל אלכרז ה 
ואלתרקו ה ת ם אלחלקו ם ואלמר י גמי ע דל ך בטפר ה וא ן יפצ ל אלרא ס מ ן אלב[דן ] 
לקו ' מול ק בצפור ן ואינ ו מבדי ל וכש ם ששחיטת ה אח ד א ו רו ב אח ד כ ך 
5 מליקת ה אח ד א ו רו ב אח ד וכש ם שמול ק בחטא ת העו ף כ ך הו א מול ק 
בעול ת העו ף איל א שבעל ת העו ף הי ה מבדיל * ולצעוב ה הד ה אלצנאע ה 
קאל ו וז ו מעבוד ת קשו ת שבמקד ש ואלתוספ ה פקאל ת כאיזצ ד מולקי ן 

translates ואלקאנס ה .מרא ה ] This is the equivalent of נצ ה . Sa'adya also 
gives the same translation. But this word is more correctly spelt Lai 13 . 

? נלד = jjoj a side , border. See Dozy. ז ק in Sa'adya’s translation is 
incorrect. 

1 . 20. יפצ ך ] Read וא ם ובו ' .יפצ ל ] Lev. 1. 14-17. 

1 . 21. ושס ע ] Insert ו ג before this word. 

1 . 25. Iiullin 22 b, Sifra IVayyikra , chapter 8, 5 (p. 8 c). 

Fol. 10 a, 1 . 1. משיצהיב ו ] The printed editions have משיזהיב ו here and 
מ ש יצהיב ו in the second place. It is, however, evident that our text has 
preserved the original reading. The Baraita gives one limit for both : when 
they become yellow. The מ and כ admirably indicate the termini a quo 
and ad quern, respectively. 

1 . 2 . ־ [מפצ ל אלכרז ה jJu. 

1. 3. ואלמר י ] Csj* or ijJ* ~ ihe gullet. 

1 . 4. Resume of Tosefta Zebahim 7, 4. 8. Perhaps the word 5 ו fell out 
in a few places. 

1. 7. ' וז ו וכו ] Zebahim 64 b, &c. ' באיזצ ד ובו ] Tosefta Zebahim 7. 4. 
Insignificant variants. 
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ARABIC TEXT 


חמא ת העו ף נות ן שנ י גפי ה בי ן שנ י אצבעותי ו שת י רגלי ה בי ן שת י אצבעותי ו 
והי ה מות ה צואר ה ע ל גב י אצבעותי ו והי ה מול ק בצפור ן ממו ל ערפ ה ואינ ו 
10 מבדי ל והז ה מדמ ה ע ל קי ר המזב ח וכש ם ששחיטת ה אח ד א ו רו ב את ר כ ך 
מליקת ה אח ד א ו רו ב אחד : אלשריע ה אל ד מנ ה 

תאמ ר א ן נחמ ל צואעדנ א ודבאיחנ א ועשורנ א ורפאיענ א ונדורנ א ותברענ א 
ובכו ר בקרנ א וגנמנ א אל י אלמוצ ע אלכא ץ כק ' לשכנ ו תדרש ו ובא ת שמ ה 
והבאת ם שמ ה ע ' וג ׳ קו ' מעשרותיכ ם יקתצ י אלעש ר מ ן אלבהאי ם ואלב ר 
15 לקו ' בשנ י מעשרו ת הכתו ב מדב ר אח ד מעש ר בהמ ה ואח ד מעש ר 
דגך' ’ אלשריע ה אל ה מנה־' ׳ תאמ ר א ן יחמ ל צאח ב קרבא ן 
אלסלאמ ה על י ידי ה אלשח ם מנה א מ ע אלזו ר איצ א ליחרב ה בי ן יד י אלל ה ת ם 
יקת ר אלשח ם על י אלמדב ח כק ' ידי ו תביאנ ה א ת אש ' וג ׳ והקטי ר הכה ן וג ' ואלנק ל 
פתצמ ן א ן אלכה ן כא ן יצ ע ידי ה תח ת י ד צאח ב אלקרבא ן פ י וק ת אלתחרי ך 
20 לקו ' כה ן מני ח יר ו תח ת י ד הבעלים * פאמ א אלתחרי ך פאל י גהא ת 
מכתלפ ה לאסבא ב דכרוה א לקו ' מולי ך מבי א מעל ה ומורי ד וקאל ו 
א ט ר חיי ה ב ר אב א אנ ז ר יוחנ ן מולי ך ומבי א למ י שהרוחו ת של ו 
מעל ה ומורי ד למ י שהשמי ם והאר ץ של ו במערב א מתנ י הכ י א מ 
ר חמ א ב ר עקב א א מ ר יוס י ב ר חנינ ה מולי ך ומבי א כד י לעצו ר רוחו ת 


io b 

רעו ת מעל ה ומבי א כד י לעצ ר טללי ם רעי ם : אלשריע ה אל ו מנה•• ' 
תאמ ר א ן יוכ ד מ ן אלגנ ם אלצא ן אלמקר ב סלאמ ה לית ה ותרב ה וסאי ר 

1 . 13• Deut. 12. 5, 6. 

1 . 15. Si/re Deuteronomy , section 68 (p. 88 b), Bekorot 53 a. 

I. 18. Lev. 7. 30, 31. 

I. 20. Menahot 61 b. See Sifra Saw, section 11,3 (p. 39 c). In the latter 
the word יד ו fell out. 

1 . 21. Menahot 61 a. 1 . 22. Ibid., 62 a. 

Fol. 10 b, 1 2. א לצא ן ] This word car hardly be in apposition to אלגנ ם . 

We should perhaps prefix ו or insert אלמקר ב . א ו ] This is passive participle 
qualifying לית ה .אלגנ ם אלצא ן ] = its fat. Dictionaries do not give such 
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אלשח ם אלר י על י אלגי ף וכלותי ה ואלשח ם אלד י עליהמ א ועל י א ל א תש א 
ואלזיאד ה מ ן אלבב ר פיקת ר דל ך על י אלמדב ח בק ' והקרי ב מזב ח ד.של מ וג ' 

5 וא ת ש ת י הכליו ת וג ' והקטיר ו הכה ן המז ' וג ' א ו אעתק ד דאב ה קרבא ן 
שלמי ם אנ ה ל א שלמי ם ב ל בכו ר ומעש ר פק ד אפסד ה אעתקאד ה דל ך וא ן 
אעתק ד פ י חא ל דביחת ה בכו ר ומעש ר א ן דל ך שלמי ם ל ם יפסדה א w ? 
אעתקאד ה דל ך לקו ' הבכו ר והמעש ר ששחט ן לשו ם שלמי ם כשרי ן 
ושלמי ם ששחט ן לשו ם וא ן תכל ף איצ א צאחב ה ע ן אסנא ד ידי ה עלי ה 
10 פל א יפסד ה לקו ' השלמי ם א ף ע ל פ י של א סמ ך עליהן* ' 

אלשריע ה אל ז מנה־ ' תאמ ר א ן יקר ב מ ע אלחמלא ן ואלכבא ש וא ל 
רתא ת אלת י ה י עולו ת ונדרי ם ונדבו ת וגירה א סמר א וכמר א ודהנ א לכ ל 
חמ ל עשרו ן יכו ן תש ב דרה ם ומ ן אלכמ ר רב ע קס ט יכו ן ש דרה ם ומ ן אלרה ן 
מת ל אלכמ ר וללכב ש עשרי ן סמ ר ותל ת קס ט כמר א ומת ל אלכמ ר דהנ א 
5 ! וללר ת ג עשו ר סמ ד ונצ ף קס ט כמר א ומת ל אלכמ ר דהנ א כק ' ועשית ם 


a noun in this sense ; but as there is an adjective fat, we should have 
no hesitation in considering as a genuine noun. ותרב ה ] is an 

excellent equivalent for the phrase החל ב המכס ה א ת הקר ב . Sa'adya 
translates every word separately. f 

1 . 3. וכלותי ה ] Hefes uses 5plS for the more usual *Jo. 

1 . 4. Lev. 3. 9-11. 1 . 5. א ו ] Read א ן . 

1 . 8. Zebahiin 11 b. The end of the quotation is omitted by mistake. 

9• ? ע ] The text is not quite plain, but there can be no doubt that ע ן 
is correct. 

1. 10. Sifra IVayyikra, section 14, 1 (p. 13 d). 

1 . 12. רתא ת ] uLj plural usually denotes hog. In the sense of 

bullock or steer it is found only among Jewish writers. See Dozy. It is 
remarkable that such an ambiguous word should be employed in connexion 
with sacrifices. It is therefore best to assume that in the dialect spoken by 
these Jewish writers signified only bullock or steer. In Sa'adya’s 
translation of Lev. 4. 3 and other passages this word is written ר ת , as if dD.. 
But the latter root denotes was lean , meagre. The correct reading is thus 
obviously ר ת • The plural eylSj is nowhere else recorded. 

1 . 13. עשרו ן ] This is the Hebrew term. In the other cases עש ר is 
Arabic 

1 . 15. Num. 15. 3-10 In the last verse תקרי ב is omitted by mistake 
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ARABIC TEXT 


אש ה לי י על ה א ו זב ח וג ' והקרי ב המקרי ב ק ר וג ' ויי ן לנס ך רביעי ת ה וג ' א ו לאי ל 
תעש ה מ וג ׳ ויי ן לנס ך ש ל וג ' וכ י תעש ה ב ן בק ' ע , וג ' והקרי ב ע ל ב ן הב ׳ וג ' ויי ן 
לנס ך חצ י ההי ן וג ' אלנסכי ם ל א תג ב לסאי ר מ א דברנא ה ב ל לבעצ ה וקא ל רבו ת 
שומ ע אנ י כ ל הקר ב לאיטי ם יטע ן נסכי ם תלכ ז לו ט עול ה אי ן ל י איל א עול ה 
20 מני ן לרבו ת א ת השלמי ם תל ט לו ט זב ח מיטמ ע מבי א א ת איל ו ומבי א א ת 
חטא ת ואש ם תל ט לו ט לפל א נד ר א ו בנדב ה ל א אמרת י קדשי ם הבאי ם 
בנד ר ובנדב ה משמ ע מוצי א א ת איל ו ומוצי א א ת עול ה חוב ה הבא ה 
ברגלי ם כשהו א או ט א ו במועדיכ ם להבי א א ת עול ה חוב ה הבא ה ברגלי ם 
משמ ע מבי א א ת עול ה חוב ה הבא ה ברגלי ם ומבי א א ת חטא ת חוב ה הסג ה 
25 ברגלי ם תל ט לו ט וכ י תעש ה ב ן בק ר על ה א ו זב ח ב ן בק ר הי ה בכל ל יצ א 


11 a 

מוצ א מ ן הכל ל ולימ ד ע ל הכל ל מ ה בי ן הבק ר שהו א ב א בנד ר ובנדב ה וטעו ן 
נסכי ם כ ך כ ל הב א בנד ר ונדב ה טעו ן נסכי ם יצא ו חטא ת ואש ם שאינ ם 
באי ם בנד ר ונדב ה של א יטענ ו נסכים : אלשריע ה אל ח מנה־* • 
תאמ ר אד א כא ן אלמתנפ ל ב ה מ ן אלבק ר א ו אלגנ ם מסתרכ י אלרכב ה א ו 
5 משתמר ה פליכ ן תברע א ל א נדר א כק ׳ רטו ר ושד . שרו ע וק ' וג ׳ קול ה שרו ע 
יקתצ י מסתרכ י אלרכב ה פיג ר מ ן אג ל דל ך בע ץ קואימ ה * פאמ א קלו ט 
פאלד י ק ד תקל ם עצב ה פעל א מ ן אג ל דל ך בע ץ קואימ ה לקו ' השחו ל והכסו ל 

after ליי ן . By a remarkable coincidence LXX also omits that word. This 
is perhaps due to the tendency to harmonize that verse with verses 5 and 7. 

1 . 19. Si/re Numbers , section 107 (p. 29 a). See Menahot 90 b. Read 
throughout עול ת חוב ה instead of עול ה חוב ה . 

1 . 21. קדשי ם ] Insert אל א before this word. 

Foi. 11 a, 1 . 1. בי ן ] Read ב ן . 

1• 5• משתמר ה ] in the eighth conjugation denotes be hastened, 

a signification which does not suit here. But asJLali, means contracted , 
drawn together, may signify an animal whose limbs are contracted. 

ושו ר ובו ׳ ] Lev. 22. 2 3 . 

1. 6. פיג ד ] Read פיג ר 

1 - תקל ס •ל ] The more usual spelling is השחו ל ] Bek0r0t4oa. 
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איז ה הו א שחו ל שנשמט ה ירב ו בסו ל שאח ת מירבותי ו גבוה ה א ו רגל ה 

כרג ל אלפר ס א ו אלחמא ר לקו ׳ שרו ע שנשמט ה ירכ ו וקלו ט פרסו ת רגלי ו 
ס ! דומו ת לסו ס פרסו ת רגלי ו דומו ת לחמו ר וקא ל אלתל ט פ י שר ת דל ך קלוטו ת 
אכ ז ר ב פפ א ל א תיל ז דעגיל ן ול א סדיק ן איל א כיו ן דעגילי ן א ף ע ל ג ב דסדיק ן 
וקו ' נדב ה תע ש א פיקתצ י ביעה א ואצרא ף תמנה א לבד ק הבי ת לקו ' 

נדב ה תעש ה את ו את ו את ה עש ה נדב ה לבד ק הבי ת ואי ן את ה עוש ה 
תמימי ם לבד ק הבי ת מיכ ן אמר ו המקד ש תמימי ם לבד ק הבי ת עוב ר 

15 בעשה : אלשריע ה אל ט מנה־ ׳ תאמ ר אד א כא ן 
אלקרבא ן תברע א א ו נדר א א ן יוכ ל פ י יו ם קר ב פי ה ומ ן גר ה כק ' וא ם 
נד ר א ו נדב ה וג ' למ א קא ל ביו ם הקריב ו א ת זבח ו יאכ ל ומ ט ול ם יק ל ע ד 
בק ר כקולר . דל ו פ י אלתוד ה גא ז אלאכ ל מנ ה פ י זמא ן אליו ם אלאו ל 
לדביחת ה וליל ה גד ה ונד ה ל א פ י זמא ן אללי ל אלד י יתל ו גד ה לקו ' יכו ל 
20 יאכ ל לאח ר שליש י ודי ן הו א זבחי ם נאמ ר ליו ם אח ד זבחי ם נאמ ר לשנ י 
ימי ם יה א ליל ו אחרי ו תל ט לו ט ע ד יו ם ע ד יו ם הו א נאכ ל אינ ו נאכ ל לאו ר 
שלישי : אלשריע ה אל י מנה־ ׳ תאמ ר מקר ב קרבא ן 
שבר א לל ה א ן יצי ף אלי ה גראדק א פטיר א טלתות ה בדה ן ורקאק א 
פטיר א ממסוח א בדה ן וגראד ק רפכ ה מ ן סמ ר מלתות ה בדה ן וגראד ק 

1 9• Sifra Emor , chapter 6 , ך (p. 98 d). See also Bekorot 40 a which 
contains important variants. 

1 . 10. Ibid. 

1 . 13. Sifra Emor , chapter 7, 7. 8 (p. 99 a), Temurah 7 b. 

1 . 16. Lev. 7. 16. 

1. 18. Ibid., 7. 15. 

1. 19. Sifra Saw, chapter 12, 13 (p. 35 d), Zebahim 56 b. Our text is 
corrupt. 

1 . 20. לאח ר ] Read נאמ ר .לאו ר ] Read נאבלי ן (twice). 

1. 21. ימי ם ] insert after this word: מ ה זבחי ם הנאכלי ן ליו ם אח ד 
ליל ה אחרי ו א ף זבחי ם הנאבלי ן לשנ י ימי ם . This sentence obviously fell 
out through homoioteleuton. 

1 24. 9 ^ [רפב ה ) With the signification swelled, was raised (of dough) 
is found in Muhit al-MuhU. Sa'adya, too, translates מרבכ ת by רפן ־ . 

Ibn Janah, however, is more accurate, and renders it by which 

means mixed and is etymologically identical with Hebrew רב ך . 
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ARABIC TEXT 


II b 

כב ז נמי ר כק ' א ם ע ל תוד ה יק ר וג ' ע ל חלו ת לח ם חמ ץ י ק וג ' אלכ ם 
אלמכתמ ר עשר ה עשרני ם ובאק י אלאנוא ע אלת י ה י חלו ת מצו ת 
ורקיק י מצו ת וג ' וסל ת מרבב ת וג ' עשר ה עשרני ם לקו ' ע ל חלו ת לח ם 
חמ ץ כנג ד חמי ן הבי א מצ ה מ ה חמי ן עשר ה עשרונו ת א ף מצו ת עשר ה 
5 עשרונות' ־ פאמ א אלגראד ק ואלרקא ק פמ ן ב ל ואח ד מנה א עשר ה עדד א 
פאלגמי ע מ דלי ל דל ך והקרי ב ממנ ו אח ד מכ ל קרב ן וג ' לאנ ה למ א סמ א 
אלמדכו ר מ ן דל ך תרומ ה צ ח אנ ה גזו א מ ן עשר ה ואלבאק י יאבלונ ה 
אצחאב ה לקו ' תרומ ה ליי ' אינ י יוד ע כמ ה הרינ י ד ן נאמ ר כ ן תרומ ה ונ א 
תרומ ה בתרומ ת המעש ר מ ה תרומ ת המעש ר אח ד מ ן עשר ה א ף ז ו אח ר 
10 מעשר ה וקאל ו ל א יה ו כל ם איל א קרב ן אח ד תל מ לו ט והקרי ב ע ל זב ח 
התוד ה ואו ם והקרי ב ממנ ו אח ד מכ ל קרב ן תרומ ה ליי ' נמצ ה לחמ ה 
ש ל תוד ה ארבעי ם חלו ת נוט ל מה ן ארב ע ונות ן לכה ן שנ א לכה ן הזור ק 
א ת ד ם השלמי ם ל ו יהי ה והשא ר נאכ ל לבהני ם וכמי ה אלרה ן חצ י ל ג 
יכו ן נ דרה ם לקו ' חצ י ל ג שמ ן לתוד ה ורביעי ת יי ן לנזי ר וי א יו ם שב ן 
1 5 נד ה לנד ה הלכ ה למש ה מסיני־' • ת ם שרחנ א אל י שראי ע 
אלמצד ר דברהא * פאמ א אל ח אלשראי ע אלת י ה י נהיא * 
אלשריע ה אלאול י מנה ר תנה א דאב ח קרבאנ א שכר א 
לל ה תבר ך א ן יכל ף שי א מ ן אללח ם אל י ג ד צביח ה ג ד יו ם תקריב ה ב ל 
'אכל ה פ י יו ם תקריב ה וליל ה גד ה כק ' ובש ר זב ח תוד ת שלמי ו וג ' וטאה ר 
20 ל א יני ח ממנ ו ע ד בק ר יקתצ י אכ ר אנז א אללי ל לכ ן אלנק ל תצמ ן באנ ה 

F01. 11 b, 1 . 1. Lev. 7• 12, 1 3• 

I. 3• Sifra Saw, chapter 11. 9 (p. 35 a). See also Menahot 77 b. 

1 . 6. Lev. 7. 14. 

1 . 8. Sifra Saw, section 7, 1 (p. 35 a), Menahot 77 b. 

1 . 10. Sifra , ibid., 7. 9 (p. 35 c). A part unnecessary for our purpose is 
omitted here. On the other hand the Sifra text should be emended and read 
שנאמ ר לכה ן ו ג . See also Menahot 77 b. 

1 . 13• לכהני ם ] Read לבעלי ם . 

1. 14. Sifra Saw, chapter 11, 6 (p. 35 a). 

1 • 1 9 • Lev. 7. 15. 
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ל א יג ב א ן יתעד י פי ־ אכל ה בע ד סל ך אלנצ ' אלאו ל מ ן אללי ל לקו ' אוכ ל הו א 
כ ל הליל ה א ם כ ן למ ה אמר ו חכנ ז ע ד חצו ת כד י להרחי ק א ת האד ם מ ן 
העביר ה : א לעו ר יע ה אל ב מנה " תנה א א ן יתנפ ל 

ללקרבא ן היוא ן ה ו אעמ י א ו מככור א א ו מבתור א א ו ד א תאלו ל א ו 

12 a 

גר ב א ו חזא ז כק ' עור ת א ו שבו ר א ו חרו ץ א ו יבל ת א ו גר ב א ו ילפ ת ל א 
תק ' א ליי ' קול ' עור ת יע ם אעמ י ואעו ר אצ א לקו ' בי ן הסומד ה בשת י עיני ו 
ובי ן הסומר . באח ת מעיני ו פאמ א שבו ר פישמ ל כס ר אלי ד ואלרג ל ואלדנ ב 
לקו ' שבו ר מ ה תלכ ז לפ י שנאמ ר שב ר י ד א ו שב ר רג ל אי ן ל י איל א שנשבר ה 
יד ו א ו רגל ו מני ן לרבו ת שב ר הזנ ב תלכ ז לוכ ז א ו שבו ר פאמ א חרו ץ 
פאלחאג ב אלמתקו ב ואלמבתו ר ואלמשקו ק לקו ' חרו ץ חרי ץ ש ל עי ן שנק ב 
א ו שנפג ם א ו שנסדק : וקו ' יבל ת ד א שפשגתי ן אלת י מתלה א פ י חל ק 
גד י לקו ' ז ה בע ל היבל ת ואמ א גר ב פיקתצ י גר ב רמ ב לקו ' גר ב ז ה החר ס 
פאמ א ילפ ת פחזא ז וישב ה א ן יכו ן גר ב יאב ס לקו ' ילפ ת ז ו חזזי ת המצרי ת 
וד ק ותבלו ל ה ו בע ץ עיו ב אלאנסא ן פמת י ערצ ת פ י אלבהאי ם אלת י תצל ח 

1 . 21. סל ך ] This is best taken as infinitive elapsing , passing. 

, אלנצ ] See above, note to fol. 3 b, 1 . 15. ' אוכ ל וכו ] Sifra Saw , chapter 
12. 5 (p. 35 c). See Berakot 2 a. 

Fol. 12 a, 1 . 1. Lev. 22. 23 . 

1. 2. = blind in general ; = blind on one eye. ' בי ן ובו ] Sifra 

Emor, section 7, 1 1 (p. 98 c), Bekorot 44 a. הסומד ה ] Read . הסומר , or better 
still הסומ א . 

1 . 4• Sifra , ibid. 

1 . 6. Ibid., 7, 12. See Bekorot 38 a. Both readings חרי ץ and רי ס are 
recorded. 

1 • 7• שפשגתי ן ] This word is very clearly written ; but it is impossible 
to say whether it is or as neither word occurs in the 

Arabic dictionaries in the sense required here. There can be no doubt that 
it is synonymous with a wart. 

1. 8. ' ז ה בע ל ובו ] ibid., 7, 13. גר ב וכו ׳ ] ibid., Bekorot 4 1 a. 

1.9. Ibid. 
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ללקרבא ן פתפסד ה לדל ך לקו ' ה א יבל ת דל א בתייב א באד ם ד ק ותבלו ל דל א 
כתיב א בבהמ ה מיל ף ילפ י מהדד י דתני א באד ם ל א נאמ ר יבל ת בבהמ ה ל א 
נאמ ר ד ק ותבלו ל מני ן לית ן א ת האמו ר בז ה לז ה וא ת האמו ר בז ה לז ה 
תלכ ז גר ב גר ב ילפ ת ילפ ת לגזיר ה שוד . וסנוצ ח גמי ע מ א תקד ם ב ה אלשר ח 
15 פ י הד ה אלשריע ה וגיר ה פ י מוצע ה מ ן פצ ל שראי ע אללר * 

אלשריע ה אל ג מנ ה ואל ד איצ א תנה א א ן יקר ב חיואנ א 

ממרוס א ומרצוצ א ומנצול א ומקטוע א וא ן נפע ל ש י מ ן דל ך פ י בלדנ א כק ׳ ומעו ך 
וכתו ת ונ ' וג ' קול ה מעו ך חיוא ן לינ ת בצית ה פרק ת וכר ג אלבי ץ מנהא , ' • 
וכתו ת פיקתצ י ממרו ם אלכציתי ן א ו גע ל עליה א דו א פתרצצ ת א ו תפתר ת 
20 ונתו ק פאלמקטו ע אלקצי ב מ ן אצל ה וכרו ת פאלמקטו ע מנ ה בע ץ 

קציב ה לקו ' ומעו ך וכתו ת ונתו ק וכרו ת כל ן בבצי ם דבר י ר יהוד ה ר יוס י אוכ ז 
מעו ך וכתו ת בבצי ם ונתו ק וכרו ת בגיד : וסנסתופ י שר ת דל ך ואשבאה ה 
פ י אלפצ ל אלעאשר : ופע ל דל ך פיחר ם פ י אלנא ס איצ א וגירה ם לקו ׳ אי ן ל י איל א 
בהמ ה וחי ה ועו ף מני ן תל מ לוכ ז בארצכ ם * ואלתוספ ה פקאל ת המסר ס 
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א ת האד ם וא ת הבהמ ה וא ת החי ה וא ת העופו ת בי ן גדולי ם ובי ן קטני ם 
בי ן זכרי ם ובי ן נקבו ת הר י ז ה ר ־ יהוד ה או ט המסר ס א ת הזכרי ם חיי ב א ת 
הנקבו ת פטור•‘ • וקו ׳ ובארצכ ם פיע ם בל ד אלשא ם וגיר ה איצ א נטי ר דל ך 
שפטי ם ושוטרי ם תת ן ל ך בכ ל שערי ך וג ' ל א תעש ק שכי ר ענ י ואביו ן מ וג ' 

1 . 11. Bekorot 43 a • The variants are slight. 

1 . 17. Lev. 22. 24. 

I. 21. Sifra Emor, chapter 7, 9 (p. 99 a). See Tosefta Ycbamot 10, 5, 
and Babli Bekorot 39 b. The opinion of R. Jose is adopted by ljefes while 
that of R. Eliezer b. Jacob is omitted. 

1 . 23. Sifra, ibid., 7. 11. 

1 . 24. וחי ה ] Delete the המסר ס וכו ' . ו ] Tosefta Makkot 5, 6. 

Fol. 12 b, 1 . 2. 1 ה ] Insert חיי ב after this word. The other variants are 
insignificant. 

1 . 4• שפטי ם ובו ׳ ] Deut. 16. 18. ל א וכ ר ] ibid., 2 4 . 14. 

I . 5. Sifra Enior, chapter 7, 1 1 (p. 99 a). 

II. 


N 
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5 ואשבאההמ א לקו ׳ אי ן ל י איל א באר ץ מחו ץ לאר ץ מני ן תל ם לו ם ל א תעש ו 
כ ל מקו ם שאת ם מני ן א ף באד ם תלכ ז לו ט ובכ ם דבר י ב ן בינאי•' • 
אלשריע ה אל ה מנ ה ואל ו איצ א תנה א א ן נאת י 
בקראבי ן מ ן גד ר זאני ה ועו ץ כל ב כק ' ל א תבי א אתנ ן זונ ה ומ ת כ ל וג ' 
וקא ל רב ' איז ה הו א אתנ ן האומ ר לחביר ו ה א ל ך ז ה בשכר ך הר י ז ה אתנ ן 
10 ואפיל ו מא ה כל ם אסורי ם וקאל ו אי ן ל י איל א אתנ ן זונ ה אתנ ן כ ל העריו ת 
מני ן תל ט לו ט ל א תבי א אתנ ן זונ ה מכ ל מקו ם : וצור ה אלאתנ ן איצ א 
חיואנ א יסלמ ה רג ל לרג ל ל ה גאריר . אגר ה מביתה א ענד ה פיקבל ה מנ ה 
לקו ' האומ ר לחבר ו ה א ל ך מל ה ז ה ותלי ן שפחת ך אצ ל עבד י רב י או ט אינ ו 
אתנ ן וחב ט או ט אתנן־' ־ פאמ א מחי ר כל ב פחיוא ן ק ד עור ץ בכל ב 
15 וא י שריכי ן אקתסמ א אגנא ם להמ א וכל ב קסמי ן מתסאויי ן פ י עד ד 
אלאר ס פתחר ם אלחצ ה אלת י ל ם יחצ ל פ י גמלתה א אלכל ב לקו ' איז ה הו א 

1.6. בינא י ] Read חכינא י . Comp., however, Shabbat nob where such 
a statement is recorded in the name of רב י חנינ א . 

1. 8. גד ר ] This noun with such a signification is not recorded in the 
Arabic dictionaries. Nor does the manuscript help us to decide whether 
the letters meant are גד ר or גר ד , or any other combination of the last two 
letters. Moreover ג may stand for ^ or But as JjSsL signifies worthy , 

fit , there can be no doubt that is here intended. I have some time ago 
suggested that Hebrew אתנ ן is not to be derived from תנ ן , which is 
a by-form to * נת , but from an independent root תנ ן whose meaning is was like , 
worthy. See A JSL., XXIV (1908), pp. 366 fif. Accordingly this rendering 
of Hefes would be peculiarly appropriate. Sa'adya translates this word by 
אגעא ל . Ibn Janah, too, has Jjkj.. In the Taylor-Schechter Collection 
there is a fragment in which this word is translated by .^ 1 * = כר א 
ל א תבי א ] Deut. 23. 19. 

I.9. ' איז ה ובו ] Temurah29a, Sif re Deuteronomy, section 261 (p. 121 a). 

A few slight variants. לחביו ץ ] Read לזונ ה . 

1. io. St/re, ibid. 

1. 13. Temurah 29 a, Si/re, ibid. Our text agrees with the latter in 
ascribing this opinion to רב י , not to ר מאי ר . 

1. 16. אלאר ס ] This stands for (plural of As Hamzah is 

usually omitted in this manuscript j is not inserted. ' איז ה ו 5 ו ] Temurah 
30 a. See Si/re, ibid. 
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מחי ר כל ב האומ ר לחבר ו ה א ל ך טל ה ז ה תח ת כל ב ז ה וכ ן שותפי ן 
שחלק ו אח ד נוט ל עשר ה ואח ד נוט ל תשע ה וכל ב שכנג ד כל ב אסורי ן 
ושע ם כל ב מותרי ! פאמ א א י אנס ן פע ל עכ ס הד ה אלשריע ה פאת י 
20 לל ה תבר ך אתנ ן כל ב ומחי ר זונ ה פדל ך מטל ק לקו ' תנ ו רבנ ן אתנ ן 
כל ב ומחי ר זונ ה שניה ם מותרי ן שנ ' שני ם ול א ארבע ה ואולא ד 
אלאתנ ן ואולא ד מחי ר כל ב מטלקי ן ללקרבא ן לקו ' ולדותיה ן מותרי ן 
שג ' ג ם שניה ם ול א ולדותיה ן וקאל ו פ י שר ח בי ת יי ' אלהי ך לכ ל נד ר להבי א 
פר ת חטא ת שאינ ה בא ה לבי ת לכ ל נד ר להבי א א ת העו ף שהי ה 
25 בדי ן ומ ה המקודשי ן שהמו ם פוס ל בה ן אי ן אתנ ן ומחי ר חלי ן עליה ן 
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עו ף שאי ן המו ם פוס ל ב ו אינ ו די ן של א יה א אתנ ן ומחי ר חלי ן עליה ן תל מ 
לו ט לכ ל נד ר להבי א א ת העוף־' ־ אלשריע ה אל ז מנה־' ־ 
תנה א א ן יבד ל בהימ ה אעד ת א ן תקר ב בבהימ ה אכר י א ו תגי ר פא ן גר י דל ך 
פיצי ר אלגמי ע לל ה כק ' ל א יחליפנ ו ול א ימי ' את ' וג ' א ן אבד ל ול ד אלנד ר 

5 ל א יצי ר בדל ה לדא ך קד ש ול א א ן אבדל ת תרומ ה יצי ר ברל ה קד ש לקו ' 
הקד ש עוש ה תמור ה ול א הול ד ול א תמור ה עושי ן תמור ה : טו ב 
בר ע וא ן כא ן ד א עי ב במ א ל א עי ב פי ה לקו ' תמימי ן בעל י מומי ן ובעל י 

1. 19• אנס ן ] Unusual spelling of ^1131 . 

1. 20. Temurah 30 a, Yebamot 59 b, Sotah 26 b. The reading תנ ו רבנ ן 
is found nowhere. It is indeed a Mishnah in the first-named place. 

1. 22. Temurah 30 a. 

I.23. ' בי ת וכו ] Sifre Deuteronomy, section 261 (p. 12 r a). See Temurah 
30 b. Some sentences are omitted here. להבי א ] This is obviously a mistake 
for להוצי א . The printed texts are unanimous in reading פר ט . There are a 
few more variants. 

Fol. 13 a, 1. 4. Lev. 27. 10. 

1.5• תרומ ה ] Read תמור ה . 

1.6. Sifra Behukkotai, chapter 9, 5 (p. 113 a). See also Temurah 12 a. 

The variants are slight. 

1. 7. Sifra, Ibid., 9, 6. 
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מומי ן בתמימי ן וא ם המ ר ימ ר מבדר א ליצ ם אל ' דל ך אלמרא ה ואלוא ר 
לקו ' וא ם המ ר ימ ר לרבו ת א ת האש ה וא ם המ ר ימ ר לרבו ת א ת היור ש 
10 פאמ א בהמ ה בבהמ ה פל א יבד ל ראס ה ואחד א בק ' רא ם א ו ק ' רא ס ברא ם 
ואח ד א ו אכת ר ואק ל לקו ' אח ת במא ה ומא ה באח ת א ד אלעבראנ י יסמ י 
אל ת יוא ן אלבהימ י אלכתי ר בהמ ה ואלואח ד מנה א בהמ ה לקו ' ר שמעו ן או ט 
בהמ ה בבהמ ה ל א בהמ ה בבהמו ת אמר ו ל ו בהמ ה אח ת קרוא ה בהמ ה 
ובהמו ת רבו ת קרואו ת בהמ ה פאמ א יהי ה קד ש פעל י אלוגו ה כלה א 
15 קצד א וסהו א לקו ' יהי ה קד ש לעשו ת שוג ג במזיד : אלשריע ה אל ח מנ ה 

תנה א א ן נאכ ל פ י גי ר אלמוצ ע אלכא ץ עשו ר אלב ר ואלעצי ר ואלדה ן 
ובבו ר אלגנ ם ואלבק ר ואלנרו ר ואלתבר ע ואלרפאי ע כק ' ל א תוב ל לאב ל 
בשערי ך וג ׳ אלמעשרו ת סנדכרה א פ י אלפצ ל אל ו ואלבכורו ת איצ א 
פסנדברה א פ י אלפצ ל אלי ד ואלנדו ר אלת י יצ ח פעלה א פ י הד ה אלזמא ן ומ א 

20 ל א יצ ח פעלה א פק ד דברנ א עיונה א פ י אלפצ ל אלאו ל ודל ך סו א ט א סנדב[ר ' 
פימ א יסתאנף : פאמ א ותרומ ת ידי ך פקא ל רבות ' איל ו הבכורי ם וק ד 
דל ך פ י אלפצ ל אלאו ל ת ם שרחנ א אלקס ם אלאו ל אלחאו י על י 
אלי ח אלשריע ה : אלקס ם אל ב יחו י ז שראי ע פ י אלקראבי ן מ ן אלב ר 

וגירה א ל א ילז ם פעלה א פ י הד א אלזמא ן תנקס ם קסמי ן אלאו ל יתצמ ן 
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ה שראי ע אמר א אל ב יתצמ ן שריעתי ן נהיא־’ ־ שר ח אלקס ם 
אלאול־' ־ אלשריע ה אלאול י מנה־’ ־ תאמ ר מתנפ ל בקרבא ן 

1 . 8. מבדר א ] Read מכרר א = repeated. There can hardly be any 

doubt that this particular law is derived from the fact that the infinitive 
absolute is employed, that is to say, from the repetition of the verb. 

1 . 9. Sifra , ibid. (p. 113 b). See Temurah 2 a, f. 

1.10. ראס ה ] Read ראס א . 

1 . 11. Sifra, ibid. 

1 . 12. Ibid. 

1 . 15. Ibid., 9, 16. See Temurah 17 a. 

1 . 17. Deut. 12. 17. 

1 . 21. איל ו ובו ׳ ] Sifre Deuteronomy , section 72 (p. 89 b), Pesahim 36 b and 
many other places. וק ד ] Insert שרחנ א after this word. 
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הדי ה מ ן סמ ד א ן יצ ב עליה א דהנ א ויגע ל עליה א לבאנ א ויאת י בה א אל י 
אלאמא ם ויקב ץ טנה א מל ו קבצת ה מ ן סמדה א ודהנה א מ ע גמי ע לבאנה א 
5 ויקת ר דל ך על י אלמדב ח קרבא ן מקבו ל מרצ י לל ה כק ' ונפ ש ב י תקרי ב קרב ן 
מנח ה וג ' והביא ה א ל בנ י אהר ן הנהני ם וג ' אק ל אלכמיא ת פ י הד א אלקרבא ן 
עשרו ן יבו ן וזנ ה תש ב דרהמ א ואלדה ן אק ל דל ך וו ן ק דרה ם לקו ' ר ־ נת ן אוכ ז 
בני ן א ב לב ל המתנד ב מנח ה של א יפחו ת מעשרו ן ול ג שמ ן : ואלמנחו ת אלד י 
ינ ב א ן יקב ץ מנה א עשר ה אנוא ע וה י מנח ת הסל ת והמחב ת והמרחש ת 
ס ! והחלו ת והרקיקי ם ומנח ת גוי ם ומנח ת נשי ם ומנח ת העומ ר ומנח ת חוט א 
ומנח ת קנאו ת ר שמעו ן או ט מנח ת חוט א ש ל נהני ם נקמצ ת והקומ ץ 
קר ב בעצמ ן והשירי ם קרבי ן לעצמ ן ואלקמיצ ה פחדה א בס ט ג ' אצאב ע 
אלכ ף אלת י דו ן אלאבהא ם ואלסבאב ה אל י מ א יל י אלכ ף ל א לילצקה א באלכ ף 
פיקב ץ בה א מ ן תח ת מל ו קבצ ה ל א זאי ד עלי ה לקו ' אל ו אבי י לרב ה 
15 כאיזצ ד קוטצי ן כדקמצ י אינאש י אותיבי ה ז ו זר ת ז ו קמיצ ה ז ו 

אמ ה ז ו אצב ע ז ו גוד ל איל א להשוו ת היב י עאבי ד אל ו ר ב זוטר א ב ר 
טובי ה אל ו ר ב חופ ה של ש אצבעו ת ע ל פ ס יד ו וקומץ־' • תני א נמ י הב י 
מלו א קמצ ו יבו ל מלו א קמצ ו מבור ץ תלל ו לול ו בקמצ ו א ו בקמצ ו יבו ל 
קומ ץ בראש י אצבעותי ו תלל ו לול ו מל א קמצ ו ה א באיזצ ד חופ ה א ת 
20 פ ס יר ו במחב ת ובמרחש ת מוח ק באצבעותי ו מלמעל ה למט ה וקאל ו 

F01. 13 b, 1 . 5• Lev. 2. 12. 

I. 7. Stfre Numbers , section 107 (p. 29 b). 

1 . 8. בני ן ] The printed edition has ז ה בנ ה . 

1 . 9• See Menahot 72 b. 

1.12. בעצמ ן ] Read בעצמ ו . 

1 . 14. Menahot 11 a. 

1 . 15. בדקמצ י ] The printed edition has אמ ר לי ה before this word. 

1 . 16. להשוו ת ] After this word there is the following Hebrew gloss in 
the Talmud: כלומ ר קומ ץ מל א הי ד בד י של א יה א חס ר ואח״ ב מוח ק באצב ע 
קטנ ה מלמט ה . There can be no doubt that this is a very late addition. 

1 . 17. אצבעו ת ] The printed edition inserts ע ד שמגי ע after this word. 

1 . 19. ' חופ ה ובו ] The talmudic text is more elaborate and explicit, 
it is as follows : חופ ה של ש אצבעותי ו ע ל פ ס יד ו וקומ ץ במחב ת ובמרחש ת 
מוח ק בגודל ו מהמעל ה ובאצבע ו קטנ ה מלמט ה . 
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איצ א הקומ ץ הותי ר והחסי ר פסו ל איז ה הו א יתי ר שקומצ ו מבור ץ וחס ר 
שקמצ ו בראש י אצבעותי ו אלשריע ה אל ב מנ ה 
תאמ ר מתנפ ל בקרבא ן הדי ה מ ן כב ז תנו ר א ן יאת י ב ה גראד ק פטיר א 
מ ן סמ ר מלתות ה בדח ן א ו רקא ק פמיר א ממסוח ה בדה ן כק ' וב י תקרי ב 


14 a 

קרב ן מנח ה מאפ ה ת ' וג ׳ קו ׳ חלו ת מצו ת בלולו ת בש ' וג ' יקתצ י אכתי א 

יענ י א ן אכתא ר גראד ק א ו רקא ק לקו ' א ט ר יהוד ה מני ן לאומ ר הר י על י 
מנח ת מאפ ה של א יבי א מחצ ה חלו ת ומחצ ה רקיקי ם תל ט לו ט קרב ן 
קרב ן אח ד הו א מבי א ואי ן מבי א חלו ת ורקיקי ם א ט ר ־ שמעי ן וכ י נאמ ר 

5 קרב ן קרב ן שנ י פעמי ם והל א ל א נאמ ר אל א קרב ן אח ד ונאמ ר ב ן חלו ת 
ורקיקי ם רצ ה להבי א חלו ת יבי א רקיקי ם יבי א מצ ה חלו ת ומחצ ה רקיקי ן 
יבי א וכשהו א קומ ץ בול ל וקומ ץ משניה ם וא ם קמ ץ ול א על ה ביד ו 
איל א אח ד משניה ם די ן וקאל ו איצ א איל ו מנחו ת נקמצו ת ושיריה ן 

לבהני ם מנח ת הסל ת והמחב ת והמרחש ת וג ' וקאל ו א ט ר ב פפ א כ ל היכ א 
10 דתנ ן עש ר תנ ן ומא י קמ ש ל ן ל א מד ר שמעו ן דא ט מחצ ה חלו ת ומחצ ה 
רקיקי ן יבי א ק א משמ ע ל ן דלא * וח ד אלדה ן אלד י ימס ח ב ה אלרקא ק על י 

1. 21. Ibid., 6 a. Instead of the verbs הותי ר והחסי ר the Mishnic text has 
the adjectives הית ר והחס ר . It is possible that adjectives are intended also 
in our text, and we simply have to change הותי ר into היתי ר . 

1. 24. Lev. 2. 4. 

Fol. 14 a, 1. 2. Sifra Wayyi^ra, section io, 1. 2 (p. ioc). See also Menahot 
63 a. The variants are insignificant. 

1 . 5 . ב ן ] Read ב ו . 

1. 6. מצ ה ] Read מחצ ה . 

1.8. די ן ] Read איל ו ובו ' .די ו ] Menahot 73b. 

1. 9 • Ibid. 

1. 10. ל א ] Although there is no abbreviation mark in this word, there 
can be no doubt that it stands for לאפוק י , otherwise the preposition מ of the 
following word would be impossible. If, however, we wish to regard ל א 
as a complete word, we ought to read ' דל א בר . This expression, though 
quite suitable, is weaker than the other. 
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כ ל ואחד ה מנה א כנצ ף האיר ה לקו ' כאיזצ ד מושחי ן מוש ח פנ י כ ל הרקי ק 
ר שמעו ן אופ ו מוש ח פנ י כ ל הרקיקי ם כמי ן כ י ושא ר השמ ן נאכ ל לבהני ם 
מנח ה שהיתר . בא ה מחצ ה חלו ת ומחצ ה רקיקי ן מבי א ל ג שמ ן וחוצה ו 
15 נות ן מחצ ה לחלו ת ומחצ ה לרקיקי ן ר שמעו ן או ט מוש ח א ת הרקיקי ן 

כמי ן כ י ושא ר השמ ן נות ן לחלו ת וכ ן הי ה ר שמעו ן או ט רקיק י מנח ת ישרא ל 
פתיחת ן בכרתי ם כד י שיה א שול ט בה ן לקמצ ן חצ י ל ג מי ם לשוט ה וחצ י 
ל ג שמ ן לתוד ה נות ן מחצ ה לחלו ת ומחצ ה לרקיקי ן ר שמעו ן או ט מוש ח 
א ת הרקיקי ן כמי ן כ י ושא ר השמ ן נאכ ל לכהני ם וכ ן הי ה ר ־ שמעו ן אוכ ז 
30 האו ט הר י על י מנח ת מאפ ה מבי א מחצ ה חלו ת ומחצ ה רקיקי ן ובול ל 
ונוט ל מ ן האמצ ע וא ם נת ן ממי ן ע ל חבר ו יצ א מא י כמי ן כ י א ט ר ב כהנ א 
כמי ן כ י יונ י אלשריע ה אל ג מנה־ • 

תאמ ר מתנפ ל בקרבאנ א הדי ה על י טאב ק א ן תכו ן סמד א פטיר א 
מלתות א בדה ן ת ם יתרדה א ויצ ב עליה א דהנ א כק ' וא ם מנח ה ע ל המחב ת 
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קר ' וג ' פתו ת אות ה וג ' וממ א יד ל על י א ן מחב ת טאב ק קו ל רבותינ ו מחב ת 
צפ ה ומעשי ה קשי ם פתו ת את ה פת ' פכמקדא ר אלזיתו ן לקו ׳ מנח ת 
ישרא ל קופ ל אח ד לשני ם ושני ם לארבע ה ומבדי ל מנח ת כהני ם קופ ל 
אח ד לשני ם ושני ם לארבע ה ואינ ו מבדי ל מנח ת כה ן משי ח ל א הי ה ~ 

1 . 12. Tosefta Menahot 8, 8-12. The few variants are obviously genuine. 
See also Babli 74 b. 

1 . 17. לשוט ה ] More accurate than the usual spelling סוט ה . 

1 . 21. ' מא י ובו ] Menahot 75 a. Some such word as וקא ל or איצ א must 
have fallen out before this word, as the following is no continuation, but an 
explanation of the preceding. 

1 • 23. בקרבאנ א ] A double mistake in orthography : it ought to be 
genitive and without the nunation. Read בקרבא ן . 

1 . 24. Lev. 2. 5, 6. 

Fol. 14 b, 1 . 1. Menahot 63 a, Sifra JVayyikra , chapter 12, 7 (p. 11 a). 

1 . 2. Menahot 75 b, Sifra , ibid., 12, 4. The Mishnah uses קפ ל , whereas 
Sifra has כפ ל . Our text uses both indiscriminately. 
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5 מכפל ה ר שמעו ן או ט מנח ת כהני ם ומנח ת כה ן משי ח אי ן בה ן פתית ה 
מפנ י שאי ן בה ן קמיצ ה וב ל שאי ן ב ה פתית ה אי ן ב ה קמיצ ה וכל ם פתיתת ן 
בכזיתי ם וקאל ו תני א הי ה עומ ד ומקר ב מנחו ת בירושל ם או ט ב ר שהחינ ו 
וקיימנ ו וג ׳ נטל ן לאכל ן או ט המוצי א לח ם מ ן האר ץ ותנ ן וכל ן פתיחת ן 
בכזיתי ם וגמי ע אנוא ע אלמנחו ת תתר ד מ א סו י שת י הלח ם ולח ם הפני ם 
10 לקו ' מנח ה לרבו ת כ ל המנחו ת לפתי ם יכו ל א ף שת י הלח ם ולח ם הפני ם 
תל מ לו ט את ה מ ה לראי ת לרבו ת א ת כ ל המנחו ת ולהוצי א שת י הלח ם 
ולח ם הפני ם אח ר שריב ה הכתו ב מיע ט מ ה איל ו מיוחדי ן שי ש מה ם לאש י 
יצא ו שת י הלח ם ולח ם הפני ם שאי ן מה ם לאיטים־' ־ 
אלשריע ה אל ד מנה ר תאמ ר מתנפ ל בקרבא ן מצטנ ע 
15 פ י טנגי ר א ן יצנעה א מ ן סמ ד ודה ן כק ' וא ם מנח ת מרחש ת קרבנ ך וג ' 
אלדלי ל על י א ן מרחש ת טנגי ר קול ה מ ה בי ן מ^ה- ת למרחש ת מרחש ת 
י ש ל ה כיסו י ומחב ת אי ן ל ה כיסו י דבר י ר יוס י הגליל י ר חנני ה ב ן גמליא ל 
או ט מרחש ת עמוק ה ומעשי ה רוחשי ם מחב ת צפ ה ומעשי ה קשים : 
אלשריע ה אל ה מנד ר תאמ ר תלי ח אלקראבי ן כק ' וכ ל קרב ן 
20 מנחת ך במל ח תנ ז וג ' לי ס קו ' דל ך יע ם תמלי ח סאי ר אלמנחו ת ב ל אלמקר ב 
מנה א על י אלמזב ח ל א גי ר לקו ' יכו ל תה א מנח ה כל ה טעונ ה מל ח תל מ לו ט 
קרב ן הקומ ץ טעו ן מל ח ואי ן כ ל המנח ה טעונ ה מלח־ ' פאמ א ול א תשבי ת 

1 . 6 . וכ ל שאי ן ובו ׳ ] Read וכ ל שאי ן ב ה קמיצ ה אי ן ב ה פתית ה . The 

nouns have changed positions in our text. 

1. 7. Berakot 37 b, Menahot 75 b. 

1 . 10. Si/ra, ibid., 12, 5. See Menahot 75 a. The variants are phraseo- 
logical. 

1 . 15. Lev. 2. 7. 

1 . 16. Menahot 63 a, Si/ra, ibid., 12, 7. 

1 . 19. Lev. 2. 13. 

1 . 21. Si/ra , ibid., 14, 2 (p. 12 a). See also Menahot 20 a. Insignificant 
phraseological variants. 

1 . 23. אלמתבאת ף ] Although l—s.JISolJI is a defensible con- 

struction in Arabic (see Wright, Arabic Grammar, vol. II, p. 222 a, and 
Noldeke, ZDMG., 32 (1878), p. 402), it is more elegant to say . . . t__cj 
Its literal meaning is thick as to its parts. 
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23 מל ח וג ' פיקתצ י אלמתכאת ף אלאגז א מ ן אלמל ח לתבאת ה על י אלממלו ח 
פל א ינח ל בסרע ה לקו ' ול א תשבי ת ל א תשבי ת מלהבי א מל ח שאינ ה 
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שובת ת ואיז ו ז ו סודמיר ר ומני ן א ם ל א מצ א פודמי ת יבי א אסתרקני ת 
תל מ לוצ ז תקרי ב מל ח רבה * ע ל קרבנ ך ת מ פיקתצ י תמלי ח סאי ר 
אלמקרבא ת לקו ' תני א בשלש ה מקומו ת המל ח ניתנ ה בלשכ ת המל ח 
וע ל גב י הכב ש ובראש ו ש ל מזב ח בלשכ ת המל ח שש ם מולחי ן עורו ת 
5 קדשי ם וע ל גב י הכב ש שש ם מולחי ן א ת האברי ם ובראש ו ש ל מזב ח 
שש ם מולחי ן הקומ ץ והלבונ ה ומנח ת כהני ם ומנח ת כה ן משי ח ומנח ת 
נסכי ם ועל ת העו ף וביפי ה מל ח אלממלו ח פמל ח גהת י אלעצ ו לקו ' תנ ו 
רבנ ן כאיזצ ד הו א עוש ה מבי א א ת האב ר ונות ן עלי ו מל ח וחוז ר והופכ ו 
ונות ן עלי ו מל ח ומעלה ו א ט אבי י וכ ן לצלי : ת ם שרחנ א אל ה שראי ע 

I. 24• ינח ל ] *= JsH (seventh conjugation of Jo.) is melted , dissolved. 

' ול א וכו ] Sifra, ibid., 14, 4. See also Menahot 21 a. Important variants. 
מלהבי א ] The reading of Sifra להבי א is inferior, on account of its ambiguity. 

The Talmud has הב א which is imperative. The omission of the second 
ל א תשבי ת in the printed editions is scarcely defensible. It seems likely 
that our manuscript has preserved the original reading. Perhaps the reading 
of Sifra arose through taking מלהבי א as להבי א D = מל ח להבי א , and the 
second ל א תשבי ת was omitted through homoioteleuton. According to 
Hefes מל ח שאינ ה שובת ת ought to be translated salt which melts not (lit. which 
ceases not). This is preferable to the explanation of Rashi (Babli, ad loc.) 
who takes it in its literal sense : which is found in all seasons. For according 
to this interpretation the second clause is slightly illogical. 

Foi. 15 a, 1. 1. סודמי ת ] Read אסתרקני ת .סדומי ת ] sifra has סלקונדרי ס , 
while Babli agrees with our manuscript. 

1. 2. Menahot 21 b. See also Tosefta 6, 2. 3. 

1. 7. Menahot 21 a. There is no תנ ו רבנ ן there. See Tosefta 6, 4. 

1. 9. לצל י ] The printed edition has לקדיר ה . Our manuscript, however, 
offers a genuine variant. See Maimonides’s Code, Issure Mizbeah, 5, 11, and 
Kesef Mishneh, ad loc. But Tosafot, Hullin 14 a under heading ונסבי ן 
remarks: גרסינ ן אמ ר רב ה וכ ן לקדיר ה ול א גרסינ ן וכ ן לצל י . Comp, also 
1 12 a, under heading ה" מ . In Pesahim 74 a, under heading הא י , the reading 
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10 אלמצד ר דכרהא־' • פאמ א אלשריעתי ן אלתי ן המ א נהיא•■ • 

אלשריע ה אלאול י מנה , ' ־ תנה א א ן יקר ב במי ר א ו עס ל כק ' כ י כ ל 
שא ר וכ ל דב ש וג ' ואלקדמ א תסמ י אלתמ ר דבי ס לקו ' איז ה הו א דבי ס ז ה 
דב ש תמרי ם וממ א יד ל על י א ן דל ך תמ ר ל א עסל ה קו ' קרב ן ראשי ת 
תקריב ו א ל ודל ך משיר א אל י אלבכורי ם ולמ א אסתחא ל א ן יקר ב בכורי ם 
15 עס ל עלמנ א א ן דל ך תמ ר ל א עסל ה לקו ' אי ן מביאי ן בכורי ם משקי ן איל א 
היוצ א מ ן הזיתי ם ומ ן הענבי ם ואי ן מקריבי ן ע ל גב י המזב ח אל א היוצ א מ ן 
הזיתי ם ומ ן הענבי ם וא ן אכתל ט ש י מ ן הדי ן בש י מ ן אלמקרבא ת ל א יג ח 
תקריב ה לקו ' אי ן ל י איל א המרב ה הממוע ט מני ן תלכ ו לו ט כ ל שא ר ואי ן 
ל י איל א הו א עצמ ו ערובי ן מני ן תל ט לו ט כ י כ ל שא ר י דב ש ל א תקטיר ו 
20 אי ן ל י איל א המרב ה הממוע ט מני ן ת ל לו ט דב ש אי ן ל י איל א הו א עצמ ו 
ערובי ן מני ן תלכ ז לו ט וכ ל דבש : אלשריע ה אל ב מנה* ' 
תנה א אל א גנב י מ ן אלהרו ן מראבל ה אלהרו ן פימ א והל ו ל ה דו ן גירה ם כק ' 

וז ר ל א יקר ב אליכ ם וקאל ו רבות ' וז ר ל א יקר ב אליכ ם למ ה נאמ ר לפ י 

15 b 

שהו א או ט והז ר הקר ב יומ ת עונ ש שמענ ו אזהר ה ל א שמענ ו תלצ ז לו ט 
וז ר ל א יקר ב אליכ ם : ת ם שרחנ א אלקס ם אלתאנ י אלחאו י על י ז אלשראי ע 

לצל י is mentioned, and is refuted, as most copies have לקדיר ה . In the latter 
passage אבי י , not רב ה , is the authority for this decision. 

1 . 11. Lev 2. 11. 

1 . 12. Sif re Deuteronomy, section 297 (p. 127 b). The words איז ה הו א are 
missing in the printed edition. 

1 . 13. Lev. 2. 12. 

1 . 15. Terumot 11, 3. That part of the Mishnah which is irrelevant to 
our subject is omitted here. 

1 . 18. Sifra Wayyikra, section 12, 4 (p. 11 d). The unnecessary part is 
not quoted. See also Menahot 58 a. 

1 . 19. ערובי ן ] Printed edition has ערוב ו . 

1 . 20. דבי ס ] Sifra has וכ ל דב ש . Our reading appears to be superior, 
as וכ ל is required for the following derivation. 

1. 22. והל ו ] = are considered. 

1 . 23. ' ה ר וגו ] Num. 18. 4. וז ר וכ ר ] Si/re Numbers, section 1 16 (p. 36 b). 

Some phraseological variants. 
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אלמצד ר דבראר ר אלקס ם אל ג יחו י י א שריע ה פ י אלאמוא ל וקי ם אלנפו ם 
וגי ר דל ך תנקס ם קסמי ן אלאו ל יתצמ ן ח שראי ע פעלה א סאק ט ענ א פ י הד א 
5 אלזמא ן ה מנה א אמר א ו ג נהיא•' ־ אלתאנ י יתצמ ן ג שראי ע אמר א 
ילז ם פעלה א פ י כ ל זמא ן ומכא ך שר ח אל ה אלשראי ע אלת י ה י 
אמרא־' ־ אלשריע ה אלאול י מנ ה תאמ ר א י רג ל נד ר נפסד . לל ה א ן תכ ן קימת ה 
מנ ד ימצ י מ ן עמר ה כ סנ ה אל י סתי ן סנ ה ג מתקאל א מ ן אלור ק במתאקי ל 
אלקד ס כ ק אי ש כ י יפלי א נד ר ו ג והי ה ערכ ך ה ז ו ג פא ן כא ן אלנאד ר מרא ה 
10 פקימתה א מנ ד ימצ י מ ן עמרה א כ סנ ה ואל י ס סנ ה תלתי ן מתקאל א כ ק וא ם 
נקב ה הי א ו ג פא ן כא ן אלרג ל אלנאד ר ב ן ס סנ ה ומ א פוקה א פאלקימ ה פ י דל ך 
ט ו מתקאל א ואלמרא ה אבנ ת הד א אלס ן י מתאקי ל כ ק וא ם מב ן ששי ם 
שנ ה ומעל ה ו ג וקימ ה מנדו ר מנ ד ימצ י מ ן עמר ה שהר א ואל י ה סני ן ה 
מתאקי ל מ ן אלור ק פא ן כאנ ת אנת י פ ג מתאקי ל כל ן וא ם מב ן חד ש וע ד ב ן 
15 חמ ר שנ ה ו ג וקימ ת מנדו ר מנ ד ימצ י מ ן עמר ה ה סני ן ואל י כ סנ ה עשרי ן 
מתקאל א ורק א פא ן כאנ ת אנת י פעש ר מתאקי ל כל ן וא ם מב ן חמ ש שני ם 
וע ד ב ן עשרי ם ש ו ג פא ן כא ן אלנאד ר מהינ א יענ י מ ן אלקימ ה פילזמ ה אלאמא ם 
מ ן דל ך חס ב מ א תנא ל יד ה כל ן וא ם מ ך הו א מערכ ך ו ג וקאל ת אלמשנ ה 
הכ ל מעריכי ן ונערכי ן ונודרי ן ונדרי ן כהני ם ולוי ם וישרא ל גרי ם ונשי ם 


Foi. 15 b, 1 . 8. ל ] Read 5 . אלור ק ] leaf, paper , coin. The author 
found it necessary to specify מתקא ל with this word in order to exclude the 
idea of weight . 

1 . 9. Lev. 27. 2, 3. 1 . 10. I hid . , 27. 4. 

1 . 12. Ibid., 27. 7. 1 . 14. Ibid., 27. 6. 

1 . 16. Ibid., 27. 5. 

1 . 17. יענ י ] This word may be it signifies, used in the sense of 

namely or that is to say. It is also possible that Hefes meant it to be 
is lowly, is in distress = Hebrew יענ י . In this case it would have to be regarded 
as being in apposition to מהינ א . In my translation I adopted the former 
alternative, as the unnecessary repetition is somewhat cumbersome ; but for 
the sake of lucidity I thought it advisable to add מ ך without intending it to 
be a double rendering. 

1 . 18. Ibid., 27. 8. 

1 . 19. ' הכ ל ובו ] 'Arakin 1, 1. גרי ם ] The printed editions omit this 
word. 
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ועבדי ם וטומטו ם ואנדרגנו ס נודרי ן ונדרי ן ומעריבי ן אב ל ל א נערבי ן 
שאינ ן נער ך איל א זכ ר ודא י ונקב ה ודאי ת חר ש שוט ה וקט ן נודרי ן 
ונערכ ץ אב ל ל א נודרי ן ול א מעריבי ן מפנ י שאי ן בה ן דע ת פחו ת מב ן 
חד ש נד ר אב ל ל א נער ך סב ב קולה ם שאינ ו נער ך איל א זכ ר ודא י 
ונקב ה ודאי ת לקו ' אלל ה ת ב והי ה ערכ ך הזכ ר ו ג וא ם נקב ה הי א ו ג וסב ב 
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קו ' איצ א פחו ת מב ן חד ש ניד ר אב ל ל א נער ך לקו ' אלל ה תבר ך פ י אלערכי ם 
וא ם מב ן חד ש וג ' ובי ן אלנד ר ואלקימ ה פרו ק מנה א א ן קא ל קאי ל א ן תמ ן יר י 
עלי י פיקומ ה אלחאכ ם זיאד ה תמ ן עב ד ל ה י ד על י עב ד מתל ה ל א י ד לה * 
פאמ א א ן קא ל קימ ה יד י עלי י פל א יג ב עלי ה שי א פא ן קא ל בע ץ 
אלדאיס ה מ ן אעצא ה אענ י קלב ה א ו ראס ה א ו כבד ה פילזמ ה קימ ה גמי ע 
דאת ה א ד בכ ל ואח ד מ ן הד ה קוא ם דאת ה לקו ' דמ י יר י על י שמי ן את ה במ ה 
הו א שור . בי ד וכמ ה הו א שו ה בל א י ד ער ך יד י וער ך רגל י עלי י ל א אמו ר כלו ם 
ער ך ראש י וער ך כבד י על י נות ן ער ך כל ו ז ה הכל ל דב ר שהנשמ ה תלוי ה 
ב ו נות ן ער ך כל ו פא ן נד ר אב ן שה ר א ו אב ן כמ ם סני ן א ו גירהט א פל ם יוד י 
דל ך פל א ילזמ ה אל א הס ב ס ן אלמנדו ר וק ת א ן נד ר לקו ' העריכ ו פחו ת מב ן 
חד ש ונעש ה ית ר ע ל ב ן חמ ש פחו ת מב ן עשרי ם ונעש ה ית ר ע ל ב ן עשרי ם 

1 . 20. וטומטו ם ] Delete the waw conjunctivum , as a new sentence 
begins here. 

1 . 21. נודרי ן ] Read ניררי ן . 

1 . 24. Lev. 27. 3, 4. 

Fol. 16 a, 1. 2. Lev. 27. 6. , -o f 

1 . 5• אלדאיס ה ] Read אלראיס ה = iZJjjW chief, vital ; 
denotes the capital, or vital members of a living being. 

1 . 6. , Arakin 19 b. Some phraseological variants. 

1 . 7• ' ער ך ובו ] Ibid., 20 a. Perhaps ואיצ א fell out before this word. 

It is also possible that Hefes quotes the Mishnah (5, 2), omitting the 
unnecessary part. 

1 . 10. וק ת א ן ] This is a colloquial expression. In good prose א ן would 
be omitted. ' העריכ ו ובו ] Ibid., 18 a. 

1. 11. חד ש ] Read חמ ש . 
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נות ן כזמ ן הער ך פא ן קא ל על י נ צ ׳ קימת י פיור י דל ך לקו ׳ חצ י ערכ י על י נות ן חצ י 
ערב ו פא ן קא ל קימ ה נצפ י על י יג ב עלי ה קימ ה כל ה וא ן קא ל נצ ׳ תמנ י עלי י ע ב 
עלי ה נצ ׳ תמנ ה פא ן קא ל תמ ן נצפ י עלי י פיג ב עלי ה אד י תמנ ה לקו ׳ ער ך חצי י 
5 ! על י נות ן ער ך כל ו חצ י דמ י על י נות ן חצ י דמי ו רמ י חצי י על י נות ן דמ י כל ו ז ה 
הכל ל דב ר שהנשמ ה תלוי ה ב ו נות ן דמ י כלו ♦ ואק ל מ א יג ב א ן יקו ם אלפקי ר ל א 
אק ל מ ן סל ע פא ן אסתגנ י ל א ילזמ ה ש י אבר * פא ן אלתז ם אק ל מ ן סל ע ת ם 
אוס ר פילזמ ה קימ ה מוס ר לקו ' אי ן בערכי ן פחו ת מסל ע ול א ית ר מחמשי ם 
סל ע כאיזצ ד נת ן סל ע והעשי ר אי ן נות ן כלו ם פחו ת מסל ע והעשי ר נות ן 

20 המשי ם סל ע הי ו בידי ו ה סלעי ם ר מאי ר אול ן אי ן נות ן איל א אח ת וחככ ז 
אופ ו נות ן א ת כלם : אלשריע ה אל ב מנה " תאמ ר א י רג ל 
אקד ם בית ה לל ה פליקומ ה אלאמא ם בחס ב גורת ה ורדאת ה פא ן אכתא ר 
מקדס ה פכאכ ה פליז ן מ א קומ ה אלאמא ם וזיאד ה אלכמ ס כ ק ואי ש כ י 
יקדי ש א ת בית ו ק ד וג ׳ וא ם המקדי ש יגא ל וג ׳ קא ל רבותינ ו פ י שר ח דל ך יכו ל 

1 . 12. נ צ ׳ ] Perhaps colloquial nus. See above, fol. 3 b, 1 . 15. 

חצ י ובו ׳ ] , Arakin 20 a. 1. 14. Ibid. 

1 . 17. אלתז ם ] he owned , possessed. The ordinary signification of this 
word is he was responsible, obliged , and in modern Arabic it has acquired the 
idea of ownership , since one is responsible for a thing one owns. This latter 
meaning is quite frequent in the Egyptian dialect. See S. Spiro’s Arabic ־ 
English Vocabulary where the meaning to have a monopoly is given. An 
Egyptian Sheikh who presented me with a copy of an Oriental edition of 
the Diwan of Muslim b. al-Walld wrote down i> a gift from 

the owner. See also Dozy who quotes such an expression as ^>.LdJ 

1. He also records the signification he took a farm which approaches 
the meaning he possessed. The context of our passage clearly proves that 
this meaning is very old, and is no modern innovation, since he ivas 
responsible does not suit here. 

1 . 18. אוס ר ] Better איס ר since this verb is a primae Ya. 

אי ן בערכי ן ] ibid ., ל b. 

1 . 22. פליקומ ה ] Either a short clause fell out before this word, or we 
have to read א ן instead of פ ל . It is also possible that it is merely a slovenly 
construction, the author having והעריכ ו in mind and forgetting that he 
started with תאמ ר . Sa'ad3'a has the same construction. 

1 . 23. Lev. 27. 14, 15. 

1 . 24. Sifia Behukkotai, section 4, 8 (p. 113 d). 
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יכו ל בבי ת דיר ה הכתו ב מדב ר כשהו א או ט וא ם המקדי ש יגא ל א ת 
בית ו הר י בי ת דיר ה אמו ר וקא ל וא ם המקדי ש יגא ל א ת בית ו לרבו ת 
א ת האש ה וא ם גא ל יגא ל ליבו ת א ת היורש " אלשריע ה אל ג מנ ה 
תאמ ר א י אנסא ן נד ר לל ה בהימ ה נגס ה ל א יקר ב מנה א קרבאי א 
5 לל ה א ן תוק ף בי ן יד י אלאמא ם פיקומה א בחס ב גודת ה ורראתה א פא ן 

אכתא ר מקדסה א פכאכה א פליז ד אלכמ ס על י אלקימ ה כק ' וא ם כ ל בהמ ה 

ממא ה וג ' והערי ך הכה ן א וג , וא ם גא ל יגאלנ ה וג ' לי ם קו ׳ בהמ ה טמא ה 
אלנג ס מ ן אלבהאי ם ב ל דוא ת עיו ב ל א יג ז א ן יקר ב מתלה א לקו ׳ יכו ל בבהמ ה 
טמא ה הכתו ב מדב ר כשהו א או ט וא ם בבהמ ה טמא ה ופד ה ב ע וג ' הר י 
ס ! בהמ ה טמא ה האמור ה ה א אינ ו מדב ר איל א בפסול י המוקדשי ם שיפד ו 

יכו ל יפד ו ע ל מו ם עוב ר תל ט לו מ אש ר ל א יקריב ו ממנ ה קיב ן ליי ' יצ א 
בע ל מו ם עוב ר שהו א כש ר למח ר : טמא ה לרבו ת א ת המת ה : וקא ל 
רבות ' פ י אלאקדא ם ואלקיי ם ואלצואפ י תני א אי ן מקדישי ן ואי ן מעריכ ץ 
ואי ן מחרימי ן בזמ ן הז ה הקדי ש הערי ך החרי ם בהמ ה תעק ר פרו ת 
5 ז כסו ת וכלי ם ירקב ו מעו ת וכל י מתכו ת יולי ך לי ם המל ח איז ה הו א 

Fol. 16 b, 1. 1. יבו ל ] To be omitted as dittography. 

1 . 2. Ibid., chapter io. 2 and 11. In Sifra the inclusion of the wife and 
the heir is given twice : on verses 15 and 19. Our text, however, derives 
the wife from verse 15 and the heir from verse 19. But as these two verses 
treat of different kinds of consecrations this combination is hardly justifiable. 

On the other hand the Sifra text excites suspicion, as it is not in accordance 
with rabbinic logic to derive two things from one word. 

1. 6. Lev. 27. 11-13. 

1. 8. יג ן ] Read יכו ל .יגו ז ] Sifra, ibid., section 4, 1. 2. See also 
Temurah 32 b. Some phraseological variants. 

1. 10. האמור ה ] The first ה is to be deleted as dittography. 

1. 13• ואלקיי ם ] = plural of a_*_a 3. ואלצואפ י ] This is how 

Sa'adya renders חר ם in Lev. 27. 28 and Num. 18. 14. See Dozy who quotes 
passages in which the meaning confiscation is assigned to this word. The 
singular thereof is d* 9L». See also Kur’an, XXXII, 37. The signification 
of the latter is, however, dubious. ' תני א וכו ] *Abodah zarah 13 a, 
Bckorot 53 a. 
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עיקו ר נוע ל דל ת בפני ה ומת ה מאליה' ־ אלשריע ה אל ד מנה' , 
תאמ ר א י נאס ך מא ת מע ה מי ת בנת ה א ו נפל ה פק ד קט ע או ל 
נסכ ה פיחל ק ראס ה פ י אליו ם אל ז ודל ך יו ם טהר ה ופ י אליו ם אל ת לנגאסת ה 
יאת י שפניני ן א ו פרכ י חמא ם אל י אלאמא ם אל י בא ב כב א אלמחצ ר יעמ ל 
20 אחדהט א דכו ה ואלאכ ר צעיד ה ויסתגפ ר ענ ה ממ א אכט א מ ן אג ל מי ת 
ויקד ם ראס ה פ י דל ך אליו ם ת ם יעו ד אל י נסכ ה ויאת י ללקרבא ן אלאת ם חמ ל 
אב ן סנת ה ומ א מצ י מ ן נסכ ה קב ל נגאסת ה פיסק ט מ ן אלזמא ן אלד י נד ר 
א ן יכ ן פי ה נאסכ א למ א אנקט ע נסכ ה כק ' וכ י ימו ת מ ת עלי ו ב וג ' וביו ם 
השמינ י וג ' ועיס ה הכה ן וג ' והזי ר ליי ' א ת י ט וג ' קו ' וכ י ימו ת פיקתצ י חצי ר 
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נזי ר פ י מוצ ע פי ה מרי ץ פמא ת בנת ה וה ו חאצ ר פי ה א ו כונ ה ענ ד 
צחי ח פמא ת פגא ה סאהי א כא ן אלנזי ר א ו מאנ ע מנע ה ע ן אלכרו ג מנ ה 
לקו ' וכ י ימו ת לרבו ת שנפ ל הבי ת עלי ו וע ל המ ת בפת ע פתא ם לרבו ת 
שמ ת עמ ו בפונדק י ואיצ א בפת ע להבי א א ת האנו ס פתא ם להבי א א ת 
5 השוג ג דבר י ר יאשי ה ר יונת ן או ט בפת ע ז ה שוג ג פתא ם ז ה אנו ס 
וגל ח ראש ו ביו ם טהרח ו פ י אלסאב ע לנגאסת ה מ ן מי ת ת ם יג ב א ן ינצ ח 
עלי ה פ י אלתאל ת ופ י אל ז איצ א מ ן אפ ר פר ה כקו ' הו א יתחט א ב ו ביו ' הש ' וג ' 
וקא ל רבות ' תגל ח טמא ה כאיזצ ד הי ה מז ה ביסליש י ובשביע י ומגל ח 
בשביע י ומבי א קרבנותי ו ב ח וא ם גל ח ב ח מבי א קרבנותי ו ב ו ביו ם ד ב 
ס ! ר עקיב א א מ ל ו ר טרפו ן מ ה בי ן ז ה למצור ע א מ ל ו שז ה טהרת ו תלוי ה 

1 . 21. לכקרבא ן ] The two dots indicate that the first ל is to be deleted. 

1 . 23. Num. 6. 9-12. 

1 . 24. חצי ר ] Read חצו ר infinitive ofjXi. was present. 

Fol. 17 a, 1 . 3. Si/re Zuta, ad loc. (ed. Horovitz). See Yalkut. 

1 . 4. Si/re Numbers , section 28 (p. 9 b). The part irrelevant to our subject 
is omitted here. See also Keritot 9 a and Bemidbar rabba 10, 13. 

1 . 7. Num. 19. 12. This verse does not refer particularly to a Nazarite 
but to any one who comes in contact with a dead body. 

1 . 8. Nazir 44 b. Read תגלח ת . 

1 . io. תלוי ה ] The following clause fell out after this word by homoio- 
teieuton : בימי ו ומצור ע טהרת ו תלוי ה . 
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בתגלחת ו אינ ו מבי א א ת קרבנותי ו איל א א ם כ ן הי ה מער ב שמשו ׳ 

פא ן אתפ ק יו ם סאבע ה סב ת א ו עי ר יוכ ר דל ך אל י גד ה לקו ' ביו ם טהרת ו 
ביו ם הזאת ו בשביע י אי ן ל י איל א בשביע י שמינ י תשיע י עשיר י מני ן 
תלכ ז לו ט יגלחנ ו אי ן ל י איל א ביו ם בליל ה מני ן תל מ לו מ יגלחנ ו אי ן ל י איל א 
15 תגלח ת טמא ה תגלח ת טהר ת מני ן תלכ ז לופ ? יגלחנ ו מיכ ן אמר ו תגלח ת 
טמא ה כאיזצ ד מגל ח ואח ר כ ך מבי א וא ם הבי א ואח ר כ ך גול ח ל א יצ א 
וביו ם השמינ י יבי א שת י ת וג ' פתביר ה איה ם ולדל ך נטאי ר תקצינ א 
שרחה א פ י אלמדב ל אל י הד א אלכתא ב והבי א יקתצ י אלוגו ב עלי ה אתיא ן 
דל ך בנפס ה לקו ' מלמ ד שהו א חיי ב בטיפו ל הבאת ן ע ד שיביא ם א ל הכה ן 
20 א ל פת ח אה ל מועד : מאש ר חט א ע ל הנפ ש פיקתצ י גנאית ה על י נפס ה 
בקל ה אחתראס ה מ ן אלנגאס ה במי ת לקו ' ר אלעז ר הקפ ד או מ וכ י באיז ו 
נפ ש חט א ז ה שצרי ך כפר ה שצוע ר עצמ ו מ ן היי ן צרי ך כפר ה ק ל וחומ ר 
למצע ר נפש ו מ ן כ ל דב ר ר ישמעא ל אונ ז בנזי ר טמ א הכת ׳ מדב ר שג ' 
וכפ ר עלי ו מאש ר חט א ע ל הג ' שמיטמ א למתי ם וקד ש א ת ראש ו 
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ביו ם ההו א והזי ר ליי ' א ת ימ י נזר ו יוג ב א ן יכו ן או ל איא ם אלנס ך מ ן יו ם א ל 
חל ק אענ י אליו ם אלסאב ע לקו ' ומצאנ ו למדי ם שמתחי ל למנו ת מיו ם שגול ח 

1 . 12. S if re ן ibid. Insignificant variants. 

1 . 15. טהר ת ] Read טהר ה . 

1.17• פתכיר ה ] This may be infinitive fifth conjugation But the 

construction is rather awkward. It would be more natural to read פיתכיר ה 
imperfect: he shall choose, or select it. חקצינ א ] This is fifth conjugation of 
Lj s which has the same signification as tenth. 

1 . 18. אתיא ן ] Infinitive first conjugation of ^Jjl. 

I. 19. Sifre Numbers , section 29 (p. 10 a). See Bemidbar rabba 10, 14. 

1 . 21. Sifre , ibid., section 30. See Nazir 19 a. Some phraseological 
variants. 

1. 22. ז ה ] Sifre has ב ה which cannot be correct. שצוע ר ] Read .שציע ר 
היי ן ] The following clause fell out after this word by homoioteleuton : 

והל א דברי ם ק״ ו ומ ה א ם המצע ר נפש ו מ ן דרי ן . 


Fol. 17 b, 1 . 2. Sifre, ibid. Read נמצאנ ו . 
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והימי ם הראשוני ם יפל ו א ן כא ן ק ד תבק י איאמ א מ ן איא ם נסכ ה לקו ' והימ י 
הראשוני ם יפל ו א ן כא ן ק ד תבק י איאמ א מ ן איא ם נסכ ה לקו ' והימי ם הראשוני ם 
5 יפל ו וג ' מ י שי ש ל ו אחרוני ם סות ר א ת הכ ל מני ן שא ם אמ ר הרינ י נזי ר מא ה 
יו ם נטמ א ביו ם מא ה חס ר אח ד סות ר א ת הכ ל תל ם לו ט והימי ם הראשוני ם 
יפל ו וג ' פא ן אכ ל ש י ממ א יכר ג אלכר ם ל א יהד ר דל ך מ א מצ י מ ן זמא ן נסכ ה 
ב ל יגל ד וכמ א סנשר ח דל ך פימ א יסתאנף־‘ ־ אלשריע ה אל ה מנ ה 
תאמ ר א י נאס ך כמל ת איא ם נסכ ה א ן יאת י פ י יו ם כטאלה א אל י בא ב 
10 כב א אלמחט ר ג אר ס מ ן אלגנ ם מנה א תמל א אב ן סנת ה צחיח א ללצעיד ה 
ורבל ה אבנ ת סנתה א צחיח ה ללצעיד ה וכבש א צחיח א לדב ח אלסלאמ ה וסל ה 
פטי ר גראד ק פמי ר מלתות ה בדה ן ורקא ק פמי ר איצ א ממסוח א בדה ן וברה ם 
ומזאגה ם פיקדמה ם אלאמא ם בי ן יד י אלל ה ויצנ ע רכות ה וצעידת ה ואלכב ש 
יצנע ה דב ח אלסלאמ ה לל ה מ ע סל ה אלפמי ר ת ם יצנ ע אלב ר ואלמזא ג אלד י 
5 ! מעה א ויחל ק אלנאס ך ענ ד בא ב כב א אלמחצ ר שע ר ראס ה ויאכד ה ויטרח ה 
על י אלנא ר אלת י תח ת דב ח אלסלאמ ה ויאכ ד אלאמא ם אלדרא ע מטבו ך מ ן 
אלכב ש וגרדק ה ורקאק ה מ ן אלפטי ר ויד ע דל ך על י כפ י אלנאס ך בע ד חלק ה 
שער ה ויחרבה ם תחריכ א בי ן יד י אלל ה וליב ן קדס א ללאמא ם מ ע ק ץ אלתחרי ך 

1 . 3• Ibid., section 3 1 • See also Nazir 19 b. Some phraseological 
variants. 

1 . 4. א ן ] This sentence as far as יפל ו (I. 5) should be omitted as 
dittography. 

1 . 8. יגל ד ] The slanting line over י evidently represents a damma. 

1. 10. ט [אלמחט ר is now and again confused with צ in 
Jewish Arabic, and sometimes even in manuscripts written by Mohammedans. 

This is no doubt due to the pronunciation of these letters. In colloquial 
Arabic^l? midday is pronounced duhr, as if it were*^. Similarly, 8^ 
glasses , spectacles, is pronounced naddara as if it were On the other 

hand Ja)L> a police officer is pronounced zabit, as if it were ] נס It. 

1 . 11. ורבל ה ] This is correct, as it is Sa'adya’s רחל ה (Num. 

6. 14) is an error that crept into a copy written in Arabic characters. 

1 . 17. ויד ע ] A by-form to ויצ ע . This confusion is not infrequent in 
Arabic, and is certainly due to the pronunciation. Thus in modern Arabic 
some words are spelt indifferently with ג or as, for instance, 80^1 

a chamber is sometimes written 1. 

H. 
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וסא ק אלרפיע ה ובע ד דל ך ישר ב אלנאס ך כמר א כק ' זא ת תור ת הנזי ר ביו ם 
20 מלא ת וג ' והקרי ב א ת קרבנ ו ליי ' וג ' וס ל מצו ת וג ׳ והקרי ב הכה ן לפנ י יי ' וג ' 
וא ת האי ל יעש ה וג ' וגל ח הנזי ר פת ח וג ' ולק ח הכה ן וג ' והני ף את ם הכה ן תנופ ה 
ל וג ' קו ל בע ם מלא ת ימ י נזר ו יריד ו ב ה מ ן לנסכ ה זמאנ א מחרוד א ל א נאס ך 
אלדה ר לקו ׳ אח ר קרב ן נזי ר ימי ם ואח ד קרב ן נזי ר עול ם לקרב ן טהר ה א ו 


18 a 

א ף קרב ן טמא ה תלכ ז לו ט ביו ם מלא ת ימ י נזר ו ? ריד ו בר . כל ן לנ ס ב ה זמאנ א 
מחדוד א ל א נאס ף אלרה ר לקו ׳ אח ד קרב ן נזי ר ?מי ם ואח ד קרב ן ל א אמר[תי ] 
איל א במ י שי ש ל ו פסי ק לנזירות ו ואלחלו ת ואלרקיקי ם אלת י יג ב א ן יאת י 
בה א עשר ה עשר ה לקו ' חלו ת תוד ה והנזיר ה שה ן באו ת עש ר עש ר ואלמס ח 
5 פכנצ ף דאיר ה לקו ' ורקיק י מצ ' מש ' יכו ל בדר ך המשוחי ם בשמ ן כד י קיו ם 
שמ ן כאיצ ד הו א עוש ה טוב ל באצבע ו ונות ן אח ת ע ל ז ו ואח ת ע ל ז ו כמי ן 
כ י ולק ח א ת שע ר רא ש נזר ו ונת ן ע ל הא ש קאל ו אנ ה כא ן יצי ף אל י אלשע ר יט * 

מ ן מר ק אללה ם וילק י אלגמי ע על י אלנא ר לקו ' תני א ואח ר כ ך נות ן א ת הרוט ב 
ונות ן ע ל שע ר רא ש נזר ו ומשל ח תח ת הדו ד ש ל שלמי ם וא ם של ח תח ת הדו ד 
10 ש ל חטא ת יצ א רוט ב מג ' ל ן אכ ז קר א אש ר תח ת זב ח השלמי ם מזב ח יהי ה תחת - 

1 . 19. Num. 6. 13-20. ו fell out before זא ת . 

1. 23. Sifre, ibid., section 32 (p. 10 b). Omit קרב ן in both places. The 
printed edition has a few biblical words after עול ם . 

Fol. 18 a, 1 . 1. יריד ו ] The scribe noticed that, owing to the confusion of 
נזר ו , he had copied twice the sentence beginning with this word. He 
accordingly deleted all these words by marking them with circles. 

1 . 4. Menahot 76 a. 

1 . 5. ' ורקיק י ובו ] Sifre Zuta (Yalkut) ad loc. See also Bemidbar rabba 
10, 19. המשוחי ם ] It may be an active fa'ul form, or we have to read 

המרטחי ם . 

1 . 8. ' תני א ובו ] Nazir 45 b. Instead of הני א the printed edition has 
נות ן .ת״ ר ] Read נוט ל . 

1 . io. חטא ת ] The printed text has וא״ט ם after this word. יצ א ] A short 
irrelevant discussion is omitted after this word. רוט ב ] The printed text 
has the more general question מנהנ י מיל י , and the answer is given in the 
name of Raba. 
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ARABIC TEXT 


והני ף את ם הכה ן תנופ ה לפנ י יי ' פיקתצ י דל ך תקריב א אל י נח ו כ ל ואחד ה מ ן א ל 
גהא ת לקו ' מולי ך ומבי א מעל ה ומורי ד שג ׳ אש ר הונ ף ואש ר הור ם וקאל ו א ט 
ר חיי ה ב ר אב א א ט ר יוחנ ן מולי ך ומבי א למ י שהרוחו ת של ו ומעל ה ומורי ד 

למ י שהשמי ם של ו הו א במערב א מתנ י הכ י א ט ר חמ א ב ר עוקב ה אכ ז ר 
1 5 יוס י ב ר חנינ א מולי ך ומבי א כד י לעצ ר רוחו ת רעו ת מעל ה ומורי ד כד י 
לעצ ר טללי ם רעים : לפנ י יי ' פ י גה ה אלמשר ק לקו ' לפנ י יי ' במזר ח שבכ ל 
מקו ם שנא ' לפנ י יי ׳ הר י הו א במזר ח ע ד שיפרו ט ל ך הכתוב• ' 

ת ם שרחנ א אל ה אלשראי ע אלמצד ר דכרהא : פאמ א אל ג אלשראי ע אלנואה י 

אלאול י מנה א תנה א אלנאס ך אכ ל ש י מ ן ענ ב אלכר ם רטב א ויאבס א ושר ב 

20 אלמצטנ ע מנ ה מ ן כמ ר ומסכ ר וכ ל כמ ר ומסכ ר ונקי ע ואכ ל פרצ ן ותגי ר 

1. 11. תקריב א ] Read preferably תחריב א , the copyist having mistaken 
ח for ק and כ for ב . 

1.12. ' מולי ך וכו ] Menahot61a. ' א ט ובו ] Ibid. 62 a, Sukkah 37 b. 

1. 14. של ו ] Insert והאר ץ before this word. 

1. 16. Sifre Numbers, section 37 (p. na). A phraseological variant. 

1. 20. פרצ ן ] Although this word is not found in the Arabic lexica, it is 
attested by its occurrence several times in the Syriac-Arabic glossaries of 
Bar Bahlul (ed. Duval: 482, bottom; 904, 21; 1421, 1; 1635, 19), and 
Bar Ali (ed. Hoffmann, p. 184, 1. 21). In all these places its meaning is 
unmistakably kernel , or stone of a grape, or raisin. It is the equivalent of 
).j cuv.ya.o>, and Some of these words, it is 

true, have more than one meaning; but is given throughout to denote 

kernel , and where ambiguity may arise, they take care to avoid it, by saying 
ytj (BB 904, 1635; BA 184). It is thus synonymous 

with and may be a dialectic variant thereof, like Hefes, however, 

uses it in the sense of skin of a grape , as he explicitly states that 1 ג is the 
kernel, and quotes a talmudic passage which says that חרצ ן is the external 
part (see below, fol. 19 a, 1. 8). We must therefore assume that in the 
dialect spoken by Hefes signified a skin of a grape. Sa'adya also 

renders חרצני ם by אלפרצא ן , but it is not certain what he meant by it. 
Derenbourg's note to that word is inadequate. Ibn Janah translates 
ז ג by Xoj* and uses, without acknowledgement, the explanation and talmudic 
passage which Hefes gave. From Bar Ali (p. 184, 1. 21) it seems that the 
correct vocalization is ותגי ר ] = ^ss0 that which is expressed from 

grapes, Zfc., including the dregs. As may be seen from the preceding note, 
this word is taken here to mean grape-kernel. 
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איצ א כק ' דב ר א ל בנ י ישרא ל ואם ' אל ה אי ש א ו אש ה כ י יפל א לנד ר וג , 

מיי ן ושב ר יזי ר וג ׳ כ ל ימ י נ וג ' וינצא ף אל י קו ' ענבי ם לחי ם אלחצר ם 
מ ן אלכר ם לקו ׳ לחי ם להבי א א ת הבסר * יבשי ם להבי א ב ל יבשים * 

18 b 

ואלפר ק פימ א בי ן לפט ה גפ ן וכר ם לא ן גפ ן יב ץ אנוא ע אלכר ם 
ל א גיר ה ובר ם פיע ם אנוא ע שג ר אלזיתו ן איצ א לקו ' ויבע ר מגדי ש וע ד 
קמ ה ו ע כ ז וקא ל רבות ' א ט ר ב פפ א כר ם זי ת איקר י בר ם סתמ א ל א 
איקרא , פקו ' מגפ ן היי ן לא ן אלכרמ ה מכצוצ ה ב ה ל א גיר ה וור ק דל ך גי ר 
5 מחטו ר על י אלנזי ר ול א מחטור א איצ א פ י אלערל ה ונט ע רבע י ב ל ור ק שג ר 
אלאשר ה לקו ' העלי ם והלולבי ן מגפני ם ומסמד ר מותרי ן בערל ה וברביע י 
ובנזי ר ואסורי ן באשר ה ומת י שר ב אלנזי ר וז ן כ ה דרהמ א כמ ר פמ א 
פוקד . ויג ב גלד ה לקו ' א ט ר אלעז ר עש ר רביעיו ת נקי ט כהנ א בתרי ה 
חמי ש סומקאת א וחמ ש חיוראת א חמ ש סומקאת א מא י ניה י נזי ר ועש י 
10 הפס ח הור ו ונכנ ס ומתי ם נט ר רביעי ת יי ן לנזי ר עוש י הפס ח דא ט ר ב יהוד ה 
אל ז שמוא ל ארבע ה כוסו ת הלל ו צריבי ן שיה ו בה ן כד י רביעי ת שהור ו 
רביעי ת יי ן ל א יור ה במקד ש ונכנ ס שת ה רביעי ת יי ן ונכנ ס למקד ש 

1. 21. Num. 6. 2-4. 

1. 23. Resume of Si/re Numbers, section 23 (p. 8 a). 

Fol. 18 b, 1. 2. ' לקו ] Judges 15. 5. This is the only case where this 
word introduces a biblical verse. As this verse merely explains the usage 
of a term and does not form part of the precept, the directness of ' בק is not 
necessary. It is also possible that the words ' וקא ל רבות of the following line 
are to be omitted, and that the entire passage is a talmudic quotation. 

1. 3. Berakot 35 a, Baba mesi'a 87 b. 1. 6. ‘Orlah 1, 7. 

1• 8. ' א מ וכו ] Nazir 38 a. With the exception of one or two 
phraseological variants, all the deviations are scribal errors. See following 
notes. נקי ט ] Insert ה ן before this word and ר ב after it. בתרי ה ] The 
printed text has בידי ה . 

1. 9. ' נד ר ובו ] The mnemonic sign of the Talmud is more skilful. It is 
נזי ר ועוש ה פס ח שהור ו במקד ש ומת ו . 

1.10. נט ר ] Read נזי ר . 

1. 11. שהור ו ] Insert שת ה after this word. 

1. 12. במקד ש ] This is the mnemonic word of the talmudic text, and if 
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חיי ב מיתר . דתני א מני ן לרביעי ת ד ם שיצא ה משנ י מתי ם שיה א 
מטמ א באה ל שנא ' וע ל כ ל נפשו ת מ ת ל א יב ׳ חמ ש חיוראת א חל ת נזי ר 
15 ומצור ע שנפסל ו בשב ת חל ת רביעי ת שמ ן לחל ה נזי ר רביעי ת שמ ן לנזי ר 
מצור ע רביעי ת שמ ן למצור ע שנפסל ו דתנ ן ושא ר כ ל המשקי ן ברביעי ת 
ושא ר כ ל המשקי ן פוסלי ן א ת הגוי ה ברביעי ת בשב ת דתנ ן ושא ר כ ל 
המשקי ן ברביעי ת ושא ר כ ל השפוכי ם ברביעי ת להוצא ת שב ת ות ו ליכ א 
והאיב א מ י רביעי ת נוטלי ן ממנ ה לידי ם לאח ד ואפיל ו לשני ם בפלוגא ת 
30 ל א ק א מיר י והאיכ א הי ה מבי א פול י ש ל חד ש ונותני ן לתוכ ה חצ י ל ג 
מי ם מ ן הכיו ר ו ר יהוד ה אופ ו רביעי ת בפלוגאת א ל א ק א מיר י <ה א כ א 
והאיב א כמ ה מי ם נותני ן לתוכ ה כ ל שהו א ר זכא י אול ז רביעי ת 
בפלוגאת א ל א ק א מיר י והאיב א מקוד . ב ר מההי א דבטלי ה רבנן : 

ושרו ח 

ג 19 a 

ושרו ח הד ה אלמעאנ י פיטו ל פנכתצרה א ולא ן ק ד עולנ א על י 
בס ט שר ח אלטקאדי ר אענ י אלשיעורי ם פ י כתא ב א ן נפרד ה לה : וקאל ו 

our mnemonic sign is genuine this word should be deleted. Otherwise 
ונכנ ס should be struck out. As it stands we have a fusion of two different 
readings. 

1. 13. דתני א ] Insert ומתי ם or ומת ו before this word. It fell out by 
a sort of homoioteleuton. 

I. 16. ושא ר ] Delete to the end of the line. This clause crept in 
through confusion with דתנ ן after בשב ת . 

1. 18. להוצא ת שב ת ] These two words which appear to be essential are 
missing in the printed text. 

1. 20. פול י וכו ׳ ] Read פיל י ש ל חר ס . 

1.23. דבטלי ה ] Read דבטלו ה . 

Fol. 19 a, 1. I. עולנ א ] j^c usually denotes he relied upon. But Dozy 
gives also the meaning prendre la resolution de, which suits here admirably, 
though one is not precluded from translating this sentence by וסומכי ם 
אנ ו וכו ' . Whether Hefes actually wrote this book or not is unknown. 

No reference is made to it in any other place. 

1. 2. א ן ] This is a very loose and awkward construction. To relieve 
this sentence from its awkwardness we merely have to delete א ן . Perhaps 
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פ י דל ך ופ י תזאי ד אלמלקו ת מ ן אגל ה חיי ב ע ל היי ן בפנ י עצמ ו וע ל הענבי ם 
בפנ י עצמ ו וע ל החרצני ם בפנ י עצמ ן וע ל הזגי ן בפנ י עצמ ך אפ ו רב א אכ ל 
5 חרצ ן לוק ה שתי ם משו ם חרצ ן ומשו ם מכ ל אש ר יעש ה מגפ ן היי ן וז ג לוק ה 
שתי ם חרצ ן וז ג לוק ה של ש משו ם חרצ ן ומשו ם ז ג ומשו ם מכ ל אש ר 
יעש ה מגפ ן היין : ואיצ א ר אלעז ר ב ן עזרי ה אוכ ז אינ ו חיי ב ע ד שיאכ ל שנ י 

חרצני ן הג ן אלחרצ ן ה ו אלפרצ ן ואלצ ג ה ו אלח ב אלד י דאכ ל אלענ ב לקו ' 
איל ו ה ן החרצני ן ואל ו ה ן הזגי ן החרצני ן איל ו החרצני ן והזגי ן איל ו הפנימיי ם 
10 דבר י ר יהוד ה ר יוס י או ט כד י של א הטע ה כזו ג ש ל בהמ ה החיצו ן זו ג והפנימ[י ] 
5 ענבו ל וקאל ו פ י נקי ע אלענ ב משר ת לית ן מע ם בעיק ר שא ם שר ה j* 

' , ענבי ם במי ם וי ש בה ן מע ם יי ן אסור , ‘ , אלשריע ה אל ב מנה 
תנה א אלנאס ך חל ק שע ר ראס ה וה ו נאסכ א ב ל ירבי ה כק ' כ ל ימ י נד ר 
נזר ו וג ' קא ל רבותינ ו בא ן אק ל זטא ן אלנאפ ך לקו ׳ סת ם נזירו ת שלשי ם 

this word was intended by the copyist to be the ending of כתא ב , the 
nunation being written out, as is sometimes the case in manuscripts of this 
kind. See Jefeth b. Alt’s Arabic Commentary on Nahum (ed. Hirschfeld, 
p. 16, note 7), where זמא ן א ן = In that place, however, א ן may merely 

be a case of dittography. Accordingly כתא ב א ן = the accusative being 

erroneously used instead of the genitive, as נאר א (fol. 4 b, 1 . 14). It is also 
possible that some such word as נרג ו I hope fell out before א ן , 

I. 3. Nazir 34 b. 

1 . 4. עצמ ו ] Read אל ן ובו ' .עצמ ן ] Ibid., 38 b. We should perhaps 
insert וקא ל אלתלמו ד before this word. This passage seems to be corrupt 
in the printed editions, where it is shorter. This decision is given in the 
name of Abayya, not Raba. The same passage is quoted in Pesahim 41b, 
where Raba is credited with this decision. See Tosafot, ibid., under heading 

.אמ ר רב א 

1 . 7• Nazir 34 b. 

1 . 8. Does the pronominal suffix refer to חרצני ן , or should we 

delete the ן and read וז ג in accordance with the talmudic text? אלפרצ ן ] 

See above, note to fol. 18 a, 1 . 20. ואלצ ג ] Read ואלז ג . 

1 . 9. ibid. איל ו החרצני ן ] Read איל ו החיצוני ן . 

1 . 11. Nazir 37 a. 

1 . 12. אסו ר ] The printed text has 13 . 1 .חיי ב . Num. 6. 5. 

1 . 14. אלנאס ך ] Insert תלתו ן יומ א after this word. ' סת ם ובו ] Nazir 
Mishnah 1, 3. Slight variants. 
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5 ! יו ם אמ ר הרינ י נזי ר אח ת גדול ה הרינ י נזי ר אח ת קטנ ה אפיל ו מיכ ן 
וע ד סו ף העול ם נזי ר שלשי ם יו ם הרינ י נזי ר יו ם אח ד הרינ י נזי ר 
שע ה אח ת הרינ י נזי ר אח ת ומחצ ה הרינ י נזי ר שתי ם הרינ י נזי ר שלשי ם 
יו ם ושע ה אח ת נזי ר שלש ם ואח ת יו ם שאי ן נוזרי ן שעו ת פא ן קא ל 
נאדר א באנ י ק ד נעל ת עד ד איא ם נסכ י כעד ד שע ר ראס י א ו עד ד אגז א 
20 אלרמ ל ואלתרא ב פיג ב נסכ ה גמי ע מ א תבק א מ ן עמר ה לקו ' הרינ י נזי ר 
כשע ר ראש י וכעפ ר האר ץ ובחו ל הי ם הר י ז ה נזי ר עול ם ומגל ח ** ל 
אח ת לשלשי ם יו ם * פא ן קא ל כעד ר איא ם אלפנ ה פילז ם לכ ל יו ם מנה א 
תלתי ן יו ם לקו ' הרינ י נזי ר כמיני ן ימו ת השנ ה מונ ה נזירו ת כמני ן ימו ת 
השנ ה א מ ר יהוד ה מעש ה הי ה וכיו ן שהשלי ם מ ת וינצ ם אל י מענ י 

19 b 

תע ר ל א יעב ר ע ל ראש ו סאי ר אלאלא ת אלת י יח ט בה א אלשער • פא ן 
סק ט בע ץ שער ה לחכ ה דל ך אלמוצ ע א ו דלב ה דלכ א שדיד א פדל ך 
גאי ז לקו ' נזי ר בי ן שגל ח בי ן בזו ג ובי ן בתע ר א ו שספס ף כ ל שהו א 
חיי ב נזי ר חופ ף ומכפס ף אב ל ל א סור ק ר ישמעא ל או ט ל א יחו ף 
5 באדמ ה מפנ י שהי א משר ת א ת השער : פא ן כא ן נאס ך אלדה ר פינ ת 
תכפי ף שער ה מת י תק ל עלי ה פאדא ה מ ע קרב ן יקרב ה לקו ' נזי ר עול ם 
הכבי ד שער ו מק ל בתע ר ומבי א של ש בהמות־' , ומת י טה ר פ י א לנ א ס 
אלנאס ך ברצ ה נגס ה פיג ב ענ ד אלטהאר ה מנ ה חל ק גמי ע שער ה 
וא ן ל ם תכמ ל איא ם נסכ ה לקו ' נאס ר הנזי ר בשל ש מצו ת מלשתו ת 
0 ! יי ן ומלגל ח ומטלטמ א למתי ם והות ר בשתי ם מה ם מצו ה לגל ח 
1. !6. יו ם אח ד ] Read . . . ויו ם . 

1. 17• שע ה ] Read ושע ה . instead of second הרינ י read הר י ז ה . 

I. 20. Ibid., I, 4• 

1 . 23. Ibid., I, 7. השנ ה ] The printed edition has החמ ה in both places. 

Fol. ig b, 1 . 3. Ibid., 6, 3. Both readings ספפ ף and פספ ס are recorded ; 
the former, however, is to be preferred. 

1 • 6. Nazir 4 a. 

1 • 9 • Si/re Zuta, as quoted in Midrash ha-Gadol (ed. HorovitZ, p. 34). 

1• ! ומטלטמ א .ס ] Read ומלטמ א . 


8 HEFES B. YASLIAH’S BOOK OF PRECEPTS ל 1 

תגלח ת מצור , וליטמ א ע ל מ ת מצוד . ויסק ט ממ א מצ י מ ן זמא ן 
נסכ ה תלתי ן יומ א לקו ׳ והתגלח ת אינ ה סותר ת איל א שלשי ם יו ם ואינ ן 
חייבי ן עלי ה קרב ן פאמ א ע ד מלא ת הימי ם א ן כא ן לזמאנ ה זמאנ א 
מחדוד א ל א נזי ר עולם * וקו ׳ גד ל פר ע שע ר ראש ו א ן כא ן ד א שע ר פא ן 
15 כא ן אקרע א פילזמ ה באק י חכ ם א לנזירו ת לקו ' כ י נז ר אלהי ו ע ל ראש ו 
בי ן שי ש ל ו שע ר ובי ן שאי ן ל ו שער : ואלד י יומ י בוגו ב אלנס ך עלי ה וא ן כנ י 
ע ן אלאלפא ט אלמסתגרק ה למעאניה א פילזמ ה אלנס ך בע ד א ן תכו ן אלאלפא ט 
אלת י אטלקה א מ ן פי ה תקתצ י נסכ א לקו ׳ כ ל כינוי י נזרו ת כנזירו ת האומ ר 
איה א נזי ר הר י ז ה נזי ר איה א נא ה נזי ר נזי ק נזי ח ופזי ח הר י ז ה נזי ר 
30 הרינ י כז ה הרינ י מסלס ל הרינ י מכלכ ל הר י על י לשל ח פר ע הר י ז ה נזי ר 
הר י על י כציפרי ם ר מאי ר אוכ ל נזי ר וחככ ז אוכ ז אינ ו נזי ר פא ן אשא ר 
באשאר ה מ א חומ י אל י הד ה אלאשאר ה פל א ילזמ ה לדל ך ואגבא ת א ל 
נאס ך לקו ' בי ת שמא י אוכ ז כינוי י כינויי ן אסורי ם ובי ת היל ל אוכ ז כינוי י 
כינויי ן מותרי ן היכ י דאכל י כינוי י כינויי ן דנזירו ת תינ י ר יוס ף מנזיקנ א 


20 a 

מנזיהנ א מיפזאנא , ' אלשריע ה אל ג מנה * תנה א א ל 

נאס ך א ן ידכ ל אל י חצר ה מי ת כק ' כ ל ימ י הדר ו ליי ' ע ' וג ' יגו ז א ן יתול י 

1. 12. Nazir 44 a • 

1. 15. Stf re Numbers, section 25 (p. 8 b). 

1. 18. Nazir 2 a. A few slight variants. 

1. 21. כציפרי ם ] The mishnic text has צפרי ם without כ . From the 
amoraic discussion on 3 a it would appear that our manuscript has preserved 
the better reading. 

1. 23. Tosefta Nazir 1, 1 ; Nedarim 10 b. 

1. 24. היב י דאמ י ] Nedarim 10 b. This does not form a continuation of 
the preceding. It is hardly possible that Hefes had an entirely different 
text, and it is therefore best to assume that some such word as וקאל ו fell out. 
מנזקנ א ] The printed edition has מחזקנ א . But our reading is preferable. 
See Nedarim xoa. 


F01. 20 a, 1. 1. טיפזאנ א ] Read מיפזחנ א . 

1. 2. Num. 6. 6. 
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ARABIC TEXT 


אלנזי ר דפ ן מ ת מצור . אד א ל ם יכ ן גיר ה ממ ן יגו ז ל ה דפנ ה לקו ' כה ן גדו ל 
ונזי ר אינ ן מיטמאי ן לקרובותיה ן הי ו מהלכי ן בדר ך ומצא ו מ ת מצו ה 
5 ר אליעז ר או ט יטמ א כה ן גדו ל וא ל יטמ א נזי ר וחככ ז אוכ ז יטמ א נזי ר 
וא ל יטמ א כה ן גדו ל אל ז לה ו ר אליעז ר יטמ א כה ן גדו ל שאינ ו מבי א 
קרב ן ע ל טמאת ו וא ל יטמ א נזי ר שהו א מבי א קרב ן ע ל טמאת ו אמר ו ל ו 
יטמ א נזי ר שקדושת ו קדוש ת שע ה וא ל יטמ א כה ן שקדושת ו קדוש ת 
עולם : וקאל ו איז ה הו א מ ת מצו ה כ ל שאי ן ל ו קוברי ם קור א ואחרי ן 
10 עוני ן את ו ז ה הו א מ ת מצות : וינצא ף אל י תחרי ם דנו ה במי ת דנו ה איצ א 
בדמ ה א ו כא ן וז ן כמסי ן דרהמ א פמ א פוקר . וינג ם איצ א מ ן גז ו מ ן מי ת 
מקדא ר זיתונ ה פמ א פקה א לקו ׳ פ י דל ך ופ י גיר ה על י איל ו טמאו ת הנזי ר 
מגל ח ע ל המ ת וע ל כזי ת מ ן המ ת וע ל כזי ת נצ ל וע ל מלו א תרו ד רק ב 
וע ל השדר ה וע ל הגלגל ת וע ל איב ר מ ן המ ת וע ל איב ר מ ן הח י שי ש עליה ם 
5 ! בש ר כראו י וע ל חצ י ק ב עצמו ת וע ל חצ י ל ג ד ם וע ל מגע ן וע ל משא ו וע ל 
אהל ו וע ל עצ ם כשעורה * וסנשר ח הד א אלקו ל פ י אלשריע ה אל ב מ ן א ל 
פצ ל אלי ט וקאל ו פ י שר ח אלרק ב תנ ו רבנ ן איז ה הו א מ ת שי ש ל ו רק ב 
מ ת שנקב ר ערו ם בארו ן ש ל שי ש ע ל גב י רצפ ה ש ל אבני ם ז ה הו א מ ת 
שי ש ל ו רק ב ואיז ה הו א מ ת שאי ן ל ו רק ב נקב ר בכסות ו בארו ן ש ל שי ש 
20 ע ל רצפ ה ש ל אבני ם וז ה הו א מ ת שאי ן ל ו רק ב א ט עול א אי ן רק ב איל א 
הב א מ ן הבש ר ומ ן הגידי ם ומ ן העצמו ת וקאל ו תנ ו כ ל שבמ ת מטמ א חו ץ 

1. 3• Nazir 47 a • Some interesting variants. See Sifre Numbers , 
section 26 (p. 9 a). 

1. 9. , Erubin 17 b, Yebamot 89 b, Nazir 43 b ; see also Semahot 4, 29. 

1. 10. BT] Insert אי ן before this word. It probably fell out, because in 
the manuscript it resembled את ו • 

1. 11. א ו ] Read א ן . 

1. 12. Nazir 49 b. 

1. 15. משא ו ] Read משא ן . 

1.16. אהל ו ] Read אהל ן . 

1. 17• Nazir 51 a. There are some variants, and our manuscript offers 
superior readings. 

1.20. BB] Delete the ו . 

1. 21. Ibid. The printed text has תנ ן הת ם instead of תנ ו , and טמ א 
instead of מטמ א . Niddah 55 a has מטמ א , while Ohalot 3, 3 has טמ א . 
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מ ן השני ם ומ ן השע ר והצפור ן ובשע ת חבור ן הכ ל טמא : ושריע ה 

אלנאס ך פגי ר לאזמ ה פ י הד א אלזמא ן דלי ל דל ך קו ל רבו ' כ ל נזי ר ע ד 

של א חר ב בי ת המקד ש נזי ר משחר ב בי ת המקד ש נזי ר משחר ב בי ת 
25 המקד ש אינ ו נזיר : ת ם שרחנ א אל ג אלשראי ע אלמצד ר דכרה א 

20 b 

: פאמ א אלקס ם אלמתצמ ן ג שראי ע אואמר 
אלשריע ה אלאל י מנה " תאמ ר אלואר ד איפ א באלנד ר כק ' מוצ א 
שפתי ך תשמ ר ועש ' וג ' קול ה ועשי ת יקתצ י חת ה על י פע ל מ א נד ר ב ה 
ויקתצ י דל ך אלזא ם בי ת די ן חת ה על י פע ל דל ך מ ע עלמה ם ב ה א ן כא ן פע ל 
5 דל ך ממכנ א לקו ' ועשי ת הר י ז ו אזהר ה לבי ת די ן שיעשוך • וקאל ו פ י 
שר ח דל ך כאש ר נדר ת ז ה נד ר ליי ' אלהי ך אל ו ערכי ן וחרמי ן והקד ש 
נדב ה ז ו נדב ה כאש ר נדר ת ז ה הקד ש ובד ק הבי ת בפי ך ז ו צדק ה : 

וק ד שרחנ א דל ך פ י אלפצ ל אלאול " אלשריע ה אל ב מנ ה 
תאמ ר רג ל נד ר נדר א לל ה א ו חל ף ימינ א ליעק ד עקד א על י נפסד . אל א 

10 יבד ל קול ה ב ל יעמ ל גמי ע מ א כר ג ע ן פי ה כק ' אי ש כ י יד ר נד ר ליי ' א ו 
הש ' וג ' אלעאק ל יג ב עלי ה איפ א בנדר ה וא ן כא ן ב ן י ב סנ ה ויומ א ואחד א 

וק ת נד ר דל ך פא ן כא ן ל א עאל ם במ א נד ר ול א עאק ל סק ^ נדרה * פא ן 
כא ן זטאנ ה אק ל מ ן י ב פנ ה ויומ א ואחד א פא ן כא ן עאקל א פל א יג ב 
נדר ה פא ן כא ן קאדר א על י פעל ה פא ן כא ן וה ו נאד ר אב ן י ג סנ ה ויומ א 
5 ! ואחד א פמ א פוקה א ועאקל א וימכנ ה פע ל מ א נד ר ב ה פקא ל ל ם אכ ן מחצל א 

1 . 23. Nazir 32 b. The Mishnah has כ ל שמ ר . 

1 . 24. The last three words of this line and the first of the following are 
to be deleted as dittography. 

Foi. 20 b, 1 . 2. אלואר ד ] Read מוצ א ובו ׳ .אלנאד ר ] Deut. 23. 24. 

1 . 5. Si/re Deuteronomy , section 265 (p. 121 b). 1 . 6. Ibid. 

1 . 7. כאיצ ר נדר ת ] Read אש ר דבר ת . The confusion arose through 
this clause in the preceding line. 1 . 10. Num. 30. 3. 

1. 15. מחצל א ] J~t>- = he discriminated, differentiated. I translated this 
participle by a noun to suit the Hebrew idiom, as ל א היית י מבחי ן would not 
bring out the exact force of the original. 
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ARABIC TEXT 


ללד י נדר ת ב ה ול א קיי ס ב ה ול א עארפ א ב ה פילי ם איפא ה נדר ה לקו ' ב ן י ב 
שנ ה ויו ם אח ד נדרי ו נבדקי ן ב ן י ג שנ ה ויו ם אח ד נדרי ו נבדקי ן ב ן י ג שנ ה 
ויו ם אח ד נדרי ו קימי ן ובורקי ן כ ל של ש עשר ה קוד ם הזמ ן הז ה א ף ע ל פ י 
שאומרי ן יודעי ן אנ ן לש ם מ י נדרנ ן ולש ם מ י הקדשנ ן אי ן נדריה ן נדרי ן ואי ן 
20 הקדיש ן הקד ש לאח ר הזמ ן הז ה א ף ע ל פ י שא ו מרי ן אי ן אנ ן יודעי ן לשו ם 
מ י נדרנ ן ולשו ם מ י הקדשנ ן נדריה ן נדרי ם והקדיש ן הקר ש וקו ' כ י תיד ר 
נד ר ליי ' יקתצ י שר ח אלנד ר וביאנ ה וא ן יכ ן אס ם אלל ה אלי ה מצאפ א ודכ ר 
אלאסתתנ י א ן כא ן אלנר ר באסתתנ י א ו כא ן אלמענ י אלר י נדר ה ממכנ א פא ן 
כא ן ל א ממכ ן פאלנד ר סאקט א לקו ' א ת שהסמי ך א ת נדר ו בדב ר שאיפש ר 

21 a 

ל ו הר י ז ה נד ר וא ם לא ו אינ ו נדר : ואפצא ח באלנד ר ואלאשאר ה אלי ה 
סו א פ י אלנד ר לקו ' האומ ר קונ ם קונ ת קונ ם הר י איל ו בנויי ם לקרב ן חרק ^ 
חר ך חר ף הר י איל ו כינויי ן לחר ם נזי ק נזי ח ופוי ח הר י איל ו כינויי ן לנזיר ו 
פא ן כאנ ת אלאשאר ה אשאר ה אל י הד ה אלאשאר ה פל א יג ב לרל ך פע ל 
5 אלנר ר לקו ' בי ת שמא י אוכ ז כינוי י כינויי ן אסורי ן ובי ת היל ל אונ ז כינוי י 
כינוייי ן מותרי ן היכ י דאמ י כינוי י כינויי ם תינ י ר ב יוס ף מקנימנ ה 
מקנינ א מקניסנ ה כינוי י כינויי ם דחר ם תינ י ר ב יוס ף טפש א הרקי א 

1 . 16. קיי ס ] = he compared , measured. No adjective is 

elsewhere recorded. ' ב ן ' 2 וכן ] Niddah 45 b. 

1 . 17. Delete the last four words of this line and the first three of 1 . 18. 

1 . 19. אנ י ] The Aramaic form of the first person plural is quite clear in 
our manuscript for all these cases. 

1 . 22. ודב ר ] This infinitive is still governed by יקתצ י . The clause 
וא ן יכ ן אס ם . . . מצאפ א is inelegantly thrust in between the two infinitives. 

I.23. אלאסתתנ י ] = exception, or condition. א ו ] This word is 

scarcely correct, as the following clause does not form a parallel to the 
preceding. We should perhaps read ודל ך א ן . 

1 . 24. Sifre Numbers, section 153 (p. 56 a). 

Fol. 21 a, 1 . 2. Nedarim 10 a. 

1 . 5. Ibid., 10 b. Some of the words are corrupt. 

1 . 6. תינ י ] Insert דנדרי ם before this word. 

1 . מקנינ א • ל ] Read מקנחנ א , or מקניחנ א in accordance with the other 


182 HEFES B. YASLIAH’s BOOK OF PRECEPTS 

הדסי א הרפיא : כינוי י כינויי ם דנזירו ת תינ י ר ב יוס ף מנזיה א מפזאנ א 
ואלקו ל פ י אלאימא ן כדל ך איצ א לקו ׳ כינוי י כינויי ן דשבוע ה היב י 
10 דאמ י שבוא ל שביסא ל שקוקא ל שבוא ל ב ן גרשו ם משמ ע איל א 
שבובא ל שביתא ל א ט שמוא ל שיבת א ל א א ט כלו ם אשקיק א ל א 
א ט כלו ם כ ל קדנאס א ל א אמ ר כלו ם : ואלאימא ן על י פל ב ש י א ו 
איגא ב ש י ואלאימ א אלי ה סו א פ י אלאימא ן לקו ' שבית ה שקוק א נדר ה 
במוה ה הר י איל ו כינויי ם לשבוע ה ואלנדו ר ואלאימא ן תלז ם אלנאד ר 
15 ואלחאל ף מת י ואק ף אללפ ט בה א לנית ה לקו ' ע ד שיה א פי ו ולב ו שוי ם 
לאס ר אס ר ע ל נפש ו ימי ן יקתצ י חצ ר אלנפ ס ואנקבא ץ ע ן פע ל ש י 
יגו ז פעל ה ל א א ן יח ל בדל ך אשי א מהרמ ה עלי ה לקו ' איז ה הו א 
אס ר ביו ם שחר ב ב ו בי ת המקד ש ביו ם שמ ח ב ו ר פלונ י הר י על י של א 
לאכ ל בש ר ושל א לשתו ת יי ן ואיצ א יכו ל נשב ע לאכ ל נבלו ת וטרפו ת 
20 ושקצי ם ורמשי ם קור א אנ י עלי ו ככ ל היוצ א מפי ו יעש ה תל ט לו ט לאס ר 
אס ר ע ל נפש ו לאסו ר א ת המות ר ול א להמ ר א ת האסו ר ול א יגו ז 


words. תינ י ר ב יוס ף טפיש א ] The Wilna edition has הנ י מפשא ה . But 
according to Rashi it is obvious that the first word ought to be תנ י . That 


commentator takes the second word as the name of a scholar. But our 
manuscript would seem to indicate that ר ב יוס ף fell out in the printed text. 
It appears that both readings are corrupt. הרקי א ] Read חרקי א or חרקי ם . 

1. 8. הדסי א ] Read חרבי א or הרפי א .חרכי ם ] Read חרפי א or .חרפי ם 
יוס ף ] Read after this word : מנוקנ א מנזחנ א מפזחנ א . See above, notes on 
fol. 19 b, 1. 24, and fol. 20 a, 1. 1. 

1.9. Ibid. 

I. 10. שביסא ל ] The printed text has שבותיא ל , which is more correct, 
as may be seen from the following line. 

1. 11. א ט ] Insert שקוקא ל before this word. 

1. 12. כ ל ] This word ought to be deleted as dittography. 

1.13. שבית ה ] m, ioa. Read שבות ה . 

1. 14. במוה ה ] The printed edition has במוה י . 

1. !5. Yerushalmi Nedarim 1. 

1. 17. Tosefta Nedarim 1, 4. The phraseology is entirely different here. 
See Yerushalmi Nedarim 1, 1. 

1. 19. Sifre Numbers , section 153 (p. 56 a). Insignificant variants. 

1. 21. להמ ר ] Read להתי ר . 
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יגז ם על י גיר ה בגזמ ה על י נפס ה לקו ׳ ע ל נפש ו הו א אוס ר ואינ ו אוס ר 
ע ל אחרי ם פא ן חל ף על י ש י ממתנע א פיג ב גלד ה לחלפ ה על י גי ר 

21 b 

ממנ ן לקו ' אכ ז ר יוחנ ן נשב ע שבוע ה של א ייש ן שלש ה ימי ם מלקי ן 
את ו ויוש ן לאלת ר פא ן נד ר אל א יאכ ל אלש י אלפלאנ י לאנ ה יודיד . וכא ן ל א 
יודי ה ב ל ינפע ה פנדר ה לדל ך מנפס ך לקו ' קונ ם בצ ל ז ה שנ י טוע ם שהבצ ל 
ר ע לל ב אמר ו ל ו והל א כופר י יפ ה לל ב הות ר בכופר י ול א בכופר י בלב ד 
5 הות ר איל א בכ ל הבצלי ם מעש ה הי ה והתיר ו ר מאי ר בכ ל הבצלי ם 
פא ן נד ר אל א יסכ ן בי ת בעינ ה פיחר ם עלי ה סבאנ ה ואלגרפ ה איצ א 
אלת י עלי ה לקו ' הנוד ר מ ן הבי ת מות ר בעליי ה דבר י ר מאי ר וחבכ ז 
אוכ ז עלי ה בכל ל הבי ת הנוד ר מ ן העלי ה מות ר בבי ת פא ן נד ר אל א 
יאכ ל אללח ם פיחר ם מע ה אלכב ד ואלמחא ל ואלגו ף איצ א לקו ׳ הנוד ר 
10 מ ן הבש ר אסו ר בכ ל מינ י בש ר ואסו ר ברא ש וברגלי ם ובקנ ה ובכב ד 
מפנ י שה ן קרבי ם ואסו ר בעופו ת ומות ר בדגי ם וחגבים : פא ן נד ר 
אל א שו א ול ם תעק ד נית ה כ ל שו א פיחר ם עלי ה אללח ם אלמשוי * פא ן 
קא ל מ א ישו א פיחר ם עלי ה כ ל משו י וכדל ך אלקו ל פ י אלמאל ח ל א 

1 . 22. יגז ם ] The omission of א ן after יגו ז is hardly defensible, and is 
unusual with Hefes. ' ע ל נפש ו ובו ] Ibid. 

Fol. 21 b, 1 . r. Nedariin 15 a, Shebu'ot 25 a. 

1. 2 . ויוש ן ] Read וייש ן . 

1.3• ' קונ ם וכו ] Nedarim66a. שנ י ] This is an interesting contraction 
of שאנ י . Comp. לח י for 1 ) לאח י Sam. 25. 6). 

1 . 6. סכאנ ה ] For the infinitive see Dozy, s. v. The usual 

infinitive of is 

1 . 7. Nedarim 56 a. Hefes naturally decides according to the opinion of 
the sages. 

1 . 9. Ibid., 54 b. 

1 . 10. ובכב ד ] After this word the printed text has ובל ב . 

1 . 11. מפנ י שה ן קרבי ם ואסו ר ] These words are missing in the printed 
edition which continues with בדגי ם .ועופו ת ] That text has בבש ר דגי ם . 

1 . 12. אל א ] Insert יאכ ל after this word. 
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יחר ם עלי ה אל א מאל ח אלסמ ך פא ן קא ל כ ל מ א מל ח פיחר ם עלי ה כ ל 
15 ממלו ת ואלעל ה אלת י לאגלה א יהר ם על י אלשכ ץ כתר ה אסתעמא ל דל ך 
אלשב ץ פימ א אמתנ ע באלנד ר מנ ה לקו ' הנוד ר מ ן הצל י אי ן אסו ר איל א 
בצל י ש ל בש ר ד ב ר יהוד ה על י שנ י טוע ם אסו ר בכ ל הצלויי ן מ ן המלי ח 
אי ן אסו ר איל א מ ן המלי ח ש ל ד ג מלי ח שנ י מוע ם בכ ל המלוחי ן וקול ' ל א 
יח ל דבר ו פיג ב אמתתא ל פע ל דל ך מ ע אלאמכא ן פ י אלזמא ן א ן כא ן ק ד 
20 ח ד ל ה זמא ן פא ן כא ן מבהמ א פיקד ם פעל ה ליל א קט ע ע ן פעל ה קאט ע 
מ א וק ד שרחנ א דל ך פ י אלפצ ל אלאו ל ומענ י ל א יח ל דבר ו א א פיקתצ י 
פ ץ ול א יג ב ללנאד ר א ן יפ ץ נדר ה וא ן כא ן חכי ם פ י נפס ה ב גיר ה 
יפצ ה לקו ' ל א יח ל דבר ו של א יעש ה דברי ו חולי ן הר י שהי ה חכ ם יפ ר 

22 a 

לעצמ ו והדי ן נות ן א ם מב ר לאחרי ם ל א יפ ר לעצמ ו תלל ז לו מ ל א 
יח ל דבר ו ואיצ א הו א אינ ו מוח ל אב ל אחרי ם מוחלי ן ל ו וקאל ו איצ א 
דברי ו אינ ו מוח ל אב ל מוח ל חפצ י שמי ם ככ ל היוצ א מפי ו יעש ה 
פיקתצ י לזו ם פע ל אלנד ר א ן כא ן אלנד ר יגו ז א ן ינד ר מתל ה ומטכ ן פעל ה : 

5 אלשריע ה אל ג מנד ר נדו ר אלנס א אלבל ג ול א בל ג וה ן צנו ף כמ ס 

1 • על י • 5 ז ] The suspended ה is perhaps a remnant of הד א , as it is quite 
impossible to read עלי ה . 

1 . 16. Nedarim 51 b. The word הנוד ר is missing in the printed edition, 
as this paragraph is a continuation of the preceding. 

1 . 17. על י ] Read צל י • 

1 . 18. בכ ל ] Insert אסו ר before this word. 

1 . 22. פ י נפס ח ] This seems to be a Hebraism representing בעיצמ ו . 
since this law applies also to an actual sage, and not merely to one who 
considers himself as such. 

I.23. ' ל א יח ק וכו ] Si/re Numbers, section 153 (p. 56 a). See Nedarim 
8r b. יפ ר ] Insert ל א before this word. 

Fol. 22 a, 1 . 2. Hagigah 10 a, Berakot 32 a. The confusion of מח ל with 
מוח ל , due to the plene spelling מיח ל , is also in Hagigah. מיח ל is the only 
correct reading. 

1 . 3. Nedarim 16 b. Read מיח ל in both places. 

1 . 5. אלבל ג ] This is obviously intended as a broken plural of 
Such a form is, however, nowhere else recorded. 


185 


ARABIC TEXT 


. מנה ן גארי ה פ י בי ת אביה א ל א באל ג ול א מזוגר . ומנה ן גארי ה מקדסר 
ומנה ן מזפזפר . אל י בעלהא : ומנה ן ארמל ה ומטלקה : 
פאלאול י מנה ן תאמ ר אי ת אמרא ה נדר ת נדר א לל ה א ו עקד ת 
עקד א פ י בי ת אביה א פ י חא ל צבאיה א פסמעה א אבוה א ואמס ך 
ס ! פגמי ע נדורה א ועקודה א אלד י נדרת ה ועקדתר . על י נפסה א תאב ת פא ן 
נהרה א פ י יו ם סמ ע דל ך פגמי ע נדורה א ועקודה א תי ך גי ר תאבת א ואלל ה 
יגפ ר לה א א ד אנתהרה א אבוה א כק ' ואש ה ב י חד ר נד ר ל וג ' ושמ ע אבי ה א ת 
נד ר וג ' וא ם הני א אבי ה אות ' וג ' ואלזמא ן אלר י פי ה יגו ז ללגארי ה א ן 
תנד ר נדר א יג ב פעל ה מ ן גי ר א ן יסתקר א עקלה א פאבנ ת י ב סנ ה ויומ א 
15 ואחד א פמ א פוקר . אללה ם אל א א ן יער ץ לעקלה א כל ל ונק ץ פאמ א אלת י 
מנה ן לה א י א סנ ה פמ א דונה א פל א יצ ח נדרה א פאר א אנסל ך ענה א 
י א סנ ה פנדר ת פיבח ת ע ן מקדא ר עקלה א פ י גמל ה אלסנ ה אלי ב פא ן 
כא ן עקל א צחיח א סאלמ א פיפ ץ אבוה א נדורה א א ן אכתא ר דל ך 
ודיל ר א ן כא ן מ א נב ת פ י אלעאנ ה מנה א שערתי ן סו ד פא ן אמס ך 
20 ענה א תב ת נדרה א פא ן כאנ ת דא ת עק ל סכי ף פנדרה א ל א תאב ת 

1. 6. מווג ה ] This word is rather illegible in the manuscript, but the 

« ^ 9 

conjecture is self-evident. מקדס ה ] This is a Hebraism representing 

מקדש ת . 

1. 7. . מזפזפד ] Read מזפופ ה . 

1.8. אי ת ] Vulgar spelling of א״ ה . 

1. 9• ואמס ך ] Sa'adya adds the word ענה א after this one. Indeed the 
Arabic idiom requires it, and it corresponds in this case to Hebrew ל ה . 

This word probably fell out by oversight, as Hefes uses it below, 1. 20, and 
on fol. 23 b, 1. 4. 

1. 11. תי ך ] Vulgar spelling of ejLi', due to pronunciation. In a number 
of Genizah fragments I found this system of transliteration. Thus 

becomes תאבת א .אתינ י ] Read תאבת ה . 

1. 12. Num 30. 4-6. 

I.14. י סתקר א ] Tenth conjugation of \jshe investigated. אבנ ת ] Incorrect 
spelling of by wrong analogy of It may also be a vulgar spelling 

of AJLjI. ^ 

1. 15. כל ל ] This may represent JJ15 dullness , or J.1^. deficiency. The 
latter is naturally preferable by the side of 
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פאלעאקל ה מנה ן לה א > ב סנ ה ויומ א ואח ד פמ א פוקר . תדע י 
נהל א במ א כאנ ת נדר ת פ י הד א אלזמא ן ואנה א ל א תפ י ב ה פילזמה א 
מ א נדר ת א ן כא ן פע ל דל ך פ י אמכאנהא : ואלקאיל ה ולה א י א פמ א 

22 b 

פמ א דונה א באנה א עאלנז ה באלר י נדרת ה פל א ילזמה א נדרה א לקו ׳ 

ב ת י א עשר ה שנ ה ויו ם אח ד נדרי ה נבדקי ן ב ת שתי ם עשר ה שנ ה ויו ם 
אח ד נדרי ה קימי ן ובודקי ן כ ל שתי ם עשר ה ב ן י ב שנ ה ויו ם אח ד נדרי ו 
נבדקי ן ב ן י ג שנ ה ויו ם אח ד נדרי ו קימי ן ובודקי ן כ ל של ש עשר ה קוד ם לזמ ן 
5 הז ה א ף ע ל פ י שאמר ו יודעי ן אנ ן לש ם מ י נדרנ ן ולש ם מ י הקדיש ן אי ן נדריה ם 
נדריה ם נדרי ם ואי ן הקדש ן הקד ש אח ר הזמ ן הז ה א ף ע ל פ י שאמר ו אי ן אנ ן 
יודעי ן לשו ם מ י נדרנ ן ולשו ם מ י הקדשג ן נדריה ן נדרי ם והקדיש ן הקדש* , , 
ואד א כא ן מ ן אלצחי ח אלבי ן קו ל רבו ׳ ב ת י ב שנ ה ויו ם אח ר נדרי ה קימי ן 
ובודקי ן כ ל י ב קול א מעול א עלי ה ל א מר י פי ה וג ב קו ל שמוא ל אי ן בי ן נערו ת 
10 לבגרו ת איל א שש ה חדשי ם בלב ד א ן תכ ן הד ה אלשהו ר אלס ת ישי ר ב ה 
אל י אלנצ ׳ אלאכי ר מ ן אלסנ ה אלי ב וא ן אלבדיק ה פ י זמא ן סנ ה אלי ב ע ן מענאיי ן 
פ י אלנצ ' אלאו ל מנה א מסאלתה א עמ א נדר ת ולמ ן אלנד ר ופ י אלנצ ' א ל 
תאנ י מנה א פיפח ץ ע ן הד א וע ן אמארא ת אלאדרא ך מ ן דל ך נבא ת 
שע ר אסו ד פ י אלעאנ ה מנה א אק ל דל ך שערתי ן א ד דל ך ממכנ א פ י גואר י 
15 סנה ן י א סנ ה ונצ ' לקו ' תינוק ת שהביא ה שת י שערו ת חיב ת בכ ל מצו ת 

1 . 21. תדע י ] Eighth conjugation of he claimed . 

Fol. 22 b, 1 . 1. פמ א ] To be omitted as dittography. 

1 . 2. Niddah 45 b. The form of the first person plural is Aramaic. See 
above, note on fol. 20 b, 1. 19. 

1 . 6. נדריה ם ] To be deleted as dittography. 

1. 8. Loc. at. 

1 . 9. Niddah 65 a, Ketubot 39 a. 

1 . 11. , אלנצ ] Perhaps vulgar nus. See above fol. 3 b, I. 15, and 
fol. 16 a, 1. 12. 

1 . 15. Niddah 52 a. The part unnecessary for our purpose is omitted in 
the quotation. 


i8 7 


ARABIC TEXT 


האמורו ת בתור ה פא ן כא ן ק ד נבת ת שערתי ן ינ ב עליה א מ א תנדר ה 
ממ א יצ ח פעל ה וא ן כר ה אבוה א דל ך פא ן כא ן ל ם ינב ת לה א דל ך גאי ז 
לואלדה א פס ך נדורה א פ י זמא ן אלסנ ה אלי ב וקא ל רבות ' מש ל משל ו 
חכ מ באש ה פג ה בוה ל וצמ ל פג ה עוד ה תינוק ת בוה ל איל ו ימ י 
20 הנעורי ם ובז ו ובז ו אבי ה זכא י במציאת ה ובמעש י ידי ה ובהפ ר 
נדרי ה צמ ל בזמ ן שבגר ה אי ן לאבי ה ב ה רשו ת ואלצבאי א יסמו ן 
תינוקו ת איצ א מנ ד ולאדה ן ואל י נבא ת שערתי ן פ י אלעאנ ה מנה ן לקו ' 
תינוק ת ב ת יו ם אח ד מטמ א בנד ה וקאל ו הא ב אינ ו מפ ר בבגר * וק ד 


23 a 

דה ב קו ם אל י א ן אלפת ה אלאשה ר אלת י דכרה א שמוא ל ה י בע ד אלי ב 
סנ ה ופימ א תקד ם מ ן אלקו ל כפאיר . על י צח ה מ א דכינא ה ושר ת 
אלנד ר ואלאס ר פ י הד ה אלשריע ה ופ י אלת י תקדמתה א איצ א 
סוא ן ל א כל ף בינהמ א וקא ל רבות ' ואסר ה אס ר אי ן אס ר איל א 
5 שבוע ה כ ן הו א או ט א ו אסר ה אס ר ע ל נפש ה בשבוע ה וקו ' ושמ ע 
אבי ה פיפצ ל מנה ם אלטר ש לקו ' להוצי א א ת החר ש והחרי ש ל ה 
מ ע עלמ ה בנד ר אבנתר . במ א נדרת•' * פא ן ט ן בא ן אלנאד ר לדל ך סו א 
אבנת ה ת ם צ ח באנה א אבנת ה פל ה פס ך דל ך פ י וק ת עלמ ה ב ה לקו ' 
שא ם נדר ה בת ו ואמ ר סבו ר היית י שהו א אשת י הרי י ז ה יחזו ר 
10 ויפ ר שג ' והחרי ש ל ה ע ד שיה א מתכוי ן ל ה וא ן אמס ך ענה א סאע ה 

I. 18. Ibid.■, 47 a • A few phraseological variants. 

1 . 19. בוה ל ] The printed text has בוח ל . As in Arabic dJu4,G denotes 
an unmarried woman , it is quite possible that the original reading is 
preserved here. 

1. 21. ואלצבאי א ] UUG is plural of a girl. 

1. 23. תינוק ת וב ר ] ibid., 43 b. הא ב וכ ף ] Nedarim 70 a. 

Fol. 23 a, 1 . 4. Sifre Numbers, section 153 (p. 56 b). 

1. 5. כ ן ] Read וכ ן in accordance with customary usage. 

1 . 6. Loc. cit. 

1. 9. Loc. cit. See Nedarim 86 b, Tosefta 7, 4• A few phraseological 
variants. 

H. 


P 
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א ו אגא ז לה א ת ם בר א ל ה מ ן ראי ה פל א יגו ז ל ה דל ך לקו ' וקמ ו כ ל נדרי ה 
וכ ל אס ר וג ' שא ם נדר ה וקיי ם וחז ר והפ ר שומ ע אנ י יה א מופ ר מ ה 
אנ י מקיי ם וקמ ו כ ל נדרי ה ע ד של א יפ ר א ו א ף משיפ ר מ ה אנ י מקיי ם 
והפ י א ת נדרי ה ע ר של א קיי ם א ו א ף משקיי ם תלכ ז לו ט יקו ם מגי ד 
15 הכתו ב שכ ל נד ר שא ם קיי ם שע ה אח ת אינ ו רשא י להפר : פא ן אגא ז 
נדרה א א ו תבת ה ת ם בד י ל ה עקי ב אלרא י פל ה דל ך לקו ' בע י רב ה קיי ם 
ומופ ר ליכ י בב ת אח ת מ ה הו א ת א שמ ע דא ט רב א כ ל שאינ ו בז ה אח ר ז ה 
אפיל ו בב ת אח ת אינ ו חיי ב פא ן אמל ק לה א דל ך זמא ן סאע ה פאלנד ר 
תאב ת לקו ' נימ א קיי ם ליכ י שע ה ואנ י מפי ר ליכ י לאח ר שע ה כמא ן דא ט 
20 ל ה קיי ם ליכ י לעול ם וא ם הני א אבי ה אות ה ביו ם שמע ו וג ' פיקתצ י זגרה א 
פ י יו ם סטאעה א פי ה א ו בלג ה דל ך פא ן בלנ ה נדרה א א ו סמע ה קב ל סל ך 

1. 11. בר א ל ה ] Something obviously fell out after these words which 
can only mean it appeared to him, it seemed fit to him. We may supply after 
ל ה some such word as and take מ ן in the sense of ע ן . It is also 

possible to insert after ראי ה the phrase (2Ui Jjo or and consider 

מ ן as the casual point of departure, the origin and source of a thing (see Wright, 

Arabic Grammar, vol. II, p. 131 b). A third possibility is to emend מ ן into 
עק ב , and thus reduce the sentence to the form in which it occurs below, 1. 16. 
Although the last suggestion appears to be the simplest, it is graphically the 
unlikeliest. For it is more reasonable to assume that some words were 
overlooked, rather than that the copyist misread עק ב for וקמ ו וכ ר .מ ן ] Sifre 
Numbers, section 153 (p. 57 b). Slight variants. 

1. 16. עקי ב ] An infinitive is nowhere else recorded. It is, 

however, impossible to assume that <j\J\ represents בב ת אח ת , or 

תו ך כד י דבו ר , as the sentence would then be corrupt, apart from the 
difficulty involved in the usage of , בע י ובו ] Nedarim 69 b. 

1. 18. חיי ב ] This word is missing in the printed text The talmudic 
passage obviously means : a law which is inapplicable to things done one after 
another, does not apply to them even when they are done simultaneously. 

Rashi is accordingly right in interpreting Rabba’s decision to imply that the 
father is not allowed to absolve the vow under these circumstances. Hefes, 
however, quotes this passage in support of his view that the father has 
a right to absolve the vow, as may be clearly seen from 16 1 ) פל ה דל ך ). 

The addition of the word חיי ב which he had in his text led him to this 
interpretation. 

1. 19. Ibid. , 70 a. A r(sumi of a long discussion is given here. 
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אלנהא ר פאמס ך אל י בע ד אנסלאכ ה פיתב ת עליה א לקו ' הפר ת נדרי ם 
ב ל היו ם כאיזצ ד נדר ה בליל י שב ת מפ ר בליל י שב ת והשב ת ע ד שתחש ך 
נדר ה ע ם חשכ ה מפ ר ע ד של א תחש ך שא ם חשב ה ול א הפ ר אי ן יבו ל להפ ר 
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תני א הפר ת ב ל היו ם ר יוס י ב ר ר ־ יהוד ה ו ר אלעז ר ב ר ר שמעו ן או ט מע ת לע ת 
אנ ז ר שמעו ן ב ן פז י א ט ר ב ן לו י אי ן הלכ ה כאות ו הזו ג פאמ א אלמתקדס ה 
פאד א אנתהרה א מקדסה א פ י יו ם סמ ע דל ך א ו בלג ה פנדורה א ועקודה א גי ר 
תאבת ה פא ן אמס ך ענה א פק ד תב ת עליה א כק ' וא ם דד ו תהי ה לאי ש וג ' וג ' ושמ ע 
5 איש ה וג ' וא ם ביו ם שמו ע אי ' וג ' פאמ א אלדלי ל על י א ן הד ה אלגארי ה מקדס ה 
ל א מזפופ ה קו ' וא ם הי ו תהי ה לאיש ה ז ו ארוש ה פא ן זפה א וה י באל ג ועליה א 
נד ר ממ א עלי ה מ ן אגל ה משק ה ודל ך ממ א ל א יגו ז ל ה פסכ ה ואכתא ר 
טלאקה א מ ן אג ל דל ך פידפ ע אליה א כאל ץ מאלה א ל א מ א כת ב לה א עלי ה 
לקו ' כנס ה סת ם ונמצא ו עלי ה נדרי ם תצ א של א בכתוב ה ונדרי ה עלי ה 
10 פאלנדו ר אלת י ל ם תפס ך ול ם תתב ת לקו ' ונדרי ה עלי ה נדרי ם של א הוקמ ו ושל א 
הופר ו ויגו ז ללבע ל א ן יקו ל לזוגת ה וק ת תז ף אלי ה אנ י ק ד פסכ ת גמי ע אלנדו ר 
אלת י נדר ת ודל ך אלת י יגו ז פסב ה לקו ' וב ן הבע ל ע ד של א תכנ ס לרשות ו או ט ל ה 
כ ל נדרי ם שנדר ת ע ד של א תכנס י לרשות י הר י ה ן מופרי ן לכשתיכנס י לרשות ו 

1 . 22. Ibid., 6 ך b. A short clause is omitted. Is that clause an 
interpolation ? 

Fol. 23 b, 1 . 2. ' א מ ר שמעו ן וכו ] In the Talmud there is a long 

discussion between לע ת and this sentence. Is the omission accidental, or is 
that passage an interpolation by the Saboraim ? 

1. 4. Num. 30. 7-9. 

1 . 6. Sifre Numbers, section 153 (p. 57 a). 

1. 7• משק ה ] = affliction, inconvenience. 

1 . 8. }* כאל ] = pure. Here apparently it denotes without 

increase or addition. 

1. 9. Kiddushin 50 a. 

1.12. ' וב ן ובו ] Nedarim72b. Read וכ ן . 

1 . r3. לבשתיבנס י ] Delete the last י . It would be more idiomatic to 
read משתכנ ס with printed text. 
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אי ן יכו ל להפ ר פא ן נדר ת וה י מקדס ה ל א באל ג פיפצ ה אלא ב ואלבע ל גמיע א 
לקו ' נער ה המאורש ה אבי ה ובעל ה מפירי ן נדרי ה הפ ר הא ב ול א הפ ר הבע ל 
הפ ר הבע ל ול א הפ ר הא ב אינ ו מופ ר ול א יגו ז ללא ב פס ך נד ר אבנת ה אד א 
כאנ ת באל ג לקו ' יפ ה ב ח הבע ל מכ ח הא ב שהבע ל מפ ר בבג ר ואי ן הא ב מפ ר 
בבג ר ושמ ע אבי ה וג ' ביו ם שמ ע א וג ' מסאו י למ א תקד ם מ ן קו ' ושמ ע וג ' והני א 
א וג ' וכדל ך שרוחהמ א ויי ' יסל ח ל ה פיקתצ י גפרא ן פעלה א אלנד ר מ ן בע ד עלמה א 
באנ ה מפסוכ א לקו ' הר י שנדר ה ובטל ה והלכ ה ועשת ה מזיר ה מני ן שצריכ ה 
סליח ה תלכ ז לוכ ז ויי ' יסל ח ל ה : פאמ א אלמזפופ ה פאלחב ם פ י נדרה א ופסב ה 
כאל ה ב ם פ י אלמקדס ה מנה ן בק ׳ וא ם בי ת איש ה נדר ה וג ' ושמ ע אבי ה וג ' 
וא ם הפ ר יפ ר וג ׳ וקו ' כ ל נד ר וב ל שבוע ת אס ר וג ' פיקתצ י פ ץ אלבע ל כפ ץ 
נדו ר מקדס ה באלג ה ל א מזפופ ה והס ב דכרנ א דל ך פימ א מצא : כ ל נד ר 
וב ל שבוע ת אס ר וג ' פישי ר אל י אלת י מ ן דל ך פיה א חמ ל על י אלנפ ס א ו על י א ל 
דא ת א ו בליהמ א מ ן דל ך ל א תדב ל אלחמא ם ול א תתזי ן ול א תגי ב אל י אלפרא ש 
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ול א תאכ ל לח ם ופאבה ה ול א תכדמ ה ומ א נח י הד ה ממ א פ י תרבה א שק א 
אלנפ ס א ו אלגס ם לקו ׳ ואיל ו נדרי ם שהו א מפ ר נדרי ם שי ש בה ן עינו י נפ ש 
א ם ארח ץ א ם ל א ארח ץ א ם אתקש ט וא ם ל א אתקש ט וקאל ו אי ן ל י איל א דברי ם 
שי ש בה ן עינו י נפ ש דברי ם שבינ ו לבינ ה מני ן תל מ לו ט אל ה החקי ם אש ר 

1 . 15• Ibid., 66 b. 

1 . 17. Ibid. , 70 a. 

1. 20. הר י ובו ׳ ] Sifre, ibid. ובטל ה ] Read either ובטל ו (pronominal 
suffix referring to נד ר understood), or ובט ל ל ה , as in printed text. 

1 . 23. Num. 30. 11-13. 

1 . 26. ל א ] This is rather too elliptical. Read perhaps אל א = ^M. 
The assimilated א ן would refer to all the following negatives. 

Fol. 24 a, 1 . 2. Nedarim 79 a. Instead of the second נדרי ם the printed 
text has דברי ם . 

1 . 3• Sifre Numbers, section 155 (p. 58 a). Some phraseological variants. 
Instead of אי ן ל י the printed text has ל א אמרת י . 
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5 צור . יי ' א ת מש ה בי ן אי ש לאשתו : ואלתוספ ה פקא ל ב ל שי ש ב ו עינו י נפ ש 
בי ן בינ ו לבינ ה ובי ן בינ ו לבי ן אחרי ם יפ ר דב ר שאי ן ב ו עינו י נפ ש בינ ו לבינ ה 
יפ ר בינ ו לבי ן אחרי ם ל א יפ ר כאיזצ ד קונ ם שנ י עוש ה לפ י אב ה ולפ י אבי ך לפ י 
אחי ך ולפ י אח י שאנ י מטיל ה לבקר ך אי ן יכו ל להפ ר מפנ י שבינ ה לבי ן אחרי ם 

של א אבחי ל ושל א אתקש ט ושל א אשמ ש ל ך מטח י יפ ר מפנ י שבינ ו לבינ ה 

10 של א אמזו ג ל ך א ת הכו ם של א אדי ח ל ך א ת רגל ך של א אצי ע ל ך א ת ^ 
המט ה אי ן צרי ך לחפ ר וביפ ה ע ל ברח ה רב ן גמליא ל או ט יפ ר משו ם שג ' ל א יח ל 
דבר ו פא ן נדר ת באנה א ל א תאב ל מ ן תמר ה אלבל ד אלפלאנ י פנדרה א תאב ת 
א ד לה א אכ ל תמ ר גיר ה וכדל ך אל א תאכ ל מ ן טעא ם יביע ה פלא ן א ד ימב ן שר א 
מתל ה מ ן גיר ה פא ן כא ן רא ך אלנו ע ל א יוג ד אל א ענ ד רא ך אלבי ע פיגו ז פסב ה 
15 לקו ׳ איל ו ה ן נדר י עינו י נפ ש אמר ה קונ ם פרו ת העול ם על י הר י ז ה יפ ר פרו ת 
המדינ ה ז ו על י אל א ל ה ממדינ ה אחר ת פרו ת חנונ י ז ה על י אינ ו יכו ל להפ ר 

א ם ל א היתד . פרנסת ו איל א ממנ ו הר י ז ה יפר , ' • פא ן נדר ת אל א תאכ ל 
ש י אל א ממ א בעלה א מאבלה א וכא ן פקיר א פיג ב תתבי ת נד ר ה א א ד 
לה א אכ ל בע ץ אלמבאחא ת ללפקר א לקו ' קונ ם שנ י נהנ ה לבריו ת אי ן 

20 יכו ל להפ ר ויכול ה הי א להנו ת בלק ט ובשכח ה ובפיאה•‘ • וא ב בע ל א ו א ב 

גה ל בא ן אלל ה תבר ך אטל ק ל ה פ ץ נד ר אלזוג ה ואלאבנ ה ת ם על ם דל ך 

1. 5 • Tosefta Nedarim 1 , ך . Some phraseological variants. With the 
exception of the few scribal errors (see the following notes) our manuscript 
has preserved some good readings, as compared with those of Zuckermandel. 

1.9• אבחי ל ] Read אכחו ל . 

1. 11. לחפ ר ] Read וכיפ ה .להפ ר ] Read וכופ ה . 

1. !4. אלבי ע ] Read אלבאי ע = . 

1. 15 Nedarim 79 b. Some phraseological variants. The name of 
R. Jose is omitted here. 

1. 16. אל א ] Read יבי א . 

1. 18. מאבלה א ] This = There are many other instances 

where Jewish writers use א in cases where the rules of Arabic orthography 
would require ו with a hamza. Comp. יאי ר = (Ibn Bal'am’s 

Commentary on Judges, 20, 28, ed. Poznariski). 

1. 19. Nedarim 83 b. 

1. 20. וא ב בע ל ] Read ... וא ן . 
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בע ד זמא ן פל ה א ן יפסכ ה פ י יו ם על ם ל ה פא ן סמ ע דל ך מנה א ול א ייעל ם 
באנ ה כא ן נדר א ת ם על ם דל ך בע ד זמא ן פל ה פ ס כ ה פ י יו ם עלמ ה ב ה לקו ' 
יוד ע אנ י שי ש נדרי ם אב ל אנ י יוד ע שי ש מפירי ם יוד ע אנ י שי ש מפירי ם 
25 אב ל אינ י יוד ע שז ה נד ר ר מאי ר אוכ ל ל א יפ ר והכפ ל אוכ ז יפר * פא ן נדר ת 
אל א תאכ ל ש י מ ן אלאשי א זמא ן שה ר מתל א פאטל ק לה א מנ ה אסבוע א 
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פק ד פ ץ בדל ך נדרה א לקו ׳ וא ם הפ ר יפ ר את ם ול א מקצת ם פא ן נדר ת אל א תאכ ל 
מ ן נועי ן מ ן אלטעא ם פאטל ק לה א אכ ל אחדהמ א פאלנו ע אלאכ ר איצ א ממלק א 
פא ן תב ת נדרה א פ י אחדהמ א פיתב ת איצ א פ י אלנו ע אלאכ ר א ן כא ן נדרה א בליהמ א 
מע א לקו ' נדר ה מ ן התאני ם ומ ן הענבי ם הפ ר ל ה הבע ל לתאני ם ול א לענבי ם לענבי ם 
5 ול א לתאיני ם כל ו מופ ר קיי ם ל ה לתאני ם ול א לענבי ם לענבי ם ול א לתאני ם כאיל ו 
קיי ם מומ ת בזמ ן שהו א נד ר אח ד אב ל א ם אמר ה תאנ ה שנ י טועמ ת ועו ד ענב ה 
ונשא ל לחכ ם והתי ר ל ה לתאני ם ול א לענבי ם לענבי ם ול א לתאני ם אס ר ל ה לתאני ם 
ול א לענבי ם לענבי ם ול א לתאני ם הפ ר ל ה בעל ה לתאיני ם ול א לענבי ם לענבי ם 
ול א לתאני ם וקיי ם ל ה לתאני ם ול א לענבי ם לענבי ם ול א לתאיני ם הקיו ם במקומ ו 

1 . 22. פ י יו ם על ם ל ה ] On the day when he has knowledge is rather too 
vague. We should perhaps read ב ה instead of ל ה , as in the next line. 

1 . 24. ' יוד ע וכו ] Nedarim 87 b. מפירי ם (first)] Insert יפ ר after this 
word in accordance with the printed text. Should our manuscript present 
a genuine variant, the controversy of R. Meir and the sages would refer to 
both cases. 

Fol. 24 b, 1 . 1. I was unable to locate this passage. It may have formed 
part of one of the halakic Midrashim. 

I. 4. Sifre Numbers, section 155 (p. 58 b). If the few scribal errors are 
disregarded, our text offers superior readings to those of Friedmann’s 
edition. Comp. Friedmann’s notes to this passage. 

1 . 5. כאיל ו ] Read כול ו . 

1 . 6. מומ ת ] Read מימ ת , dialectic for מאימת י . The printed text has 
more correctly אימת י . 

1 . 9• וקיי ם ] Delete the ו . 
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10 וההפ ר במקומ ו וקאל ו איצ א נד ר שחות ר מקצת ו הות ר כל ו וא י רג ל אכתא ר 

פס ך נד ר אבנת ה וגדר ת מרת ת ומ ן אנה א אבנתר . ופסכ ה פאלנד ר תאב ת 
ב ל יג ב א ן ירנ ע פ י פס ך נד ר מרת ה א ן אכתא ר דל ך וכדל ך אלקו ל א ן אכתא ר 
פס ך נד ר מרת ה ובאנ ת אבנת ה אלנאדר ה לקו ' נדר ה אשת ו סבו ר שנד ר ב ה 

בת ו נדר ה בת ו סבו ר שנדר ה אשת ו נדר ה בנזי ר סב ר סבו ר שנדר ה בקרב ן 
15 נדר ה בקרב ן כסבו ר שנדר ה בנזי ר נדר ה מ ן התאיני ם סבו ר מ ן הענבי ם סבו ר 
שנדר ה מ ן התאני ם הר י ז ה יחזו ר ויפר : פא ן סמ ע פ י יו ם סב ת באנה א ק ד 
נדר ת פל ה פס ך נדרה א באלפא ט יגירה א עמ א ילפ ט בה א פ י אבטא ל 
דל ך פ י זמא ן אלחו ל מתל א 'קו ל לה א כל י מ ן הד א אלד י ק ד נדר ת אל א תאכלי ן 

מנ ה ודל ך בשר ט א ן יפס ך נדרה א פ י נפסד . פא ן דל ך יקו ם מקא ם קו ' אנ י 
20 ק ד פככ ת נדר ך לקו ' מפירי ן נדרי ם בשב ת ל א יאמ ר אד ם לאשת ו בשב ת 

מופ ר ליכ י מבוט ל ליכ י בדר ך שאומ ר ל ה בחו ל איל א אומ ר ל ה טל י אכל י 

טל י שת י הר י ז ה נד ר בט ל ובט ל מאילי ן א ט ר יוחנ ן וצרי ך שיבט ל בלב ן 
ונע ל רבות ' פרק א פימ א בי ן אראלפא ט אלת י בה א יפס ך אלזו ג אימא ן מרת ה 
ונדורה א ובי ן אלאלפא ט אלת י בה א יפסב ה אלחכ ם פקא ל א ט ר יוחנ ן חכ ם 
25 שאמ ר בלשו ן בע ל ובע ל שאמ ר בלשו ן חכ ם ול א כלו ם בע ל או ט מופ ר ליכ י 

1. io. Mishnah Nedarim 9, 6. Babli 66 a has מכלל ו instead of מקצת ו . 

But our reading is quoted 25 b. 

1. 13. , נדר ה ובו ] Nedarim 86 b. שנד ר ב ה ] Read שנדר ה . 

1. 14• סב ר ] This word is to be deleted. 

1. 15. הענבי ם ] Insert נדר ה מ ן הענבי ם which fell out after this word 
through homoioteleuton. 

1.18. תאכלי ן ] Indicative after }U ! 

1. 20. Ibid., 77 b. The first three words are quoted on p. 77 a, and 
should have been repeated here, for it is on them that the following 
decision turns. See marginal note in Wilna edition. There are some other 
slight variants. 

1. 22. מאילי ן ] Read בלב ן .מאילי ו ] Read בלב ו . 

1. 24. Loc. ctt. We have here an essentially different reading, and 
judging from the trend of the discussion, it appears that our manuscript has 
preserved the more genuine reading. The last sentence is found in Si/re 
Numbers , section 153 (p. 55 b). 

1. 25. חכ ם ] Insert ל א אמ ר after this word. 
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מבוט ל ליכ י וחב מ אוכ ז שר י ליכ י אב ל איפכ ה ל א בע ל מפ ר ואי ן חכ ם מפ ר 
חנ ם מתי ר ואי ן בע ל מתיר־' ־ פאמ א אלארמל ה ואלמטלק ה פגמי ע 
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מ א עקדת ה על י נפסה א פתאב ת עליה א כק ' ונד ר אלמנ ה וגרוש ה וג ' פא ן כאנ ו 
דוא ת בעו ל ק ד דבל ו בה ן פיג ב עליהמ א אלאיפ א בגמי ע נדורהמ א ועקודהמ א 
לקו ' ונד ר אלמנ ה וגרוש ה מ ן הנשואי ן ול א מ ן הארושי ך פא ן נדר ת ארמלר , 

א ו מטלק ה מ ן הנשואי ן נדר א יתגאו ז זסאנ ה ל יומ א פאתפ ק תזויגה א 
5 וזפאפה א קב ל דל ך פלי ס ללזו ג פס ך נדרה א לקו ' ונד ר אלמנ ה וגרוש ה יקו ׳ 
עלי ה באיזצ ד אמר ה הרינ י נזיר ה לאח ר שלשי ם יו ם א ף ע ל פ י שנשא ת בתו ך 
שלשי ם יו ם אינ ו יכו ל להפר : פא ן קאל ת לבעלה א ק ד נדר ת א ן אפע ל כד י וכד י מ 
בע ד ל יומ א מ ן יומנ א הד א פפצ ה בעלה א ת ם תארמל ת א ו טלק ת פאלפס ך תאב ת 
לק ׳ נדר ה והי א ברשו ת הבע ל והפ ר ל ה ואמר ה הרינ י נזיר ה לאח ר שלשי ם יו ם א ף ע ל 
10 פ י שנתארמל ה א ו שנתגרש ה בתו ך שלשי ם יו ם הר י ז ה מופ ר נדר ה ב ו ביו ם ונתגרש[ה ] 
ב ו ביו ם אינ ו יכו ל להפ ר ז ה הכל ל כ ל שיצא ת לרשו ת עצמ ה שע ה אח ת אינ ו יכו ל 
להפ ר פא ן כא ן ללארמל ה יב ם ואח ד פל ה א ן יפס ך נדורה א ועקודה א ל א אד א כא ן לה[א ] 

שנ י יבמי ן לקו ' שומר ת יב ם בי ן יב ם אח ד ובי ן שנ י יבמי ן ר אליעז ר אול ז יפ ר ור י 
יהוש ע אוכ ז לאח ד ול א לשני ם ר עקיב א אוכ ז ל א לאח ד ול א לשני ם ואלהלכ ה פ י 
15 דל ך ב ר יהושע•' , ת ם שרחנ א אלקס ם אל 3 אלחאו י על י אלי א אלשריע ה אלמצד ר 

דברהא , ' ■ 

אלפצ ל אל ת מ ן אלשראי ע פ י נגאסא ת מבצוצ ה תאלי ף רא ם אלכ ל חפ ץ ב ן 
1.26. וחככ ז ] Read וחכ ם . 

Fol. 25 a, 1 . 1. Num. 30. 10. 

1 3• Si/re Numbers, section 154 (p. 57 b). The second half of the 
sentence is a rtsumt 
1 . 5. Nedarim 88 b. 

1 • 7• מ ] The dot may indicate that the letter is to be deleted, or that it 
is an abbreviation of מ ן . The latter is rather unusual. 

1 • 9. Ibid., 89 a. Some phraseological variants. 

I.13. Ibid. , 74 a. 

1 • 14. ואלהלכ ה ] See Maimonides’s Code, Hilkot Nedarim, 1, 23. 
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יצלי ח מנה א פ י אלחמ ל ואלדנ ו בגת ת חיואנא ת מכצוצ ה וגי ר דל ך יחו י מ שראי ע 
אואמ ר תלז ם פ י כ ל זמא ן ומכאן•' ־ אלשריע ה אלאול י מנה , ' * 

20 תוג ב על י מ ן דנ א בגת ת אלבהאי ם ואלוחו ש אלנגסר . אל י זמא ן אלגרו ב אלאכב ר 
פא ן חמלה א פינג ס ותיאבד . וא ן יכונ א על י חא ל נגאסתהמ א בע ד אלארתחא ץ 
ואלנס ל אל י זמא ן אלגיו ב אלאכב ר כק ' ולאל ה תטמא ו כ ל הנוג ע וג ׳ וכ ל הנוש א 
מנבלת ם ונ ' לכ ל הבהמ ה וג ' וב ל הול ך ע ל כפי ו וג ' והנוש א א ת נבל ' וג ' אמ א 
קול ' כ ל הנוג ע וג ' פעל י טאהר ה א ד יקצ ד ב ה נגאס ה אלגס ם אלדאנ י בה א ל א 
25 מ א עלא ה מ ן תו ב ולקו ' אי ן הנוג ע מטמ א בגדים־' ־ ואלדאנ י בגז ו מ ן 


2 5 b 

דל ך ובגמיע ה סו א פ י אלנגאס ה ואלגז ו מ ן הד ה אלגת ת פעל י ג אנח א אלאו ל 
מנה א אלעטא ם ואלערו ק ואלקרו ן ואלאטלא ף וגירה א פאנה א מת י כאנ ת מגרד ה 
ל א לח ם עליה א פאלדאנ י מנה א ל א ינג ס בחכ ם נבל ה וכדל ך אלגלו ד אל א מ א כא ן 
מנה א גל ד כנזי ר וגל ד סנא ם רכ ץ מ ן גמ ל וגל ד רא ם עג ל רכ ץ וגל ד טל ף וגל ד 
5 סוא ה וגל ד גני ן וגל ד תח ת אלאלי ה פאנה א תנג ס בלחמה א פא ן דבג ת פל א 

תנג ס פאמ א גל ד אלאנסא ן פאנ ה כא ם ומדבו ג לקו ' בבהמ ה העו ר והרוט ב 

1 20. אלננס ה ] As this word is undoubtedly an adjective qualifying 
אלבהאי ם ואלוחו ש , it cannot be the object of תוג ב . We accordingly miss 
some such words as א ן ינג ס which should be supplied. אלגרו ב אלאכב ר ] 
Literally : the larger sunset. This adjective is to emphasize the fact that 
he is not to become clean until it gets utterly dark. Owing to the dual 
form of ערבי ם , mediaeval Jewish writers divided the sunset into two parts. 

See Rashi and Ibn Ezra on Exod. 12. 6. 

1. 21. וא ן יבונ א ] This is governed by תוג ב . 

1 . 22. Lev. 11. 24-8. 

1 . 24. א ד ] This word is superfluous and should be deleted. 

1 . 25. Sifra Shemini , section 4, 7 (p. 51 b). 

Fol. 25 b, 1 . 6. כא ם ] As this word stands it does not suit the context, 
whether we take it as or We ought therefore to read בא ס , and 

regard it as an adjective of fJL 1 ג he was hairy. It would thus be the 
opposite of In order to make the sentence complete we would 

have to insert some such word as ינג ס before בא ס . It is also possible that 
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והקופ ה והאלי ל והעצמו ת והגידי ם וקרני ם והטלפי ם מצטרפי ן לטמ א טמא ת 
אוכלי ן אב ל ל א טמא ת נבלו ת ואיצ א ואל ו שעורותיה ן כבשר ן עו ר האד ם ועו ר 
החזי ר ש ל ישו ב ר יוס י או ט א ף עו ר חזי ר ש ל ב ר עו ר חטארי ת ש ל גמ ל הר ך עו ר 
10 הפרסו ת ועו ר בי ת חבש ת ועו ר השלי ל עו ר שתח ת האלי ה וכל ן שעבד ן א ו שהל ך 
בה ן בד י עבד ה טהורי ם חו ץ מ ן עו ר האדם־' ־ אלמ ו אל ב אללח ם אלד י אק ל מקדאר ה 
זיתונ ה מעתדל ה פמ א פוקה א באנ ה ינג ס אלדאנ י אלי ה לקו ' כזי ת מ ן הנבלה : 
אלמ ו אלג ' עצ ו מקדאר ה אק ל מ ן זיתונ ה פמ א כוקה א ק ד גמ ע לחמ א 
ועטמ א וערק א מתצ ל פאג ה ינג ס אלדאנ י אלי ה לקו ' אב ר בברית ו בש ר גידי ם 
15 ועצמו ת ואיצ א האברי ם אי ן לה ם שיעו ר אפיל ו פחו ת מכזי ת מ ן המ ת ופחו ת 
כזי ת מ ן הנבל ה ופחו ת מכעדש ה מ ן השר ץ מטמאי ן בטמאת ן וגמי ע א ל 
אלנת ת ואלמ ו מנה א וב ל ואח ד מ ן אעצאה א אלמנגס ה פל א תנג ס אלדאנ י מנה א 
מת י בא ן גמיעה א יאב ס ב ל מת י באנ ת על י חא ל רטובתה א א ן ימכ ן א ן תתרט ב 


בא ס is merely a corruption of נג ס , and the ו of the following word has the 
force of even. In my translation I adopted the first interpretation. 
' בבהמ ה ובו ] Teharot 1, 4 . 

1 . 8. Hullin 122 a. 

1 . 9. ר יוס י ] The talmudic text in this place has ר יהוד ה • But in other 
places where this Mishnah is quoted, this opinion is ascribed to . ר יוס י 
הר ך ] After this word the printed text has ועו ר הרא ש ש ל עג ל הר ך . 
That our manuscript offers no genuine variant is evident from the Arabic 
rhumJ, where this point is mentioned. These words simply fell out through 
homoioteleuton. 

1 . io. האלי ה ] A number of words follow here in the printed text. 
But they probably were omitted by the author intentionally, as they deal 
with creeping things, a subject to which Hefes devoted a special precept. 
See below, note on fol. 26 b, 1 . 12. 

1. 12. מעתדל ה ] Eighth conjugation of Jjw_c = of middling size. 
' בזי ת ובו ] Teharot 3, 4 ; 5, 1. 

1 . 13. פמ א פוקה א ] A rather awkward addition. But perhaps the 
awkwardness was not felt on account of the frequent use of this phrase. 

1. 14. Sfra Sheminij section 4, 6 (p. 51 b). מ ן הח י is omitted here 
after אב ר . 

1 . 15. Ohalot 1, 7. 

1 . 16. כזי ת ] Read מבזי ת . 

1 . !8. א ן ימב ן ] Read ... א ו . 
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במ א פאת ר פתרג ע אל י אלחא ל אלאו ל פ י זמא ן ב ד סאע ה לקו ' ד ם הנד ה ובש ר 
30 המ ת מממא ץ לחי ם ומטמאי ן יבשי ם אב ל הזו ב והנוע י והרו ק והשרץ — 
והנבל ה ושכב ת זר ע מטמא ץ לחי ן ואי ן מטמאי ! יבשי ם וא ס יכולי ן לשרו ת 
ולחזו ר לכמו ת שהי ו מטמאי ן להי ן ומטמאי ן יבשי ם וכמ ה הי א שרית ן 
בפושרי ם מע ת לע ת ואיצ א רב ן שמעו ן ב ן גמליא ל או ט פרטרי ן צריכי ן שיהי ו 
פושרי ן מע ת לעו ד וקו ' וכ ל הנוש א מנבל ׳ וג ' יקתצ י נגאס ה אלחאמ ל להר ה 
25 אלגת ת ומ א עלא ה מ ן תו ב סו א כא ן מבאשר א לחמלה א א ו בתוס ט ואסט ה 
וקא ל רבו ׳ איצ א מלמ ד שהנוש א מטמ א בגדי ם ואלגת ת אלמנגס ה אלאהלי ה 

26 a 

מנה א ואלברי ה וא ן כא ן פיה א בע ץ עלאמא ת אלטאהר ה מנה א ואלננס ה 
פמתסאוי ה פ י חכ ם אלנגאס ה לקו ׳ אלכתא ב לכ ל הבהמ ה וג ' וקו ' וכ ל הול ך ע ל 
כפי ו יחו י אלחיואנא ת אלסאלכא ת על י אכפה א מנה א אלקר ד ואלקנפ ד 
ואב ן ער ס וענא ק אלאר ץ וכל ב אלמ א לקו ' כ ל הול ך ע ל כפי ו ז ה הקו ף כ ל הול ך 
5 להבי א א ת הקופ ד וחלד ת הסנאי ן ואדנ י השד ה וכל ב המים• ׳ וינדר ג פ י 
ט י קול ה בכ ל החי ה אלפי ל איצ א לקו ' בכ ל החי ה להבי א א ת הפי ל וישי ר בקו ' 

וכ ל הנוג ע בה ם יטמ א אל י אלנא ס ואל ה ואני ה לקו ׳ כ ל הנוג ע בה ם יטמ א 
בי ן אד ם ובי ן כלי ם • ומת י כאנ ת הד ה אלנבאי ל על י אל ה א ו אניד . ותח ת הד ה 
אלאואנ י ואלאל ה אואנ י אכ ר א ו אל ה א ו מאכו ל ומשרו ב פל ן ינג ס לדל ך 
10 מנה א אל א אלדאנ י מ ן אלנבל ה לקו ' לה ם ה ם מטמאי ן אינ ן מטמאי ן ל א 

I. 19. Niddah 54 b. 

1 22. שהי ו ] This is a superior reading to שה ן of the printed text. 

1 . 23. Ibid., 56 a. The first פרברי ם is omitted in the printed text. 

1 . 25. מבאשר א ] Direct, nothing intervening. 

1. 26. ' מלמ ד ובו ] Si/ra, ibid., 4, 8 (p. 51 c). אלאהלי ה ] = 

domestic. 

Fol. 26 a, 1. 2. Leviticus 11. 26. 

1 . 4. Si/ra Shemini, chap. 6, 5 (p. 51 d). 

1 . 5. המי ם ] The printed edition has הי ם . See, however, Kelim 17, 13. 

I. 6. Si/ra, ibid. 

1 . 10. Ibid., 6, 10 (p. 52 a). Read לכ ם instead of לה ם . 
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אוכלי ם ול א משקי ם ול א כלי ם במש א ואלמות ל אלת י וצעוה א לדל ך קדמנ א 
פתטו ל פנקתצרה א לטולה א : וקו ' וטמ א ע ד הער ב ילזמ ה דל ך ליל א ידנ ו בש י 
מ ן אלאקדא ס ל א גירה א מ ן אלאמו ר אלעאמי ה לקו ׳ ה א כאיזצ ד טהו ר לחולי ן מבעו ד 
יו ם ולתרומ ה משתחש ך ונבאי ל אלחיוא ן אלסאב ח אלשבי ה בנבאי ל אלצחראני ה 
15 ואברי ה אלמנגס ה פל א תנג ס אל א גת ת אלחיוא ן מנה א אלמסמ א כל ב 
אלמ א לקו ' כ ל שבי ם טהו ר חו ץ מכל ב המי ם מפנ י שהו א פור ה מ ן היבו ש 
אלשריע ה אל ב מנה־’ ־ תאמ ר מת י דנ י בגת ת אשכא ץ 
חיואנא ת ח אלת י ה י אלכל ד ואלפא ר ואלצ ב ואצנאפ ה ואלור ל ואלחרדו ן וא ל 
עטאי ה ואלחרב א ואלס ם אבר ץ א ן יכו ן אלדאנ י לדל ך נגס א אל י זמא ן אלגרו ב 
20 אלאכב ר כק ' וז ה לכ ם הטמ א הש ׳ וג ' והאנק ה והכו ח ו: ' אל ה הטמאי ם לכ ם וג ' 
למ א אכר ג קו ' שר ץ מכר ג ננ ס עא ד פדכ ר מנה א אנואע א אלת י ה י אלכל ד [וג׳ ] 

וכ ל ואח ד מ ן אגז א לחו ם הד ה אלאשכא ץ מת י כא ן מנפצל א פינג ס מ א 
כא ן ינג ס גמלת ה ואלח ד פ י דל ך פמ א כא ן אק ל מקדאר ה עדס ה פמ א מ 
פוקה א לקו ' כעדש ה מ ן השר ץ פמ א כא ן דו ן הד א אלמקדא ר וכא ן מגתמע א 
25 מ ן לח ם וער ק ועט ם פינג ס כגמי ע אלגת ה סו א פ י דל ך אנפצ ל מ ן אלשר ץ 

1. 11. ואלמות ל ] JjL«, plural of JLi.*, example , description. The 
orthography is rather exceptional. Comp. סיוא ן , fol. 1 b, 1. 6. 

1. 13. Ibid., 8, 9 (p. 53 c). See Yebamot 74 b. 

1. 16. ' כ ל ובו ] Kelim 17, 13. פור ה מ ן היבו ש ] The printed edition has 
בור ח ליבש ה . 

1.17• אשבא ץ ] Read אשרא ץ • This is the broken plural of the Hebrew 
word שר ץ which does not occur in general Arabic. But as אשכא ץ can 
only mean bodies , persons, the reading אשרא ץ is the only one possible here. 

This is how שרצי ם is rendered in Sa'adya’s translation. The singular 
occurs in Abu’l-Fath's Samaritan Annals (p. 8a, 1. 6). See also Dozy. 

1. 19. ואלס ם ] Read ואלסא ם as in Sa'adya’s translation. See also 
below, fol. 26 b, 1. 11. 

1. 20. אלאבב ר ] See above, note on fol. 25 a, 1. 20. ' ת ה ובו ] Lev. 

11. 29-31. 

1. 23. מ ] To be deleted. 

I.24. Hagigah na. 
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26 b 

ואלשר ץ ח י א ו מית א לקו ' יכו ל הבש ר הפור ש מ ן הח י מטמ א תלכ ז לו ט 
במות ם מ ה מית ה שאי ן לה ם חילופי ם א ף אב ר מ ן הח י שאי ן ל ה חילופי ם מ ה 
השר ץ בש ר גידי ם ועצמו ת א ף אב ר מ ן הח י בברית ו בש ר גידי ם ועצמו ת 
וקאל ו אברי ם שאי ן לה ם שיעו ר אפיל ו פחו ת מכזי ת מ ן המ ת פחו ת 
5 מכזי ת מ ן הנבל ה ופחו ת מבעדש ה מ ן השר ץ מטמאי ן בטמאת ך 
ואמ א דמ ה פקאל ו פ י שרת ה וזר . לכ ם הטמ א שיטמ א כבשרו ♦ 
וסנדכ ר צנו ף אלדמ א פ י שריע ה וכ ל ד ם ל א ת א פ י אלפצ ל אלתאל י להד א 
אלפצ ל א ן ש א אללה ‘ פאמ א אלעטא ם מנה א אלמגרד ה מ ן אללח ם וכדל ך 
אטפארה א ושעורה א פל א ינג ס לקו ' מנבלת ם ל א מ ן העצמו ת ול א מ ן 
10 השני ם ול א מ ן הצפרני ם ול א מ ן השע ר שלהן * ואלגל ר מ ן אלור ל ואלחרדו ן 
ואלעטאי ה ואלחרב א ואלסא ם אבר ץ פתנג ם מת י כאנ ת גי ר מדבוג ה ל א 
מדבונ ה כמ א תנג ס גתתה א לקו ל אלמשנ ה ואיל ו שעורותיה ן כבשר ן עו ר 
האנק ה והכ ח והלטא ה והחומ ט ר יהוד ה או ט הלטא ה כחלד ה וכל ם שעבד ן 
א ו שהול ך בה ן כד י עיבוד ה טהורי ן חו ץ מעו ר האד ם ר יוחנ ן ב ן נור י או ט 
15 שמנ ה שרצי ם י ש לה ן עורות , ' • ואלתלמו ד פקא ל תנ ו רבנ ן הטמאי ם לרבו ת 
עורותיה ן כבשר ן יכו ל כול ם תלכ ז לו ט אל ה וכ י בת י אל ה ע ל כולה י כ ת אכ ז 
ר למינה ו הפסי ק העיני ן וניתנ י התנשמ ת א ט ר ־ שמוא ל ב ר ר יצח ק ר ב תינ י 

Fol. 26 b, 1. 1. Sifra Shemini, section 6, 3 (p. 52 d). The names of 
the Tannaim, as well as the opinion of R. *Akiba, are omitted here. See 
Hullin 128 b. 

1. 4. Ohalot 1, 7. 

1. 6. Ibid., 5, 2 (p. 52a). The wording there is more explicit: להבי א 
א ת דמ ו שיטמ א כבשר ו . 

1. 9• Ibid., chap. 10, 2 (p. 55 b). There it is בנבלת ם which is erroneous, 
as it refers to Lev. 11. 35. 

1. 12. Hullin 122 a. The part relating to animals is omitted here. See 
above, note on fol. 25 b, 1. 10. 

1. 15. Ibid., 122 b. 

1. 16. וכ י בת י ] These two words are corrupt. Read וה א . 

1. 17. וניתנ י ] The printed text has ר ב .וליחשו ב ] After this word the 
printed text has תנ א הו א ו . 


200 HEFES B. YASLIAH’S BOOK OF PRECEPTS 

התנשמ ת ואליאבס ה מ ן גת ת הד ה אלאשכא ץ פל א תנג ס פאמ א מת ' והע ת 
פ י מ א פאת ר כ ד סאע ה פעאד ת אל י חא ל רטובתה א פתנג ס לדל ך דלי ל דל ך 
20 פק ד דכרנא ה פ י אלשריע ה אלת י קב ל הד ה פ י ט י דברנ א ל ד נבל ת בהמ ה וחי ה 
פא ן יב ס בע ץ אגזאיה א מ ע אתצאל ה בניר ה ובע צ ל ם יב ס וכדל ך א ! 
אחתר ק בע ץ אגזאיה א ואלבע ץ ל ם יחתר ק פאלד י ל ם יב ס ול ם יחתר ק ינג ס 
ל א מ א יב ס ואחתר ק מ ן תל ך אלגמל ה לקו , אכ ל ר ־ שמעו ן ב ן לקי ש שר* ן 
שיב ש ושלר ו קימ ת טמ א וה א אינ ן תנ ן מטמא ץ לחי ן ואי ן מטמאי ן 
25 יבשי ם אכ ל ר זור א ל א קשי א ה א בשל ן ה א במקצת ן ואיצ א אכ ל ר שמעו ן ב ן לקי ש 
שר ץ שנשר ף ושלד ו קיימ ת טמ א מותיב י מצא ו שרו ף ע ל גב י זיתי ם וב ן 

2 ך a 

המטלי ת המהוה ה טהור ה שכ ל הטמאו ת בשע ת מציאת ן אכ ל ר זור א ל א 
קשי א ה א בכל ן ה א במקצת ן וא ן כא ן אלפא ר אלמנפע ל מ ן אלתרא ב ק ד 
אנפע ל בעצ ה לח ם וגל ד ואלבאק י מנ ה יעלו ה נש א מתצ ל בגל ד אללח ם 
וכאנ ת אלחרב ה ק ד אנבת ת פי ה פאנ ה ינג ס מ ן דנ א ב ה לקו ' עכב ר שחצי ו 
5 בש ר וחצי ו אדמ ה הנוג ע בבש ר טמ א ובאדמ ה טהו ר א מ ר ־ יהוש ע ב ן לו י 
והו א שהשרי ץ ע ל פנ י כל ו איכ א דמתנ י ל ה אסופ ה ר ירוד ה אוכ ל א ף הנוג ע 
באדמ ה שכנג ד הבש ר טמ א ואכ ל ר יהוש ע ב ן לו י והו א שהשרי ץ ע ל פנ י כל ו 
וקו ' ע ל האר ץ ירי ד ב ה אלחיואנא ת אלכאינ ה על י אלאר ץ ל א אלת י מנה א 

פ י אלמ א לקו ׳ א ף אבי א עכב ר שבי ם ששמ ו עכב ר תלכ ל לו ט ע ל האר ץ 
10 להוצי א א ת שבי ם וקאל ו תנ ו רבנ ן כ ל שבר א הקבר . ביבש ה בר א כנגד ו בי ם 

1 . 18. אלאשכא ץ ] Read אלאיצרא ץ . See above, note on fol. 26a, 1 . 17. 

1. 21. אתצאל ה ] Read ובע צ .אתצאל ה ] Read ואלבע ץ or .ובעצה א 
ל ם יב ס ] Read י ל ם ייב ם 
I.23. Niddah56a. 

1.25. בסל ן ] Read בכול ן . The copyist mistook ב ו for . ס 
אכ ל ר שמעו ן ובו ' ] ibid. 

Fol. 27 a, 1 . 5• Hullin 126 b. 

1 . 9. Sifra Shentini , section 5, 4 (p. 52 b). See also Hullin 126 b. 

1 . 10. Hullin 127 a. See also Tosefta Kil’ayim 5, 10. The wording is 
slightly different. 
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חו ץ החלר ה וקו ' והצ ב לטינה ו פאצנא ף אלצ ב מ ן דל ך אלסקנקו ר ואלסקא ט 
ואלסמנד ל לקו ׳ הצ ב למינה ו לרבו ת מני ן ש ל צ ב בגו ן ערו ד וב ן הנפלי ם 
וסמנדר א וקו ' כ ל הנוג ע בה ם י ט אוג ב על י אלדאנ י בה א וה י אמוא ת נגאס ה 
דאת ה ל א מ א עלא ה מ ן תו ב וקא ל רבו ' איצ א אי ן השר ץ מטמ א במשא•־ • 

15 אלשריע ה אל ג מנה * תאמ ר א י אני ה ואל ה וק ע עליה א 
אח ד הד ה אלאשבא ץ אל ת בע ד מותה א א ן תנג ם לדל ך וא ן תגמ ס פ י אלמ א 
ותבק א על י חא ל נגאסתה א אל י זמא ן אלגרו ב אלאכב ר ת ם תטה ר בק ׳ 

וכ ל אש ר יפ ל עלי ו מה ם במת ם יטמ א מכ ל כל י ע ץ וג ' בע ד מ א שכצ ת 
הד ה אלשריע ה כל י ע ץ ובג ד ועו ר וש ק עאד ת פעמ ת סאי ר אלאואנ י 
20 אלמסתעמלא ת פקאל ת כ ל כל י אש ר יעש ה מלאכ ה בה ם לא ן מענ י 
קול ה אש ר יעש ה מלאכ ה בה ם יקתצ י כלי ם תאמ ה דוא ת חדו ד 
באמל ה ל א תנק ץ פ י דואתה א וכמא ל צנעת ה תצל ח למ א ה י ל ה 
כלי ם לקו ' כל י ע ץ מאימת י מקבלי ן טומא ה המט ה ועיס ה משישופ ם 
בעו ר הד ג גמ ר של א לשו ף טמאי ם ר ־ יהוד ה או ט המט ה משיסר ג 
25 ב ה שלש ה בתי ם הסלי ן ש ל ע ץ משיחסו ם ויקו ב וש ל תמר ה א ף ע ל פ י של א 
קינ ב מבפני ם טמ א שכ ן מקימי ן כלכל ה משיחסו ם ויקנ ב ויגמ ר 

1 . 11. חו ץ ] Insert מ ן after this word. אלסקנקו ר ] For the exact 
meaning of^yijJi.^ see Ibn Bat Utah's Travels , vol. Ill, p. 103, 1 . 8. Comp, 
also Der Islam , IV, p 436. 

1 . 12 הצ ב וכו ׳ ] Sifra Shemint, section 5, 7 (p. 52 b). See also Hullin 
127 a. מני ן ] Read כגו ן ערו ד .מיני ן ] The Si/ra has חברב ר while the Talmud 
agrees with our manuscript as regards the name of the creeping thing. 

1 . 13. וסמנדי א ] The usual texts have סלמנדר א which is in accordance 
with Greek aaXapaiSpa. But as the same word is in Arabic or 

, the spelling of our manuscript need not necessarily be regarded as 
a copyist’s error. 

1 . 14. Ibid . , 5, 2. See Kelim 1, 1. The wording is slightly different. 

1 . 16. אלאשכא ץ ] Read אלאשיא ץ . See note on fol. 26 a, 1 . 17. 

1 . 17. אלאבב ר ] See above, note on fol. 25 a, 1 . 20. 

1 18. Lev. 11. 32. 

1 . 23. Kelim 16, 1-4. 

1.24. ר יהוד ה ] The Mishnah has ר מאי ר . 

1 . 2 5 . ויקו ב ] Read ויקנ ב . 
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א ת התלוי ה בי ת הלגיני ן ובי ת הכוסו ת א ף ע ל פ י של א קינ ב מבפני ם 
טמ א שכי ן מקימי ן הקנוני ם קטני ם והקלתו ת משיחסו ם ויקנ ב 
הקנוני ם הגדולי ם והסיגי ן הגדולי ם משיעש ה שנ י דודי ם לרח ב שלה ן י ם 
נפ ה וכבר ה וכ ף ש ל מאזני ם משיעש ה דו ד אח ד לרח ב שלה ן הקופ ה 
5 משיעש ה שת י צפירו ת לרח ב של ה והער ק משיעש ה ב ו צפיר ה אח ת 
כל י עו ר מאימת י מקבלי ן טומא ה התרמ ל משיחסו ם ויקנ ב ויעש ה א ת 
קיחותי ו וו ־ יהוד ה אוכ ז משיעש ה א ת אזני ו סקורטי ה משיחסו ם ויקנ ב 
ויעש ה א ת ציצותי ה ו ר יהוד ה אוכ ז משיעש ה א ת טבעותי ה קוטבלי ה 
משיחס ם ויקנ ב וו ־ יהוד ה אול ז משיעש ה א ת קיחותי ה הכ ר והכס ת 
10 ש ל עו ר משיחסו ר ויקנ ב ו ר יהוד ה או ט משיתפרנ ו וישי ר ב ו פחו ת 
מחמש ה טפחי ם וקאל ו איצ א כ ל ע ץ מאימת י מקב ל טמא ה הסנד ל 
משיקמ ע והמנע ל משיגו ב ע ל האטו ם וא ם עתי ר לכרכ ם ע ד שיכרכ ם 
ולשרט ט ע ד שישרט ט אסקרטי א ע ד שיטפט ף וקיטבלי א משירשרט ט 
עו ר העריס ה שהו א עתי ד לעשו ת ל ו טבו ר טהו ר ע ד שיעש ה ל ו טבו ר 
15 תפסי ר משיחסו ם ויקנ ב מנ ד יסתכמ ל עמ ל שפתי ה ויקט ע מ א יתבק א 
מ ן אלקצבא ן אלנאתי ה מנ ה כלכל ה בנינ ה בי ת הלגיני ן גלא ף רטליאר ר 

Foi. 2 7 b, 1 . 2. קטני ם ] Read הקטני ם . 

1.3• דודי ם ] Read דורי ם . 

L 4 • דו ר ] Read דו ר . 

1.8. קוטבלי א ] Read קיטבלי א . 

1. io. משיחסו ר ] Read משיתפרנ ו . . . ב ו .משיחסו ם ] The mishnic 
text has plural suffixes which are more correct. 

1 . 11. ' כ ל ע ץ ובו ] Tosefta Kelim baba mesi'a 6, 1. 2. Read כל י עו ר . 

There are a few insignificant variants. 

1 . 12. לכרב ם ] Some texts have לברב ב to make a rim. The reading of 
our manuscript is superior, and is satisfactorily explained by Hefes in the 
following glossary. 

1 . 15. תפסי ר ] Maimonides in his commentary on this Mishnah (ed. 
Derenbourg) mostly amplifies the brief explanations of Hefes. 

1 . 16. בנינ ה ] This word is not recorded in the lexica. It doubtless 
*0- «"<? 

denotes a kind of a basket. = hyoscyamus , or herbane ; asH = vinasse. 

See Dozy. 
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ואשבאהה א הקנוני ם אטבא ק והפיגי ן קפא ף כבא ר דודי ן סאפי ן צפאי ר 
צפירו ת דודי ן הער ק נפיה • התרמ ל שבי ה בשקבא ן קיחותי ו ער י 
קיטבלי א נט ע סקורטי א ספר ה משיגו ב ע ל האמו ם מנ ד ינש ף על י 
20 אלקאל ב לכרב ם מנ ד יזעפ ר ישרט ט יכט ט וקאל ו קול א אבר א מגמוע א 
כל י ע ץ אי ן מקבלי ן טמא ה ע ד שתגמ ר מלאכת ן בל י עצ ם מאימת י מקבלי ן 
טמא ה משתגמ ר מלאכת ן הי ו מחוסרי ן כסויי ן טמאי ם כל י חר ש מאימת י 
מקבל ץ טמא ה טשיצרפנ ו בכבש ן והו א גמ ר מלאכת ך ואלכלי ם 
נוע ץ אחדהמ א ל ה ג ו יחו י הו א ואלאכ ר ד א סט ח ל א יחו י הו א ואלת י מנה א 
35 ל ה ג ו פמנ ה מ א יקב ל אלנגאס ה ומג ה מ א ל א יקב ל אלנגאסו־ ד ואלת י ל א 
ג ו לה א פמנה א קאבל ה נגאס ה ומנה א ליס ת קאבל ה נגאס ה ומנה א קאבל ה 


28 a 

נגאס ה כא ן לה א ג ו א ו ל ם יב י לה א דל ך פאלת י מנה א ל ה ג ו ול א יננ ס 
פמנה א כל י הקד ש גמע א פו י פ י דל ך בא ן לה א ג ו א ו ל ם יכ ן להא•' , ומנה א 
אואנ י ממלו ה מ א ק ד אעד ת ל ה ל א יטכ ן חמלה א וה י מל א מ ן דל ך 
אלכבא ר מ ן אלכזאי ן ואלתואבי ת אלעטימ ה ופנטא ס אלספינ ה אלמוע א 

1 . 17• דודי ן ] Read סאפי ן .דורי ן ] = a thin lock , or tress. 

צפאי ר ] plural^jLa^, = a lock , or tress. 

1 . 18. דודי ן ] Read דורי ן . Although דורי ן and צפירו ת are to some 
extent synonymous, it is quite unusual for Hefes to give a Hebrew equivalent. 
Furthermore, pTH in the preceding line seems to have two Arabic 
equivalents, and this again is out of harmony with the author’s method. 

It therefore seems best to delete דורי ן in this line and to arrange the words 
as follows: דורי ן סאפי ן צפירו ת צפאי ר . My translation is in accordance 
with this arrangement. בשקבא ן ] * s a °f sac ^ f or carrying grain. 

See Dozy. ער י ] > singular isj^c, = handles , or loopholes. 

1 . 21. Hefes explicitly says that the following passage occurs in one 
place ; but I was unable to find it. It may have formed part of a halakic 
Midrash which is no longer extant. The three component parts of this 
passage, however, are found in three different places : Tosefta Kelim baba 
mesi'a 2, 18; 6, 3 ; Mishnah Kelim 4, 4. 


Q 


Fol. 28 a, 1 . 2. בא ן ] Read בא ן . 
II. 


204 


HEFES B. YASLIAH’S BOOK OF PRECEPTS 

5 פי ה מ א ומ א יגר י הר א אילמגר י ומנה א מ א ימכ ן חמל ה וה ו מיל א ודל ך מ א 
אעדו ה אלצביא ן לילעב ו ב ה מנה א קש ר אללפ ת ואלאתר ג ואלקר ע ומ א 
אשבההא • פאמ א מ א כא ן ממ א נח י דל ך ד א תאב ת פ י זמא ן טוי ל פינג ס 
לקו ' כ ל הכלי ם שי ש לה ם אחורי ם ותו ך כגו ן הברי ם והכסתו ת והשקי ם 
והמרציפי ן וג ' כל י הקד ש אי ן לה ם אחורי ם ותו ך ואי ן לה ם בי ת הצביע ה 
10 וקאל ו שיד ה ותב ה ומגד ל וכואר ת הק ש וכור ת הקני ם ובו ר ספינ ה W 
אלכסנדרי ת א ף ע ל פ י שי ש לה ם שולי ם שה ן מחזיקי ן ארבעי ם סא ה בל ח 
שה ן כורי ם ביבי ם הר י איל ו מהורי ם ושא ר כ ל הכלי ם בי ן מקבלי ן ובי ן 
שאינ ן מקבלי ן מקבלי ן טמא ה דבר י ר מאי ר ר יהוד ה או ט דרדו ר עגל ה 
וקסטי ת מלכי ם ועריב ת העבד ן ובו ר ספינ ה קטנ ה וארו ן א ף ע ל פ י מקבלי ן 
15 טמאי ם שאינ ן עשויי ם ליטלט ל איל א במ ה שבה ן ושא ר כ ל הכלי ם מקבלי ן 
טמאי ן ושאי ן מקבלי ן טהורי ן אי ן דבר י ר ־ מאי ר לדבר י ר יהוד ה איל א 
ערב ה ש ל בע ל הבי ת וקאל ו העש ה כלי ם מדב ר שהו א מ ש ל מעמ ד טמ א 
מדב ר שאינ ו ש ל מעמ ד טהו ר הלפ ת ואתרו ג ודלע ת יבש ה שחקקו ם 
תינוקו ת למו ד בה ם א ת העפ ר א ו שהתקינו ם לכ ף מאזני ם טהורי ם הרמו ן 
20 והאלו ן והאגוזי ם שחקקו ם תינוקו ת למו ד בה ן א ת העפ ר א ו שהתקינו ם 
לכ ף מאזני ם טמאי ם ומנה א קאעד ה מ א תח ת מלב ן כשכ ל מבצו ץ 
א ו כרס י ממ א ה ו מסתע ד לוצ ע אלרגלי ן לקו ' חמו ר שתח ת המלב ן 
והספסלי ן שתח ת הרגלי ם א ף ע ל פ י שחקקו ם ומקבלי ן טהורי ם ואי ן 

1 . 8. Kelim 25, 1. 

1. 9• כל י הקדי ם ] ibid., 25, 9• 

1 . 10. Ibid., 15. 1. There are some variants besides one or two scribal 
errors. 

1 . 16. טמאי ם . » . טהורי ן ] These two words have changed positions by 
mistake. The trend of the argument proves that the reading of the Mishnah 
is the only one possible, and that our manuscript offers no genuine variant. 

אי ן ] Insert בי ן after this word. 

1 . 17. ' העש ה ובו ] Tosefta Kelim baba mesi'a 7. 7. D] This letter is to 
be deleted. 

1 . 21. כשכ ל ] Read 1 . 22 .בשכ ל . ibid., 8. 3. 

1 . 23. הרנלי ם ] After this word the printed edition has : טהורי ם כפותי ן 
םתה ת הרגלי ם \ These words probably were omitted in this manuscript 
through homoioteleuton. 
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בה ן משו ם קבו ל וקאל ו ב ל המחוב ר לקרק ע הר י הו א כקרקע־' • ומנה א 
25 מ א יעמ ל מ ן גל ד חיוא ן כאי ן פ י אלמ א אלה ם אל א א ן יצי ף אלי ה גל ד א ו 

28 b 

גיר ה מ ן אלת י תקב ל נגאס ה אמ א בלזא ק א ו בבר ז א ו בנירהמ א 
פאמ א אלמצנוע ה מ ן גל ד חיוא ן מסמ י כל ב אלמ א פאנ ה ינג ס וא ן ל ם 
ינצ ף אלי ה גיר ה לקו ' כ ל שבי ם טהו ר חו ץ מכל ב המי ם מפנ י שהו א 
פור ה ביבו ש דבר י ר עקיב א העוש ה כלי ם מ ן הגד ל בי ם וחב ר לה ם 
5 מ ן הגד ל באר ץ ואפיל ו חו ט ואפיל ו משיח ה דב ר שמקב ל טמא ה 
טמ א ולב ד שיחברנ ו ל ו כדר ך חבור ו לטמאה•' • ומנה א מ א יעמ ל 
מ ן כת י בק ר ומנחותא ת מ ן חגאר ה מנה א קואע ד ואגרא ן ומ א שב ה 
הד ה לקו ' שבע ת ימי ם קוד ם לשריפ ת הפר ה מפרישי ן א ת הכדי ן השור ף 
א ת הפר ה מבית ו ללשכ ה שע ל פנ י הביר ה צפונ ה מזרח ה ולשכ ת 
10 בי ת אב ן היתד . נקרא ת ולמ ה נקר א שמ ה לשכ ת בי ת אב ן שכ ל מעשי ה 
בכל י גללי ם ובכל י אבני ם ובכל י אדמ ה מא י טעמ א וג ' תקינ ו לי ה רבנ ן 
כל י גללי ם וכל י אבני ם וכל י אדמ ה דל א מקבלי ן טמא ה כ י היכי ן דל א 
ליזלזל ו ב ה ♦ ומנה א טב ק מ ן כש ב ל ה חאפ ה ונט א קעב ה מעד ה ללביות א 
מעמול ה מ ן דה ב ופצ ה ונחא ס וחדי ד וגי ר דל ך מ ן אלמסבוכא ת לקו ׳ 

15 הטבל ה שי ש ל ה ליזבי ז בכל י עי ן טהור ה ואיצ א כסו י טנ י ש ל מחב ת 

1. 24. Baba batra 65 b. 

Fol. 28 b, 1. 3. Kelim 17, 13. Some variants. See above, note on 
fol. 26 a, 1. 16. 

1. 6. ' ובלב ד ובו ] This clause is not found in the mishnic text. See, 
however, Sifra Shemt'ni, section 6, 10 (p. 53 a). 

1. 7• כת י ] = dung. 

1. 8. שבע ת ובו ׳ ] Yoma 2 a. See Parah 3, 1. הכדי ן ] Read הכה ן . 

1. 13• ללביותא ת ] things that remain overnight , and become stale. 

The י ו of this word look like ן . But there can be no doubt about the 
reading. 

1. 15. הטבל ה ] As Hefes treats of the class of vessels which have 
a receptacle and are not subject to defilement, the reading cf our manuscript 

Q 2 
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ש ל בעל י בתי ם רב ן גמליא ל מטמ א ורוב מ מטהרי ן בלר .£ * ומנה א 
אלמתבד ה מ ן עטא ם אלטאי ר פא ן אצי ף אליה א מ א יקב ל אלנגאסד י 
פתקב ל לדל ך לקו ' העש ה בלי ם מעצמו ת העופו ת טהורי ם 
ואיצ א חיב ר לה ם מ ן הגד ל באר ץ אפיל ו חו ט אפיל ו משיח ה דב ר 
20 שהו א מקב ל טמא ה טמ א ומנה א אלת י תבו ן פ י וק ת אלעמ ל רדיפ ה 
ותזא ל אד א אנקצ א אלעמ ל ודל ך באל ה יגש א בה א אלעו ן ואלבטא ם וא ל 
מנב ל אלד י יסת ר מ ן אלנח ל ואשבאהה א פל א תקב ל נגאס ה פאמ א א ן כאנ ת 
אלאני ה מעד ה לאני ה אבר י ל א מפארק ה לה א פתנג ס מ ן דל ך גט א תב ת 
וקמט ר וקב ה וצר ף מבאח ל ואשבאהה א לקו ' המקלו ט ש ל בק ר והחזס ם 
25 של ו והמד ף ש ל דבורי ם והמנפ ה הר י אל ו טהורי ם כסו י קפס ה טמ א כיסו י 
קמטר א טהו ר כסו י תב ה כסו י טנ י והמכב ש ש ל חר ש ובס א שתח ת 

ד;תב־ ה 


29 a i 

התב ה והקמרו ן של ה והאילוגני ן ש ל ספ ר ובי ת הנג ר ובי ת המנעו ל ובי ת המזוז ה 
ותי ק נבלי ם ות ק ב[ינור]ו ת והאמו ם ש ל גודל י מצנפו ת והמרכ ב ש ל זמ ר ורביעי ן 


is the only one which would suit the context. And yet the view it 
expresses is diametrically opposed to the decision of the Mishnah, not to 
speak of the fact that this passage is nowhere to be found. Kelim 27, 1 reads 
טבל ה שאי ן ל ה לזבי ז בכל י ע ץ טמא ה . The only possible solution is that 
Hefes had in mind the following passage : טבל ה העליונ ה שמרצי ם עלי ה א ת 

המעו ת א ף ע ל פ י שי ש ל ה ליזב ז טהו ר ^Tosefta Kelim baba mesi'a io, 4). 

He omitted the qualifying clause. כסו י וכ ר ] Kelim 12, 3. מחב ת ] 
Read מתכ ת . 

1. 18. Tosefta, ibid., 7, 5. 

1. 19. Loc. cit. 

1. 21. אלעו ן ] This can scarcely be right. Below, fol. 29 a, 1. 11, we have 
ללעי ן . Read, perhaps, עד ן = ,jJS- dung. Maimonides explains מלקו ט as 
follows: אניד , מ ן גל ד ילתק ט פיה א רו ת אלבק ר כ י ל א יפס ד אלקמ ח 
a vessel in which the dung of the oxen is collected in order not to spoil the wheat. 
This obviously supports my emendation. 

1. 24. וצר ף ] Instead of וטר ף . See above, note on fol. 17 b. 1. ro. 
המקלו ט ] Kelim !6, 7. 8. Read והחזסו ם .המלקו ט ] Read והחיסו ם . 
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' ש ל אלי ת וגנוננ[ו ת הע]נ י וסמוכו ת המט ה וכופי ם ש ל תפיל ה ואמו ם ש ל גודל 
מסאו ת הר י איל ו טהורי ם ז ה הכל ל אכ ז ר יוס י כ ל המשמ ש משמשי ן ש ל אד ם 
5 בשע ת מלאכ ה & ושל א בשע ת מלאכ ה טמ א וכ ל שאינ ו איל א בשע ת 
מלאכ ה טהו ר תו ק מכחו ל ובי ת הכות ל ותי ק מכת ב ותרונת ק והקיטבלי א 
וסקורטי א ובי ת החצי ם ובי ת הפרנושו ת הר י איל ו טמאי ם תי ק סמפוני א 

בזמ ן שהו א נותנ ו מלמעל ה טמ א ומצד ו טהו ר תי ק חללי ם ר יהוד ה מטה ר 

מפנ י שהו א נותנ ו מצד ו וחפו י האל ה בי ת הלגיני ן ובי ת הכוסו ת א ף ע ל פ י 
שי ש ב ו חמש ה ע ל חמש ה טהו ר שאינ ו איל א חפו י ומשו ם חבור י w 10 
כלי ם טמא • תפסי ר מ א שכ ל מ ן דל ך המלקו ט ש ל בק ר אלמגש י ללעי ן 

והחסו ם של ו אלכטא ם המד ף ש ל דבורי ם אלמנכ ל אלד י יסת ר מ ן אלנח ל 
והמנפ ה אלמרוח ה קפס ה אלתכ ת אלמעיב ה קמטר א קמט ר מכב ש 
תכת ' קמרו ן קב ה האלנגי ן גלא ף האמו ם אלקאל ב ש ל גודל י אלפתאלי ן ורביעי ן 
5 ! חבא ל סו ד וגנוגנ ת מש ד תי ק נמ ה תרנתי ק פארשי ן והמרכו ב ש ל זמ[ר ] 
אלמרכו ב מ ן אל ה אלכש ב ללמחאכ י ואלמגנ י הפרגושו ת אלקנאדי ל 

F01. 29 a, 1.3• וכופי ם ] Read גודל י .וטפו ס ] The printed text has 
נודל י .עוש י means weavers , as Hefes explains it later on. Comp. Arabic 
JjX and Hebrew 3 ךלי ם . 

1 4 . מסאו ת ] a number of variants are recorded : סותו ת ,סוסו ת ,סיאנו ס , 
and סו ת . But מסאו ת is quoted nowhere. We ought, perhaps, to read 
מסכו ת woof. 

1 . 6 . תו ק ] Read תי ק . Many words are omitted here. והקיטבלי א ] The 
printed text has תי ק טבל ה . But as סקורטי א and קיטבלי א are usually 
mentioned together, the reading of our manuscript is to be preferred. 

1 . 7. הפרטשו ת ] The mishnic text has הפגושו ת . Derenbourg has 
הפגוזו ת . 

1 . 9• בי ת ] From this word to the end of the quotation is not found in 
the Mishnah which enumerates other kinds of vessels. 

1 . 11. ללעי ן ] Read, perhaps, ללעד ן . See above, note on fol. 28 b, 1 . 21, 

1.13. אלמעיב ה ] This can scarcely be right. Read, perhaps, אלמע י ב ה , 
as = he kept , retained. 

1.14. האלנגי ן ] Read האלגני ן . 

1 . 15. מש ד ] Read מש ר = J.JL0 a doth from which a tent is made. 

1 . 16. ללמחאב י ] This may, perhaps, mean recitations . It seems to be 
a plural of 
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מכת ב מכת ב קיטבלי א נט ע סקורטי א ספר ה האל ה דבו ס סמפוני א 
זמאר ה חלילי ן נאיי ן בי ת הלגיני ן אלקנאנ י פאמ א אלת י לה א נ ו ותקב ל 
נגאס ה פאלכלי ם אלת י לי ם ואח ד מנה א משכי ן פימ א דברנא ה ומ א 
0 2 יתתב ע מ ן דל ך ממ א ל ו ג ו ול א יקב ל נגאס ה מ ן דל ך קמ ץ ופר ש ולח ף 
ומבא ר וסטיח ה וקרב ה וקד ר וקצע ה וצנדו ק ומאנ ה ומסינ ה וגי ר דל ך 
ממ א יטו ל דכ ר אעיאנהא " וח ד אלמכא ט מ ן אלתיא ב אלקאב ל 
נגאס ה מ א כא ן אק ל מסאחת ה ממ א יל י אח ד גאהא ת אללאב ס ג 
קבצא ת פמ א פוקה א לקו ' חלו ק ש ל קט ן ר אליעז ר או ט כ ל שהו א 


29 b 

וחב ט או ט ע ד שיה א בשיעו ר ונמד ד בפו ל וקאל ו העוש ה חלו ק א ם 
.י ש ב ו שלש ה ע ל שלש ה טמ א וא ם לא ו טהו ר פתלז ם 
פ י סאי ר אלמעדא ת אלמנעטפא ת לבדמ ה אעצ א אלבד ן וגיר ה מנה א 
גור ב ורא ן וקלו ם וה ו סראוי ל ובמרא ן לקו ' ואיל ו נמדדי ן בפולי ן אנפילי א 

1 . 17• דבו ס ] = a mace t a P tH • Sa'adya translates שרי ה (Job 

41. 18) by דבו ס . That is the reason why I used that word in my Hebrew 
translation. 

1 . 18. נאיי ן ] = a kind of flute. See Dozy. 

1 . 20. ל ו ] Read ל ה . 

1 . 21. ומבא ר ] Is it, perhaps, a turban ? Or should we read מנא ר , 
corresponding to מנור ה ? 

1 . 23. גאהא ת ] Read נהא ת . 

I. 24. פמ א פוקה א ] An unnecessary addition. See above, note on 
foi. 25 b, 1 . 13. חלו ק וכ ר ] Keiim 27, 5. 

Fol. 29 b, 1 . 1. ' העוש ה ובו ] Tosefta Keiim baba batra 5, 3. חלו ק ] The 
printed edition has מ ן הלב ד after this word. 

1 . 2. ואלנגאס ה ] This word was smudged, and the copyist wrote it 
above the line. But not being satisfied, he wrote it once more on the 
margin. 

1 . 4. ורא ן ] Read ורא ן * a kind of legging , or boot. יבמרא ן ] 

*U 1 *. ־ = a veil. No plural ^ ♦»• is elsewhere recorded. ' ואיל ו ובו ] 
Keiim 27. 6. 
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5 ופלני א ומכנסי ם וכוב ע וכי ס ש ל פונד א ומטלי ת שמלא ה ע ל עפ ה א ם 
פשוט ה נמדד ת פשוט ה וא ם כפול ה נמדד ת כפולה : פאמ א אלת י ל א ג ו 
לה א וקאבל ה נגאס ה כנה א אכאוי ן אלכבאזי ן אלמסתעד ה לצנאע ה 
אלכבז * פאמ א אלמעדא ת מנה א פ י אלביו ת ל א מפרדא ת לצנאע ה 
אלכבאזי ן פל ן תקב ל אלנגאס ה אללה ם אל א א ן תכ ן מצאפ ה אל י כל י אכ ר 
ס ! א ו מזוק ה בזנגפ ר א ו זעפרא ן ואשבאההמ א לקו ' ד ף ש ל נקתומי ן שקבע ו 
בכות ל ר אליעז ר מטה ר וחב ט מטמאי ם ואיצ א ארובו ת ש ל נחתומי ן 
טמאו ת וש ל בעל י בתי ם טהורו ת סירק ן א ן כרכמ ן טמאי ן וקאל ו מפנ י 
מ ה ארובו ת ש ל נחתומי ן טמאו ת מפנ י שה ן מיוחדו ת לכל י ש ל בעל י 
בתי ם טהורו ת ע ד שיחזרו ם לכל י ומנה א גלו ר אלחיוא ן אלגי ר כאינ ה 
15 פ י אלמ א מת י דבג ת ועו ל על י א ן יעמ ל מנ ה כל י לקו ' יכו ל אפיל ו עו ר המצ ה 
*ה • ועו ר החופ ה במשמ ע תל ט לוכ ז אש ר יעש ה מלאכ ה בה ם יצא ו עו ר 
המצ ה ועו ר החופ ה של א נעש ה בה ן מלאכ ה ומענ י קו ' עו ר המצ ה מ א 
כא ן מ ן אלגלו ד ל ם ימל ח ול א אדכ ל אל י צנאע ה אלדבאג ה ועו ר החופ ה — 
פאלממלו ח פק ט לקו ' א מ ר ־ חיי ה ב ר אמ י משמ א דעול ה שלש ה עורו ת 
20 ה ן מצ ה חופ ה ודפתר א מצ ה דל א מלי ח ול א קמי ח ול א עפי ץ חופ ה 
דמלי ח ול א קמי ח ול א עפי ץ וקאל ו עורו ת ש ל בע ל הבי ת מחשב ה 
מטמאת ך ומנה א כרק ה מסאחתה א ג קבצא ת פ י מתלה א פמ א 
פוקה א וטאה א מ ן יטמיה א וטי ה א ו תע ד ליצטג ע עליה א א ו תנע ל 

» ° * 

1 . 7• אכאוי ן ] ^jy or a table, or board , has and for 

its usual plurals. But is not precluded. 

1.1a. ד ף וכ ף ] ibid. '15, 2 . נקתומי ן ] Read נחתומי ן . 

1. 11. ארובו ת וכו ׳ ] ibid. 

1 . 12. ' מפנ י וכו ] Tosefta Kelim baba mesi'a 5, 4. 

1 . 15. Sifra Tazria *, chapter 13, 10 (p. 68 c). A few slight variants. 

1 . 16. ' אש ר וכו ] The printed text quotes מלאכ ת עו ר (Lev. 13. 48). 

1 . 19. Shabbat 79 a, Gittin 22 a. A few explanatory clauses which 
interrupt R. Hiyya’s statement are omitted here. There are one or two 
other insignificant variants. 

1. 21. עורו ת וכו ׳ ] Kelim 26, 8. 
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3 ° a 

על י מרה ם א ו צמא ר א ו דו ן נ קבצא ת פ י מתלה א מעד ה ליסתכד ם 

בה א כדמ ה מבצוצ ה יחתפ ט בה א לפע ל מת ל דל ך א ו רקע ה מסאח ת 
קבצא ת 

ג אצאב ע פ י מתלה א פמ א פוקה א wv תדנ ו מ ן מי ת א ו תסאקפ ה א ו 
מעול ה לירק ע בה א א ו מסא ה ת ה ד קבצא ת פ י מתלה א פמ א פוקה א א ו 
5 נט ע מסאחת ה ה קבצא ת פ י מתלה א פמ א פוקה א א ו חצי ר מסאחת ה 
ו קבצא ת פ י מתלה א פמ א פוקה א יט א דל ך א ו יגל ם עלי ה א ו יצטג ע 
מ ן יטמיה א א ו תסאק ף מי ת א ו תדנ ו מנ ה וגי ר דל ך מ ן אלאעיא ן א ל 
מנגס ה ומת י אב ד מ ן הד ה אלאעיא ן אלמקד ם דברה א קבצ ה פ י מתלה א 
פמ א פוקה א ואע ד ליגל ס עלי ה א ו דו ן קבצ ה לי ס כר ם ב ה וא ן צג ר 
10 פיקב ל נגאס ה לק 7 ל הבג ד מטמ א משו ם שלש ה ע ל שלש ה למדר ס 
ומשו ם של ש ע ל של ש לטמ ת המ ת הש ק ארבע ה ע ל ארבע ה העו ר 
המש ה ע ל חמש ה מפי ן שש ה ע ל שיט ה שוי ן למדר ס ולטמ א מת י ואיצ א 
תני א קוצ ע מכל ם ועיטר . בג ד למשכ ב אי ן פחו ת משלש ה ע ל שלש ה 
למוש ב טפ ח ולאחזז ה כ ל שהו א ואיצ א ולמעמ ד כ ל שהוא : ואיצ א 
5 ! הבג ד והש ק הש ק והעו ר העו ר והמפי ץ מצטרפי ן דתנ ן המקצ ע 
מכל ן טפ ח ע ל טפ ח טמ א טפ ח ע ל טפ ח למא י חז י אכ ז ר שמעו ן 
ב ן לקי ש משו ם ר ינא י הואי ל וראו י להטלי ת ע ל גב י חמוד ־ ואיצ א אי ן 


Fol. 3°a> 1 צמא ר • 1 י ] Read צמא ד = ci bandage. 

1. 3• אצאב ע ] This word was intended by the copyist to be deleted. 

1 . 4. מ ס א ח ת ה ] There can be no doubt that some such word as C lcj 
a sack is to be supplied before this word. See the following quotation from 
the Mishnah. 

1 . io. Kelim 27, 2. 

1 . 13. Me'ilah 18 a. Our manuscript is more explicit than the mishnic 
text. 

1.14. ולאחזז ה ] Read 1 [ולמעמ ד ובו ' .ולאחיז ה was unable to trace 
this sentence in this connexion. 

1 . 15. Sukkah 17 b. Some sentences are omitted here, and it seems that 
Hefes had a less complicated reading. 

1 . 17. ' אי ן ובו ] Tosefla Kelim baba mesi'a 2, 5. 
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מטמ א איל א המשמ ש א ת הצר ך ואיצ א עו ר שעשא ו לתכרי ך 
אפיל ו כ ל שהו א טמ א ואיצ א של ש ע ל של ש שנמצא ת בתו ך 
20 הבי ת טמא ה שכ ל הבי ת מ ן המוצנ ע מצא ה אח ר הדל ת כסוח ה 
א ו פינדיר ן צרו ר בי ת א ו מח ט תהוב ה ב ה א ו שהיתר . פקוק ה בכ ל 
א ו בקופ ה טהור ה ולעול ם אינ ה טמא ה איל א ע ד שיצניע ה לבגד • 
ואיצ א א מ ר ־ אב א הי ה ר נחמי ה מטה ר במטלי ת שאי ן ב ה של ש ע ל של ש 


3° b 

דל א חזי א ל א לעניי ם ול א לעשירי ם והלכ ה כ ר נחמי ה וקאל ו הור ו חכ מ 
ב ר נחמי ה ואיצ א שלש ה ע ל שלש ה שעשא ה לאספלוני ת מלוגמ א 
ורטי ה טמא ה ואיצ א שלש ה ע ל שלש ה שנתמע ט א ף ע ל פ י שטה ר 
מ ן המדר ס טמ א בכ ל הטמאות : ואיצ א תני א פחו ת משלש ה ע ל שלש ה 
5 שהתקינ ן לפי ק ב ו א ת המרח ץ ולנע ר ב ו א ת הקדר ה ולקנ ח ב ו א ת הרחי ם 

1. 18. ' עו ר וכו ] Ibid., baba batra 4 9 י • 

I. 19. של ש וכ ר ] Ibid., 6, 6. A few phraseological variants, besides 
the scribal errors. 

1. 20. כסוח ה ] This is certainly corrupt. Some editions read א ו בכסות ה , 
while Z. has . א ו בסוחר . It is the latter which our manuscript presupposes. 

1. 21. פינדיר ן ] z. has בפונדיי ן . The construction of our manuscript is 
decidedly superior, as the ב is almost impossible. בי ת ] Read .ב ה 
תחובר . ] Read בכ ל .תחוב ה ] Read בס ל . 

1. 22. שיצניע ה ] The printed text has שיצביענ ה I There can be no 
doubt that our manuscript has preserved the correct reading, since the 
Tosefta speaks of מוצנ ע . 

1. 23. Niddah 60 b. In the printed text אבי י , not ר אב א (is it ן(?ראב א 
is the authority. There are a few more insignificant variants. 

Fol. 30 b, 1. 1. והלכ ה ] The printed text gives the name of the authority 
responsible for this decision. It is possible that Hefes did not intend the 
last three words to be part of the quotation. But when he himself decides 
he usually says ואלהלכ ה . Comp, below, fol. 32 a, 1. 18. ' הור ו ובו ] Ibid. 

1. 2. ' שלש ה וכר ] Tosefta Kelim baba batra 6, 9. 

1. 3. שלש ה וכ ר ] Kelim 27, 8. 

1. 4. תני א וכ ר ] Shabbat 29 a. There are a number of variants besides 
the scribal errors. Read תנ ן , as it occurs in Keliin 28. 2. 
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בי ן מוכ ן ובי ן שאי ן מוכ ן טמ א דבר י ר אליעז ר ר יהוש ע או ם בי ן מונ ן ובי ו 
שאי ן מוכ ן טהו ר ר עקיב א או מ מוכ ן טמ א שאינ ו מוכ ן טהו ר אנ ז עול א 
אכ ז רב ה ב ר ב ר חנ ה א מ ר יוחנ ן דכול י עלמ א הניח ה בקופס ה דבר י הכ ל 
דעתי ה עילו ה ורקד . ולאשפ ה דבר י הכ ל בטול ' בטל ה ל א נחלק ו איל א 

10 שתלא ו בבגד ו א ו הניח ו אחור י דל ת ו ר אליעז ר סב ר מרל א זרק ו לאשפ ה 
דעתי ה עילאוי ה וקאל ו הד ר בי ה ר עקיב א לגבי ה ד ר אליעזר : ואללבו ר 
פחבמה א כחכ ם אלתו ב לקו ' ומני ן לרבו ת א ת הלבדי ם תלכ ז לו ט בג ד 
ומנה א איצ א סתאי ר וקלו ע מראכ ב מת י ער ץ פיה א נג ע במקדאר - 
באקלא ה א ו תדנ ו מ ן מי ת א ו תסאקפ ה לקו ' כ ל הראו י לטמ א טמא ת 
15 מ ת א ף ע ל פ י שאינ ו מטמ א טמא ת מדר ס מטמ א בנגעי ם כגו ן קל ע 
ש ל ספינ ה ווילו ן ושבי ס ש ל שבכ ה ומטפח ת ספרי ם וגננלי ם פא ן כא ן 
אלמקדא ר א ל ד י ינג ס ענד ה אלתו ב א ו גיר ה נאקצ א פתמ ם הד ה בוצל ה מ ן 
גוה ר ינג ס פלינט ר פא ן באנ ת אלוצל ה מ ן גוה ר אתק ל נגאס ה מ ן נגאס ה 
אלמוצו ל ב ה פינג ס לדל ך אלוצ ל ואלמוצו ל ב ה אד א ערצ ת להמ א א ו 
20 לאחדהמ א נגאסה : וא ן כאנ ת מ ן גוה ר כפי ף אלנגאס ה פל ן יננס א מ ן 
אלש י אלד י ינגס א מנ ה מת י כא ן אלוצ ל מ ן גיר ה אתק ל נגאס ה לקו ' העש ה 
שני ם מ ן הבג ד ואח ד מ ן הש ק שלש ה מ ן הש ק ואח ד מ ן העו ר ארבע ה 
מ ן העו ר ואח ד מ ן המפ ץ טהו ר העש ה מ ן המפ ץ ואח ד מ ן העו ר 
ארבע ה מ ן העו ר ואח ד מ ן היס ק שלש ה מ ן הש ק ואח ד מ ן הבג ד 

1 . 9 וודק ה ־ Read ולאשפ ה .זרק ה ] Delete the ו . 

1. io. בבגד ו ] The printed text has במנו ד . 

1. 11. הד ר וכ ר ] ibid., 29 b. The reading there is הד ר בי ה ר ' עקיב א 
לגבי ה דר ׳'הוש ע . See also ibid ., 4 ° a. 

1 . 12. Sifra Shemini , section 6, 8 (p. 53 a), where א ו is inserted before 
בג ד . That seems to be the correct reading, as א ו is the basis for the 
derivation. 

1 . 14. Nega’im 11, ir. A few phraseological variants. 

1. 16. וננגלי ם ] The printed text has וגלגלו ן . 

1.21. Kelim 27, 3. 

1. 23. העיס ה ] Read חמש ה . 
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3 1 a 

: טמ א ז ה הכל ל כ ל שחיב ר ל ו מ ן החמו ר ממנ ו נטמ א מ ן הק ל ממנ ו טהור 

פא ן נג ס ת ונקצ ת ועמ ל מנה א כלי ם אכ ר תצל ח למ א צלח ת ל ה וה י 
על י חא ל אלביא ן אלאו ל פה י איצ א על י חא ל נגאסתה א תל ך מתא ל דל ך קרב ה 

נקצ ת פעמ ל מנה א סטיח ה פאמ א א ן צנ ע מנה א שכל א אכר א ל א יצל ח 

5 למת ל דל ך בנט ע ואשבאה ה פטאהר א לקו ' המ ת שעשא ה שטי ח ושטי ח 
שעשא ו חמ ת טהו ר חמ ת שעשא ה תרמ ל ותרמ ל שעשא ו חמ ת כ ר 
שעשא ו סדי ן וסדי ן שעשא ו כ ר בס ת שעשא ה מטפח ת ומטפח ת 
שעשא ה כס ת טמ א ז ה הכל ל כ ל ששינה ו לשמ ו טמ א לש ם אח ר 
טהו ר וקא ל רבות ' פ י וגו ב אלטמא ה באלעזימ ה ואלקצ ד כ ל הכלי ם 
10 יורדי ן ליד י טמאת ן במחשב ה ואי ן עולי ן מיד י טמאת ן איל א בשינו י 
מעש ה והמעש ה מבט ל מיד י מעש ה ומי ד מחשב ה והמחשב ה 
אינ ה מבטל ת ל א מי ד מעש ה ול א מי ד מחשבה : גר ץ בסי ט הד ה 
אלהלב ה ה ו א ן סאי ר אלכלי ם תנג ס באלעזימ ה ול א ירתפ ע מנה א 
חכ ם אלנגאס ה מהמ א ה ן כדא ך אל א בתגיירה א עמ א ה י עלי ה 
15 ונקל* א מ ן אלהיא ה אלת י ה י עליה א אל י הוא ה אכר י יסק ט חכ ם 
תל ך אלהיא ה ואלעזימ ה בה א איצ א ואלעזימ ה בנקלה א אל י מ א 
לי ס בכל י ל א יסק ט ענה א אלנגאס ה מהמ א ה י כלי ם ול א עזימ ה 
נירה א תקדמתהא • מענ י דל ך כ ל הכלי ם יורדי ן ליד י טומאת ן 
במחשב ה ה ו מת י עז ם צאח ב כלי ם מבצוצ ה א ן יעמ ל מנה א 
20 כלי ם א ו ינקלה א אלמענ י אכ ר וא ן ל ם יגירה א מ ן צורתה א אלת י 

Fol. 3 ז a. 1 . 1. נטמ א ] The mishnic text has טמ א . 

1.2. ונקצ ת ] Readme. 

I. 3• אלביא ן ] Read אלכיא ן = State, condition. 

1.4• נקצ ת ] Readme. 

1.5 בנט ע ] Read המ ת .כנט ע ] Read חמ ת . Keiim 28, 5 . 

1.7• ו בס ת Read כס ת . 

1. 9• ' כ ל ובו ] ibid., 25, 9. Slight variants. 

1.15. הוא ה ] Read היא ה . 

1 . 20. אלמענ י ] Delete the א as dittography. 
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ה י עלי ה פתנג ס לדל ך מת י דנ א מנה א מ א ינגסהא■' ־ 

פא ן כא ן צאח ב אלבלי ם צאנ ע יצנעה א ליביעה א פל ם תות ר 
עזימת ה פימ א ה ו עאז ם על י ביע ה מ ן דל ך לקו ' עורו ת 

3 1 b 

ש ל בע ל הבי ת מחשב ה מממאת ן וש ל עבד ן אי ן 
מחשב ה מטמאת ן ש ל גנ ב מחשב ה מטמאת ן 
וש ל גזל ן אי ן מחשב ה מטמאת ן מפנ י של א נתיאש ו הבעלי ם 
וקאל ו ואיל ו עורו ת טמאו ת מדר ס עו ר שחש ב עלי ו לשטי ח עו ר 
5 סקרטי א עו ר *ן 3 קטבלי א עו ר חמו ר עו ר החמ ר עו ר הכת ן עו ר הרופ א 
עו ר הערס ה עו ר הל ב ש ל קט ן עו ר הכ ר ועו ר הכס ת מדר ס עו ר הסר ק 
ועו ר הסור ק ר אליעז ר אופ ו מדר ס וחכל ז אוכ ל טמ א מ ת וקאל ו 
פימ א ינתק ל מ ן אלנגאסא ת מ ן כל י אל י כל י א ט מ ר ל א תצ א בהמ ה 
ל א בזו ג שבצואר ה ול א בזו ג שבכסות ה ול א בחות ם שבצואר ה ול א 
10 בחות ם שבכסות ה וז ה וז ה אי ן מקבלי ן טומא ה וזו ג דבהמ ה ל א מקב ל 
טמא ה והתני א זו ג ש ל בהמ ה טמ א וש ל דל ת טהו ר ש ל דל ת ועשא ו 
לבהמ ה טמ א ש ל בהמ ה ועשא ו לדל ת א ף ע ל פ י שקבע ו בדל ת וחבר ו 

1 . 23. Kelim 26, 8. 

Fol. 31 b. The beginning of the first three lines in the manuscript has 
traces of some writing which was obliterated ; but the continuity of the text 
is not disturbed thereby. 

1 . 3. מפנ י ] The opinion of Rabbi Simeon fell out through homoio- 
teleuton. 

1 . 4. Kelim 26, 5. 

1 . 5. עו ר החמ ר ] These two words are missing in the printed edition, 
where they fell out through a sort of homoioteleuton. Maimonides com- 
ments upon עו ר החמו ר and עו ר החמ ר separately. But in the mishnic text 
printed above the commentary the latter words are missing. The discrepancy 
escaped Derenbourg. הכת ן ] Insert עו ר הכת ף after this word. 

1 . 6. הסר ק ] Read הסרו ק . 

1 . 7■ הסור ק ] After this word, too, there are traces of obliterated 
writing. 

1 . 8. Shabbat 58 a. The first sentence is differently arranged in the 
printed text. There are also a few phraseological variants. 
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במסמרי ם טמ א שב ל הכלי ם יורדי ן ליר י טמאת ! במחשב ה ואי ן עולי ן 
מיד י טמאת ן איל א בשינו י מעש ה ל א קשי א ה א דאי ת לי ה עינבו ל ד א 
15 דלי ת לי ה עינבול : פאמ א אלת י ל א ג ו לה א ול א תקב ל נגאס ה e פמנה א 
כל י ע ץ תכד ם כרמ ה קריב ה ונדמ ה בעיד ה פאמ א אלקריב ה פל א תנג ם 
וה י סלאלי ם וכלאלי ב ואגטי ה מכצוצ ה ומנאי ר מכצוצ ה איצא : 
פאמ א מ א יכר ם כדמ ה בעיר ה פינגס : פאמ א אלקריב ה פתכד ם בדאתה א 
ואלבעיד ה פתכד ם גירה א מ ן אלכלי ם מנה א מנאי ר וסמאטא ת וגירה א א ד הד ה 
20 כאדמ ה אלאנסא ן ואלכלי ם אלמסתכדמא ת לאכ ל אלמצטנעא ת מ ן אלאגדי ה 
בקצא ע וגצאי ר וגאמא ת וסכארי ג וגירה א פמ א כא ן בהד ה אלצפ ה פינג ס 
מת י ער ץ לה א מ א ינגסה א לקו ' העשו י לשמ ש א ת האד ם כגו ן הסול ם וכגו ן 
הקול ב ומגור ה ואנחות ה טהורי ן העשו י לשמ ש א ת האד ם וא ת משמש י האד ם 

3 3 a 

כגו ן השלח ן והטבל ה והדולפק י טמאי ם וקאל ו איצ א כל י ע ץ יכו ל הסל ם 
והקיל ב והנחות ה והמנור ה תל מ לו ט מכ ל כל י ע ץ ול א כ ל כל י ע ץ א ו יכו ל 

I. 14• ד א ] Read ה א . 

1. 19 • וסמאטא ת ] Only LUw in the sense required here, not 
is recorded by Belot. But the latter is probably a nomen unitatis. 

1.20. אלאגדי ה ] This is 5jac1, plural of Mac, not s;Acl, plural of Mac, 
as the latter is restricted to food eaten in the morning , that is to say, breakfast. 

1. 21. כקצא ע ] Read וגאמא ת .כקצא ע ] Only *U. is recorded in the 
lexica. But there may be a nomen unitatis וסבארי ג ] The plural of 

is nowhere else given. 

1. 22. העשו י וכ ף ] Tosefta Kelim baba mesi'a 6, 7. הסול ם ] The 
printed text has א ת הכלי ם after this word. This seems to be the correct 
reading as three classes are spoken of. 

Fol. 32 a, 1. 1. ' כל י וכו ] Sifra Shemini, section 6, 4 (p. 52 d). The 
passage there is corrupt, and a comparison with the preceding citation from 
the Tosefta will leave no doubt that, with the exception of one scribal error, 
the original reading is here preserved. See also Tosafot Menahot 96 b under 
heading ולדבר י , where this Baraita is quoted, and substantially agrees with 
our text. 

1. 2. ) * מכ ל כל י ע ] Sifra has } , מכל י ע , which does not occur in the 
Pentateuch. 
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שאנ י מוצי א א ת השלח ן וא ת המבל ה וא ת הדולבק י תלכ ז לו ט כ ל כל י ע ץ ריב ה 
מ ה ראי ת לרבו ת א ת אל ו ולהוצי א א ת אל ו אח ר שריב ה הכתו ב מיע ט תל ט 
5 לוכ ז כ ל כל י עי ן מ ה כל י ע ץ מיוח ד שהו א משמי ט א ת האד ם וא ת משמ[שי ] 
האד ם א ף אנ י ארב ה א ת השלח ן וא ת הטבל ה ודולבק י שה ן משמשי ן א ת 
האד ם וא ת משמש י האד ם ומוצי א א ת הסל ם שהו א משמ ש א ת האד[ם ] 
ואינ ו משמ ש א ת משמש י האד ם והקיל ב והנחות ה והמנור ה שה ן משמשי ן 
א ת משמש י אד ם ואינ ן משמשי ן א ת האדם * ומנה א כרק ה מסאחת[הא ] 

10 ג קבצא ת פ י מתלה א דמ י בה א פ י מזבל ה ומ א אשבהה א ומנה א ג אצאבי[ע ] 
פ י מתלה א מת י כאנ ת על י צמא ר א ו מרה ם לקו ' שלש ה ע ל שלש ה שהשלי[כה ] 
לאשפ ה טהור ה החזיר ה טמא ה לעול ם השלכת ה מטהרת ה והחזרתה - 
מטמאת ה ואיצ א של ש ע ל של ש שעשא ה לאספלוני ת מלוגמ ה ורטי ה 
טהורה ׳ ומנה א בסיתא ת סו א כאנ ת סאדג ה א ו מרקומ ה אללה ם אל א א ן יעיי ן 
15 פיה א נג ע א ו תדנ ו מ ן מי ת א ו תסאקפ ה לק ' מטפחו ת הספרי ם בי ן מצוירו ת 
ובי ן שאינ ן מצוי ר י ן טמאו ת דבר י בי ת שמא י ובי ת היל ל אוכ ז מצוירו ת 
טהורו ת ושאינ ן מצוירו ת טמאו ת רב ן גמליא ל אוכ ז אל ו ואל ו טהורו ת 
ואלהלכ ה כרב ן גמליא ל לקו ׳ ר יוס י וי ־ שמעו ן אופ ן נראי ן דבר י רב ן גמליא ל 
במטפח ת ספרי ם ובדברי ו אנ ו מודים : ומנה א מצרא ע מתר ס וגל ק וספו ד 

1. 3• מוצי א ] Sifra has מרב ה which gives no sense. 

1. 5. כ ל כל י ע ץ ] Read ש ק in both cases with Sifra. 

1. 8. ' והקיל ב ובו ] This sentence is missing in Sifra, and only the last 
four words are inserted in brackets. It is obvious that the error there is 
due to homoioteleuton. 

1.10. דמ י ] Read רמ י . 

1. 11. צנזא ר ] Read צמא ד . See above, note on fol. 30 a, 1. 1. 

' שליט ה ובו ] Kelim 27, 12. The reading there is של ש ע ל של ש . That we 
have no scribal error here, but a genuine variant, is evident from the 
preceding line where שלש ה טפחי ם = 3 קבצא ת is explicitly mentioned. 
Maimonides had the same reading as that of printed edition, for he says : 

ינהג ס מנה א של ש ע ל של ש אצבעו ת ול ו כא ן מרמ י על י מזבל ה . 

1. !3• ' של ש ובו ] Tosefta Kelim baba batra 6, 9. 

1, 14. כסיתא ת ] Read כסוא ת or כסיא ת . 

1. 15. Kelim 28, 4. Slight variants. 1. 18. Tosefta, ibid. 

1. 19. ' ובדברי ו ובו ] This is also the reading of the printed text. Eut 
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[ אלד י תח ת עק ב אלבא ב ואלעק ב ואלדרונ ד ואלמתע ב אד א כאנ ת מרכב[ה 
פ י אלבנ א לקו ' כ ל כל י מתכו ת שי ש ל ו ש ם בפנ י עצמ ו ממ א חו ץ מ ן הדל ת 
והנג ר והמנעו ל והפות ה שתח ת הצי ר והצי ר והקור ה והצנו ר שנעש ו 
בקרק ע וסאי ר מ א תקד ם דכר ה מעמו ל מ ן צו ף וקט ן וגיר ה פמת י כא ן גז ל 

Elijah of Wilna suggests reading וכדברי ו אנ ו מורי ם which is preferable as 
far as the Hebrew is concerned, as the other expression is rather too 
strong. 

1 . 20. ואלדרונ ד ] a bolt of a door. It is a Persian word. See 

Dozy. מרכב ה ] This word is slightly obliterated, but the restoration, 
מרכב ה = inserted, fixed into , is quite obvious. 

1 . 21. Kelim 11, 2. Slight variants. 

1 . 22. והנג ר ] Read והנג ר . 




HEBREW TRANSLATION 
1 a 

"זכ ר א ת הטומא ה נעלמ ו ז ה וז ה והשתחו ה א ו ששה ה כד י השתחוא ה 
א ו שנדב ר ע ם חבר ו כד י השתחוא ה א ו שנכנ ס לתוספ ת העזר ה ושה ה כר י 
השתחוא ה אינ ו חיי ב ע ל כ ל אח ת ואח ת דבר י ר ישמ ע שהי ה ר ישמ ע אופ ו ונעל ם 
ממנ ו ונעל ם ממנ ו שנ י פעמי ם לחיי ב ע ל היעל ם טמא ה וע ל היעל ם מקד ש 
5 ר אליעז ר ו ר עקיב א או ט אינ ו חיי ב איל א ע ל טמא ה בלבד. “ ואמר ו : 
"ונעל ם ממנ ו נעלמ ה ממנ ו טמא ה א ו יכו ל נעל ם ממנ ו מקד ש תל מ לו ט 
ונעל ם ממנ ו והו א טמ א ע ל העל ם טמא ה הו א חיי ב ואינ ו חיי ב ע ל העל ם 
מקד ש דבר י ר עקיב א ר אליעז ר או ט השר ץ ונעל ם ממנ ו ע ל העל ם השר ץ 
הו א חיי ב אי ן חיי ב ע ל העל ם מקד ש ר ישנ ז או ט ונעל ם ממנ ו ונעל ם מכ ז 
10 שנ י פעמי ם לחיי ב ע ל העל ם טמא ה וע ל העל ם מקדש, “ ואמרו : "תני א מני ן 
שאינ ו חיי ב איל א ע ל שי ש ב ו ידיע ה בתחל ה וידיע ה בסו ף והיעל ם בינתי ם 
תלכ ז לוכ ז ונעלם, “ והתלמו ד אומ ר בבאו ר ההשתחואה : ”א ט רב ה ל א שנ ו איל א השתחו ה 
כלפ י חו ץ אב ל השתחו ה כלפ י פני ם א ף ע ל ג ב דל א שהא : וה א השתחו ה 
קאתנ י הכ י קא מ איז ו הי א השתחוא ה שאי ן ב ה שהיי ה ואיז ו הי א השתחוא ה 
15 שי ש ב ה שהי ה שאי ן ב ה שהיי ה כריע ה שי ש ב ה שהיי ה פישו ט ידי ם ורגלי ם 
וכמ ה שיעו ר שהיי ה פליג י ב ה ר יצח ק ב ר נחמנ י וח ד דעימי ה ומנ ו ו - 
שמעו ן ב ן פז י ואמר י ל ה ר שמעו ן ב ן פז י וח ד דעימי ה ומנ י ר יצח ק ב ר נחמנ י 
ואמר י ל ה ר שמעו ן ב ר נחמנ י ח ד אכ ז מכריע ה ואיל ך וח ד א ט כנג ד הפסו ק 
כל ו וכ ל ישרא ל ראי ם ברד ת ה א וג. “ ובפסו ק הז ה כ״ ב מלים . 
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2 ° המצו ה התשיעי ת ממנו . המדלי ק א ת הבער ה ויצא ה ממקו ם 

דליקת ה ומצא ה קוצי ם ואכל ה גדי ש א ו קמ ה 

א ו דב ר אח ר הנמצ א בשד ה חי ב לשל ם דמ י הנזק , כמ ו שכתוב : "כ י תצ א אש * ומ צ וג. “ 
המדלי ק א ת הבער ה והמבי א אות ה ושרפ ה שוי ם בתשלומ י הנזק . אב ל א ם סב ת 
דלי ק ת ה הית ה נשיב ת הרוח , ל א דב ר אחר , המבי א פטור , כמ ו שאמרו : ”כ י תצ א א ש 

1 b 

ומצא ה קו צ ו ג כ י תצ א מעצמ ה של ם ישל ם המבעי ר א ת הב ע פת ח הכתו ב 
בנזק י ממונ ו וסיי ם בנזק י גופו. “ ועוד : ”השל ח א ת הבער ה בי ד חר ש שוט ה 
וקט ן פטו ר מדינ י אד ם וחיי ב בדינ י שמי ם של ח בי ד פק ח הפק ח חיי ב 
אח ד מבי א א ת העצי ם ואח ד מבי א א ת האו ר המבי א א ת האו ר חיי ב ב א 
5 אח ר ולב ה המלב ה חיי ב לבת ו הרו ח כל ם פטורין. “ והמתכוי ן להדלי ק 
ושאינ ו טתכוי ן שוי ם בתשלומים , כמ ו שאמרו : ”אד ם מוע ד לעול ם בי ן 
שוג ג ובי ן מזי ר בי ן ע ר ובי ן יש ן סמ א א ת עי ן חבר ו ושב ר א ת הכלי ם 
משל ם נז ק שלם. “ ועוד : ”לעשו ת שאי ן מתכוי ן כמתבוין. “ וא ם 
עבר ה הא ש נה ר א ו שלולי ת שרח ב כ ל אח ד מה ם שמנ ה אמות , א ו שהי ה רח ב 
10 דר ך הרבי ם ש ש עשר ה אמ ה ומעל ה ואכל ה איז ה דבר , אינ ו חי ב לשל ם דמ י הנז ק 
א ו זולתו . אב ל א ם היד . הנה ר א ו השלולי ת ודר ך הרבי ם פחותי ם מ ן השעו ר הז ה 
חי ב לשל ם דמ י הנזק , כמ ו שאמרו : ”עבר ה נה ר א ו שלולי ת שה ן רחבי ן שמנ ה אמו ת 
פטור. “ ועוד : ”עבר ה גד ר שהו א גבו ה ארב ע אמו ת א ו דר ך הרבי ם א ו נה ר 
פטור. “ ואמרו : ”דר ך הרבי ם מא ן תנ א אנ ז רב א ר אליעז ר הי א דא מ ש ש עשר ה 
15 אמ ה דר ך הרבים. " ומ י שהדלי ק בערר . בישות ו ונתרוממ ה הי א א ו ניצוציה , 
א ו נתחזק ה ושרפ ה רשות ו ש ל חברו , צריכי ם לראו ת א ם הי ה בשעו ר גופה , 
שרצ ה ב ו המדליק , כד י לעב ר מרשות ו א ל הרשו ת שנשרפה , הי ב המדלי ק 
לשל ם א ת הנזק ; אב ל א ם ל א הי ה בכ ח גופ ה כד י לעב ר מרשות ו א ל הרשו ת 
שנשרפה , והסב ה הגורמ ת לשרפ ה היתד . רו ח זמני , א ו דב ר אחר , שחז ק שלהבתה , 

20 המדלי ק פטור , כמ ו שאמר ו : ” המדלי ק בתו ך של ו כמ ה תעב ר הדלק ה ר ־ אלעז ר 
ב ן עזרי ה או ט רואי ן אות ה כאל ו הי א באמצ ע בי ת כו ר ר אליעז ר אונ ו ש ש 
עשר ה אמ ה דר ך הרבי ם ר ־ עקיב ה או ט חמשי ם אמ ה ר ־ שמעו ן או ט של ם 
ישל ם המ ב א ה הב ל לפ י הדלקה. “ ”אכ ז ר ב נחמ ן א מ רב ה ב ר אבוד . אצ ו 
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ר ב הכ ל לפ י גובה ה ש ל דלק ה א ט ר ב יוס ף אכ ז ר ב יהוד ה א ט שמוא ל הלכ ה 
ב ר שמעון. “ והתוספת א אומר ת בדב ר השעו ר שתעב ר אות ו הבער ה שהדלקה , 
כשהיית ה הרו ח מנשבת , ואכל ה איז ה דב ר : " המדלי ק בתו ך של ו כמ ה תעב ר הדלק ה ר 
אליעז ר או ט ש ש עשר ה אט ה דר ך הרבי ם בשע ת הרו ח שלשי ם 
5 אט ה ר יהוד ה או ט שלשי ם אט ה בשע ת הרו ח חמשי ם אמ ה ר עקיב ה או ט 
חמשי ם אמ ה בשע ת הרו ח של ש מאו ת אמ ה מעש ה בער ב שקפ ץ האו ר 
ית ר משל ש מאו ת אמ ה והזי ק שו ב מעש ה שעבר ה הדלק ה א ת הירד ן 
שהיתר . קש ה במ ה דברי ם אמורי ם בזמ ן שקפצ ה אב ל א ם הית ה מסכסכ ת 
והולכ ת א ו שהי ו עצי ם מצויי ם ל ה אפיל ו ע ד מי ל הר י ז ה חיי ב עבר ה נה ר 
10 א ו גד ר א ו שלולי ת שה ן רחבי ן שמנ ה אמו ת פטור. “ וא ם אכל ה גדי ש 
ונשרפ ו בינתי ם כל י זריע ה א ו גדיי ם א ו כבשי ם כפותים , א ו דב ר אח ר 
שדרכ ו להניח ו שם , חי ב המדלי ק לשל ם דמ י כל ם . אב ל א ם 
נשר ף בינתי ם דב ר שאי ן דרכ ו להניח ו שם , אינ ו חי ב לשלם . 

וא ם אכל ה בי ת דיר ה חי ב לשל ם ג ם דמ י כ ל מ ה שנשר ף בתוכו , כמ ו שאמר ו : 

15 ”המדלי ק א ת הגדי ש והי ו ב ו כלי ם ר ־ יהוד ה או ט משל ם כ ל מ ה שבתוכ ו וחב ט 
או ט אי ן משל ם איל א גדי ש ש ל חטי ם א ו גדי ש ש ל שערי ם הי ה גד י כפו ת ל ו 
ונשר ף עמ ו חיי ב עב ד כפו ת ל ו וגד י סמו ך ל ו ונשר ף עמ ו פטו ר ומודי ם חכ ט 
ל ר יהוד ה במדלי ק א ת הביר ה שמשל ם כ ל מ ה שבתוכ ה שכ ן דר ך בנ י אד ם להני ח 
בבתים. “ ואמרו : ” ר יהוד ה סב ר ישל ם כ ל מ ה שבתו ט ואפיל ו ארנק י ורבנ ן 
20 סבר י כלי ם הראויי ן ל ה אי ן שאי ן ראויי ן ל ה ל א ומ ה אינה ו מורגי ן וכל י בקר. “ 
ועני ן דברי ו א ו השד ה (משו ם שכת ב או ) כ ל דב ר שמניחי ם בשדו ת כגו ן עצי ם וקני ם 
ואבנ י הבני ן והדומ ה לה ם ; והמדלי ק חי ב לשל ם דמ י כלם , כמ ו שאמר ו : ” וכ ן סו ר ש ל קני ם 
י וש ל קורו ת וכ ן מדבי ך ש ל אבני ם וש ל צרורו ת שהתקינ ן לסי ד שנ א א ו הקמ ה 
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א ף האיל ן בשמ ע א ו השר ה אפיל ו לחכ ה א ת העפר. “ ושמנ ה המצו ת הלל ו 
שנזכר ו למעלה , החוב ה לגבו ת א ת התשלומי ם מפרש ת בה ן ; ור ק באר ץ ישראל , 
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ל א בגולה , כמ ו שאמ ר רב א : ” אד ם באד ם ואד ם בשו ר אי ן גובי ן אות ו בבבל. “ כונת ו : 
אד ם שהוז ק באד ם ואד ם שהוז ק בשור . וא ם עלת ה ביד י ראוב ן בחו ץ לאר ץ 
5 ותפ ש משמעו ן התשלומי ם הנגבי ם באר ץ ישראל , והתאונ ן שמעו ן ע ל ז ה 
א ל השופט , אי ן השופ ט צרי ך להוציא ם מראוב ן ולהחזיר ם לשמעון , 

כמ ו שאמרו : ”השת ה דאמר ת פלג א נזק א קנאס א האי י בלב א דאכ ל אמר י ושונאר א 
דאכל ה תרנגול א משונ ה הו א ול א מגבינ ן בבב ל וא ו תפ ש ל א מפקינ ן מיניה. “ 
ואמרו : ”ההו א גבר א דאל ס יד א דינוק א את א לקטי ה דראב א אכ ז ל ו לישמ ו 
10 לי ה כעבד א היב י דאיי ן רב א הכ י וה א רב א הו א דאכ ז כ ל ששמי ן אות ו כעב ד 
אי ן גובי ן אות ו בבב ל א ץ הכ י נמ י ואיל א שאנ י הכ א דאקד ם ניז ק תפש. “ 

וא ם התאונ ן [ראובן ] ע ל שמעון , יכרי ח השופ ט א ת שמעו ן לרצו ת א ת ראובן . והרצו י 
בז ה אינ ו קצו ב כמ ו שהו א קצו ב באר ץ ישראל . ושעור ו בחו ץ לאר ץ כפ י שיפשר ו 
ביניה ם הנאמני ם שבאנש י המקום , לפ י השג ת יד י בעל י הדי ן בזמ ן ההוא . וא ם 
5 ! מא ן שמעו ן לקב ל עלי ן א ת הדי ן מנדי ם אותו . אב ל א ם שמעו ן קב ל עלי ו וראוב ן 

אינ ו רוצ ה להתפשר , מעידי ם לטוב ת שמעון . וא ם בק ש ראוב ן להבי א א ת שמעו ן לאר ץ ישרא ל 
להשפ ט עמ ו ש ם שומעי ם לו . וא ם מא ן שמעו ן ללכ ת עמ ו מנדי ם אותו , כמ ו שאמר ו : ” וא י 
א מ אזמני ה לדינ א בהד י לאר ץ יש ר מזמנינ ן לי ה וא ו ל א אזי ל משמתינ ן 
לי ה ובי ן כ ך ובי ן כ ך משמתינ ן לי ה לסלוקי ה הזיקי ה מד ר נת ן דתני א ר נת ן 
20 או ט מני ן של א יגד ל אד ם כל ב ר ע בתו ך בית ו ויעמי ד סל ם רעו ע בתו ך 
בית ו תלכ ז לו ט ול א תשי ם דמי ם בביתך. “ נשל ם באו ר נ ו ש ל החל ק 
השליש י הכול ל תש ע המצו ת שנזכר ו למעלה . 

החל ק הרביע י כול ל אח ת עשר ה מצו ת שאי ן חוב ה לעשות ן בזמ ן הז ה 
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ל א באר ץ ישרא ל ול א בחוצ ה לה . מה ן תיט ע מצו ת עש ה ושת י מצו ת ל א תעשה . 

המצו ה הראשונ ה ממנו . א ם שו ר של א נוד ע לנג ח נג ח 
איש , ומ ת האי ש ההוא , חיבי ם לסק ל א ת השו ר ואסו ר לאכ ל א ת בשרו . ובעלי ו 
נק י מזה , כמ ו שכתוב : ”וכ י יג ח שו ר א ת אי ש וג. “ ובקבל ה נכל ל שנגיפ ה ונשיכ ה 
5 ורביצ ה ובעיט ה שוו ת בתור ת נגיחה , כמ ו שאמרו : ”כנו ס שור ך ואנ י אשמרנ ו 
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הוז ק חיי ב הזי ק פטו ר כנו ס שור ך ושמר ו הוז ק פטו ר הזי ק ר מאי ר או ט 
משל ם נז ק של ם וחב ט או ט ע ל הש ן וע ל הרג ל משל ם נז ק של ם ע ל נגיח ה וע ל 
נגיפ ה וע ל נשוב ה וע ל רבוצ ה וע ל בעוט ה מוע ד משל ם נז ק של ם ות ם משל ם 
חצ י נזק. “ וצריכי ם לסק ל א ת כ ל אח ת מהבהמו ת בי ן שדרכ ן לטר ף ובי ן שאינ ן 
10 טורפות , וכ ן הדי ן במינ י העופות , כשעש ו באד ם כמעש ה השו ר הנגח , שסוקלי ם 
אות ו בשבי ל זה , כמ ו שאמרו : ”לעשו ת שא ר בהמ ה וחי ה ועו ף כיוצ א בשור. “ וא ם 
מכר ו הבעלי ם א ת השו ר הז ה א ו הקדישוהו , קוד ם שעמד ו בדי ן בשביל ו מותר , 
אב ל אחר י כ ן אסור , כמ ו שאמרו : ”שו ר ת ם שהמי ת ע ד של א עמ ד בדי ן מכר ו מכו ר 
והקדש ו מוקד ש שחט ו ונתנ ו במתנ ה מ ה שעש ה עשו י קדמ ו בעל י חובו ת והנהיגוה ו 
15 בי ן ח ב ע ד של א הזי ק ובי ן הזי ק ע ד של א ח ב מ ה שעש ה עשו י ומשעמ ד ברי ן 
מכר ו אינ ו מכו ר הקדיש ו אינ ו מוקד ש שהט ו ונתנ ו במתנ ה ל א עש ה כלו ם 
קדמ ו בעל י חובו ת והנהיגוה ו בי ן ח ב ע ד של א הזי ק ובי ן הזי ק ע ד של א ח ב 
ל א עש ה כלו ם לפ י שאינ ו משתל ם איל א מגופו. “ ואסו ר להקריבו , אב ל ימכ ר 
ויוציא ו דמי ו לבד ק הבית , א ו יעז ב לנפש ו וישמ ש לקדש . ודברי ו א ת האי ש א ו א ת 
20 האש ה יכלל ו ג ם כ ן טמט ם ואנדרגנו ס וקטנים , כמ ו שאמרו : ”אי ן ל י איל א אי ש 
ואשד . מני ן לרבו ת קט ן וקטנ ה וטומטו ם ואנדרגנו ס תל ט לו ט א ת האי ש 
א ו א ת האשה. “ וא ם למד ו א ת השו ר הז ה לנגח , והרג ל לעשו ת כזה , כגו ן שו ר 
האצטדין , ונג ח והמית , אי ן צריכי ם להמיתו , כמ ו שאמרו : ”שו ר האצטדי ן אינ ו חיי ב 
מית ה ש נ כ י יג ח ול א שיגיחוהו. “ ועוד : ”שו ר האצטדי ן כש ר לגב י מזב ח מפנ י 
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שהו א כמעוסה. “ ולחז ק דברי ו ”ול א יאכ ל א ת בשרו “ נוס ף ג ם האסו ר 
להגו ת ממנו . וכ ן הדי ן ג ם במקצ ת הדברי ם האסורי ם שנאמ ר 

בה ם ” ל א יאכל, “ ” ל א תאכל, “ ” ל א יאכלו, “ ל א בכלם , כמ ו שאמר ו : " א ט ר אלעז ר 
כ ל מקו ם ש 5 ל א יאכ ל ל א תאכ ל ל א יאכל ו אח ד איסו ר אכיל ה ואח ד איסו ר הנא ה 
5 במשמ ע ע ד שיפרו ט ל ך הכתו ב כדר ך שפר ט ל ך הכתו ב בנבל ה לג ר 
אש ר בשערי ך ולגו י במכיר ה דתני א ל א תאכל ו כ ל נבלה. “ ולרבותינ ו בז ה באורי ם 
ופרטי ם שנזכיר ם בקצר ה בשבי ל אריכותם . ובע ל השו ר נק י — פטו ר הו א מכ ל ית ר 
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התוצאות , והדברי ם שבע ל השו ר המועד , רצונ י לומר , שהוע ד עלי ו שהנ ו שו ר 
נגח , חי ב בהם , אי ן בע ל השו ר של א נוד ע שהנ ו ננח , רצונ י לומ ר תם , 

10 חי ב בבלם . והדברי ם שבע ל השו ר המוע ד חי ב בה ם ה ם חמשה . צרי ך הו א לעדו ת 
עדי ם שיעיד ו עליו . חי ב לשל ם נז ק של ם וצייכי ם להמי ת א ת השו ר א ם נג ח 
בבונה ; אב ל א ם ל א נתכוי ן לנג ה אינ ו חי ב מיתה , אל א משל ם א ת הכפר . חי ב 
ליטל ם לעב ד שלשי ם שקלים . חי ב להחזי ר דמ י הנשחת . וצרי ך לשל ם 
מכספו . ובל ם חמש ה דברים . והדברי ם שבע ל השו ד של א נוד ע לנג ח 
15 הי ב בה ם ה ם שנים , האח ד מהם : חי ב לשל ם חצ י דמ י הנשח ת והנפסד ; וא ם 
ננ ח והמי ת ול א התכוי ן לנג ח א ת ההרוג , אינ ו הי ב מיתה . והשני : צרי ך הו א 
לשל ם מגו ף המזיק , ל א מכספו , כמ ו שאמרו : ”חמש ה דברי ם בי ן שו ר 
ת ם למוע ד מוע ד צרי ך עדי ם ות ם אי ן צרי ך עדי ם מוע ד משל ם א ת 
הכופ ר ות ם אינ ו משל ם א ת הכופ ר מוע ד משל ם שלשי ם סל ע ות ם אינ ו נות ן 
20 שלשי ם סל ע מוע ד משל ם נז ק של ם ות ם משל ם חצ י נז ק מוע ד משל ם מ ן 
העליי ה ות ם משל ם מגופו. " ועוד : ”י ש חיי ב בכפ ר ופטו ר מ ן המית ה וי ש 
שחיי ב במית ה ופטו ר מ ן הכפ ר י ש שחיי ב בז ה ובז ה וי ש פטו ר מז ה 
ומז ה מוע ד בכונ ה חיי ב בז ה ובז ה ת ם של א בבונ ה פטו ר מז ה ומז ה 
מוע ד של א בכונ ה חיי ב בכפ ר ופטו ר מ ן המית ה ת ם בכונ ה חיי ב במית ה 
2 5 ופטו ר מ ן הנפי. “ המצו ה השמ ה ממנו . מ י שי ש ל ו שו ר נג ח 
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מתמו ל שלשו ם והתר ו ב ו שישמרנ ו ול א שמרו , והמי ת איש , היבי ם לסק ל א ת 
השור , וג ם הו א ראו י למית ה ביד י שמים . וא ם חיבוה ו לת ת כפ ר הנג ח ית ן כ ל 
מ ה שהוש ת עלי ו בפשרה , כמ ו שכתו ב : ” וא ם שו ר נג ח הו א מתמו ל שלשו ם וג ' א ם 
כפ ר י ו ע ו ג א ו ב ן י ל וג. “ כונ ת מתמו ל שלשו ם — שלש ה ימי ם רצופים , כמ ו שאמר ו 
5 יהוד ה או מ מוע ד שהעיד ו ב ו שלש ה ימי ם ז ה אח ר זה. “ 'ועו ד : ” יו ם ואמ ש 
ושלפניו. “ והוע ד בבעלי ו — ג ם בפנ י השופט , כמ ו שאמרו : ”לעול ם אי ן נעש ה 
שו ר מוע ד ע ד שיעירוה ו בפנ י הבעלי ם ובפנ י בי ת די ן העירוה ו בפנ י הבעלי ם 
ול א בפנ י בי ת די ן בפנ י בי ת די ן ול א בפנ י הבעלי ם אי ן נעש ה שו ר מוע ד ע ד 
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שיעירוה ו בפנ י בעלי ם ובפנ י בי ת די ן העירוה ו בפנ י שני ם יו ם ראשו ן ובפנ י 

10 שני ם יו ם השנ י ובפנ י שני ם יו ם השליש י הר י אל ו ג עדיו ת וה ן עדו ת 

אחת. “ ול א ישמרנ ו בעלי ו — א ם ל א שמר ו בשחיטה , כמ ו שאמרו : ” ר אליעז ר או ט 
אי ן ל ו שמיר ה איל א סכין. “ וג ם בעלי ו יומ ת — מית ה ביד י שמים , כמ ו שאמר ו : ” שו ר 
שנג ח א ת האד ם ומ ת מוע ד משל ם א ת הכפ ר ות ם פטו ר מ ן הכפ ר וז ה 

וז ה חיבי ן מית ה וכ ן בב ן וכ ן בבת. “ ואמר ו בבאר ם א ת הדב ר הזה : "את ה או ט 

15 ביד י שמי ם א ו אינ ו איל א ביד י אד ם וכשהו א אוכ ז ל א תקח ו כפ ר לנפ ש רוצ ח ו ג ה א 
אי ן נותני ן פדיו ן למומתי ן ביד י אד ם אב ל נותני ן פדיו ן למומתי ן ביד י שמים. “ 
ועו ד אמרו : ”אכ ז חזקי ה וכ ן תנ א דב י חזקי ה מו ת יומ ת המכ ה רוצ ח הו א ע ל 
רציחת ו את ה הורג ו ואי ן את ה הורג ו ע ל רציח ת שורו. “ א ם כפ ר יוש ת 
עלי ו — בי ת די ן מכריחי ם אות ו שירצ ה א ת בע ל דינו , כמ ו שאמר ו : ” יכו ל א ם אמ ר 
20 ל ו מנ ה יה א נות ן ל ו מנ ה וא ם א ט מא ה מנ ה יה א נות ן מא ה מנ ה נאמ ר כ ן יוש ת עלי ו 
ונאמ ר להל ן ישי ת מ ה יוש ת עלי ו האמו ר להל ן בבי ת די ן א ף האמו ר כ ן בבי ת דין. “ ובקבל ה 
נכל ל שעשרי ם דברי ם שהתור ה ל א הזבירתם , אי ן אנ ו מענישי ם א ת העוש ה אותם , אל א 
האלהי ם יתבר ך יענ ש אותו . המבע ת א ת חבר ו בדב ר שהטרי ף א ת דעתו , כמ ו שאמר ו : " המבע ת 
א ת חבר ו פטו ר מדינ י אד ם ודינ ו מסו ר לשמים. “ הטבע ת בהמ ת חבר ו 
5 ג ונשתטתה , כמ ו שאמרו : ”המבעי ת בהמ ת חבר ו פטו ר מדינ י אד ם ודינ ו מסו ר 
לשמים, “ המלעי ט בהמ ת חבר ו מאכ ל רות ח א ו דב ר מ ר 
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א ו צא ה א ו ס ם המות , כמ ו שאמרו : ”הלעיט ה חלתי ת הרדופנ י וס ם המו ת 
וציא ת התרנגולי ן פטו ר מדינ י אד ם ודינ ו מסו ר לשמים. “ הנות ן 

אפ ר פר ה אדמ ה ומ ה שמזי ם ממנ ה לעשו ת ב ה אח ת המלאכות , והמשק ה 
א ת אח ת הבהמו ת מ י חטאת , כמ ו שאמרו : ”העוש ה מלאכ ה במ י חטא ת ובאפ ר חטא ת 
5 והנות ן מ י חטא ת לפנ י בהמ ת חבר ו פטו ר מדינ י אד ם ודינ ו מסו ר לשמים. “ שלי ח בי ת די ן 
שנצטו ה להכו ת מלקו ת ארבעי ם והכ ה מכ ה אנושה , כמ ו שאמרו : ”שלי ח בי ת די ן שהכ ה 
ברשו ת בי ת די ן והזי ק פטו ר מדינ י אד ם ודינ ו מסו ר לשמים. “ רופ א אמ ן 
שרפ א ברשו ת בי ת די ן והזיק , כמ ו שאמרו : ”רופ א אומ ן שרפ א ברשו ת בי ת די ן 
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והזי ק פטו ר מדינ י אד ם וחיי ב בדינ י שמים. “ ממח ה באח ת החכמו ת שצו ה 
10 לחת ך עוב ר מ ת ממע י אשר . בד י של א תמו ת בשביל ו והזי ק ל ה 

בינתים , במ ו שאמרו : ”המחת ך א ת העוב ר במע י אשד . ברשו ת בי ת די ן והזי ק 
פטו ר מדינ י אד ם ודינ ו מסו ר לשמים. “ הפור ץ גד ר כד י שתרעינ ה דר ך ב ו 
בהמו ת חברו . הכופ ף קמ ה א ו תבוא ה אחר ת ש ל חבר ו בפנ י 
דליק ה שחממת ה ויבשת ה א ו שרפתה . השוכ ר עדי ם להעיד . 

15 המבח ד עדו ת הצריכ ה לחבר ו והי א לרעת ו ; כמ ו שאמר ו : ” א ט ר יהוש ' ב ן לו י 
ארבע ה דברי ם העש ה אות ם פטו ר מדינ י אד ם וחיי ב בדינ י שמי ם ואיל ו ה ן הפור ץ גד ר 
בפנ י בהמ ת חבר ו והכופ ף קמת ו ש ל חבר ו בפנ י הדליק ה והשוכ ר עד י שק ר לחבר ו 
להעי ד והיוד ע עדו ת לחבר י ואינ ו מעי ד לו. “ השול ח א ת הבער ה בי ד חר ש שוט ה 
א ו קט ן והזיקה , כמ ו שאמר ו : ” השול ח א ת הבעיר ה בי ד חר ש שוט ה 
20 וקט ן פטו ר מדינ י אד ם וחיי ב בדינ י שמים. “ מ י שנשב ר כלי ו 

בדר ך הרבי ם ול א אספו , וההול ך ש ם יעצ ר בשבילו , כמ ו שאמר ו : " נשבר ה כד ו 
ול א סלק ה פטו ר מדינ י אד ם וג. “ המתרש ל להעמי ד בהמת ו שנפל ה 
ול א הקימה , כמ ו שאמרו : ”נפל ה גמל ו ול א העמיד ה פטו ר מדינ י אד ם וג. “ 
המצו ה להמי ת נפ ש נקי ה ונהרג ה ע ל יד י זה , כמ ו שאמרו : ”תני א האומ ר 
25 לשלוח ו צ א והר ג א ת הנפ ש הו א חיי ב ושולח ו פטו ר שמא י אופ ל משו ם חג י 
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הנבי א שולח ו חיי ב ש ג ואת ו הרג ת בחר ב בנ י עמו ן ו ג מא י שולח ו חיי ב חיי ב ביד י 
שמים. “ ואמ ר ר שמעו ן בדב ר החיובים , כשהזיק ה הבהמ ה ברשו ת בעלי ה וברשו ת 
שאינ ה ש ל בעלי ה וברשו ת המשותפ ת לבע ל המזי ק ולבע ל הנזק , וכיוצ א בז ה : 
”ארבע ה דברי ם הי ה ר שמעו ן ב ן אלעז ר או ם בנזקי ן כ ל מקו ם שי ש רשו ת לניז ק 
5 ול א למזי ק חיי ב בכ ל למזי ק ול א לניז ק פטו ר מ ן הכ ל לזר . ולז ה כגו ן חצ ר השותפי ן 
והבקע ה ע ל הש ן והרג ל פטו ר ע ל נגיח ה וע ל נגיפ ה וע ל נשיכ ה וע ל רביצ ה וע ל 
בעיט ה מוע ד משל ם נז ק של ם ות ם משל ם חצ י נז ק וכ ל מקו ם שאי ן רשו ת ל א 
לז ה ול א לז ה כגו ן חצ ר שאינ ה ש ל שניה ם ע ל הש ן וע ל הרג ל משל ם נז ק של ם וע ל 
נגיח ה וע ל נגיפ ה וע ל נשיכ ה וע ל רביצ ה וע ל בעיט ה מוע ד משל ם נז ק של ם 
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10 ות ם משל ם חצ י נז ק ר אלעז ר ו ר שמעו ן או ט ר טרפו ן או ט ע ל הכ ל משל ם נז ק 
של ם והכל ? או ט ע ל הש ן וע ל הרג ל משל ם נז ק של ם וע ל נגיח ה וע ל נגיפ ה וע ל 
נשיכ ה וע ל רביצ ה וע ל בעיט ה מוע ד משל ם נז ק של ם ות ם משל ם חצ י נזק. “ וי ש 
בז ה דיוקי ם שהזכיר ו רבותינו . וההוכח ה ששת י המצו ת הלק ו אינ ן חוב ה עלינ ו 
בזמ ן הז ה הי א מ ה שאמרו : ”דינ י נפשו ת בעשירי ם ושלש ה הרב ע והנרב ע בעשרי ם 
15 ושלש ה ש ג והרג ת א ת האש ה וא ת ה ב ואוכ ז וא ת הבהמ ה תהרג ו שו ר הנסק ל 
בעשרי ם ושלש ה ש ב השו ד יסק ל וג ם בעלי ו יומ ת כמית ת הבעלי ם כ ן מית ת 
השו ר. “ והיבל ת לדי ן כ ל הדברי ם הלל ו נפסק ה מבנ י אד ם בארבעי ם השני ם 
האחרונו ת שהבי ת השנ י הי ה קים , כמ ו שאמרו : ”ארבעי ם שנ ה קוד ם חרב ן הבי ת גלת ה 
ל ה סנדר י וישב ה בחנו ת למא י הילכת א אל ז ר יצח ק ב ר אבדימ י של א דנ ו דינ י נפשות. “ ועו ד 
20 אמרו : ” ר שיל א נגדי ה לההו א גבר א רבע ל גוי ה אז ל אכ ל בי ה קירצ ה ב י מלכ א איכ א 
גבר א ח ד ביהודא י דק א דאי ן כ י ל א נקו ט הרמנ א ממלכ א איתי ה 
ל ד שיל א אמר י לי ה אמא י צערתי ה להאי י גבר א דבע ל חמא ר א י הכ י 
ב ר קטל א הו א א ט לה ו מיכ י חרו ב בי ת המקד ש לי ת ל ן רשות א למיד ן דינ י 

נפשות. “ המצו ה השלי׳מי ת ממנו . 

25 א ם עד ת ישרא ל חטא ו בשגג ה ונעל ם דב ר מעינ י הקה ל ועש ו אח ד 
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הדברי ם האסורי ם ואשמ ו בדב ר אש ר עשו ; חי ב הקה ל להבי א א ל אה ל מוע ד 
פ ר לחטאת . וסמכ ו זקנ י העד ה א ת ידיה ם ע ל ראשו . אח ר כ ך ישחט , והכה ן 
המשי ח יז ה מדמ ו א ל פנ י הפרכ ת שב ע פעמים , ונת ן ממנ ו ע ל קרנו ת 
מזב ח הקטרת . והנות ר ישפ ך א ל יסו ד מזב ח העולה . והקטי ר ע ל המזב ח 
5 חלב ו וכליותי ו והיותר ת ע ל כברו . וכפ ר לה ם ונסל ח להם . והוצי א א ת כ ל הפ ר 
א ל מחו ץ למחנ ה א ל מקו ם טהו ר א ל שפ ך הדשן , וישר ף שם , כמ ו שכתוב : ”וא ם 
כ ל עד ת ישרא ל י ש ונ ע ו ג ונודע ה החטא ת ו ג וסמכ ו זקנ י ה ע ו ג והבי א הכה ן ו ג 
וטב ל הכה ן ו ג ומ ן הד ם ו ג וא ת כ ל חלב ו ו ג יעש ה לפ ר ו ג והוצי א א ת הפ ר וג. “ 
דברי ו ”עד ת ישראל “ ו ” עינ י העדה “ ו ” זקנ י העדה “ יכלל ו הכת ה העליונ ה ש ל השופטים , כמ ו 
0 ! שאמרו : ”עד ת ישרא ל העד ה המיוחד ת בישרא ל ואיז ו ז ו סנדרי ן גדול ה היושב ת בלשכ ת 
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הגזית. “ ועוד : ״ פ ר שנ א כ ן קה ל ונאמ ר להל ן קה ל מ ה קה ל האמו ר להל ן בי ת די ן א ף p 
בי ת דין. “ ועני ן ”ונעל ם דבר “ חל ק מ ן המצו ה ול א מצו ה כלה , כמ ו שאמרו : ”ונעל ם דב ר 
ול א שתתעל ם מצו ה כלה. “ ואמרו : ”הור ו בי ת די ן לעק ר א ת הגו ף אמר ו אי ן נד ה 
בתור ה אי ן שב ת בתור ה אי ן עבד ה זר ה בתור ה הר י איל ו פמורי ן הור ו 
15 לקיי ם מקצת ן ולבט ל מקצת ן הר י איל ו חייבי ן כאיזצ ד אמר ו י ש נד ה בתור ה 
אב ל הב א ע ל שומר ת יו ם כנג ד יו ם פטו ר י ש שב ת בתור ה אב ל המוצי א 
מרשו ת היחי ד לחשו ת הרבי ם פטו ר י ש עבד ה זר ה בתור ה אב ל המשתחו ה 
פטו ר הר י איל ו הייבי ן ש נ ונעל ם דב ר דב ר ול א כ ל הגוף. “ ”הור ו לבט ל מקצ ת 
ולקיי ם מקצ ת הר י איל ו חייבי ן כאיזצ ד י ש ד ם בתור ה אב ל אי ן חייבי ן איל א 
20 ע ל הד ם הקר ב לשמי ם י ש חל ב בתור ה אב ל אי ן חייבי ן איל א ע ל הל ב הקר ב 

לשמי ם י ש פגו ל בתור ה אב ל אי ן חייבי ן איל א ע ל פגו ל שבשלמי ם הר י איל ו חייבין. “ ואמ ר 
”מכ ל מצו ת יי “ להבדיל ן ממ ה שאינ ו מצו ת יי , כמ ו שאמרו : ”מצו ת י י ול א מצו ת המל ך 
ול א מצו ת בי ת דין. “ ודברי ו ”אש ר ל א תעשינה “ ענינ ם דברי ם שא ם נעש ו בזדון , ל א 
בשגגה , הי ה העוש ה אות ם חי ב להכר ת מא ת י י (רצונ י לומ ר כרת) , כמ ו שאמרו : ”אי ן 
25 חייבי ן איל א ע ל דב ר שזדונ ו כר ת וע ל שגגת ו חטאת. “ וז ה הו א כגו ן העוש ה מלאכ ה ביו ם 
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הבפורי ם והאב ל חמ ץ בפס ח וער ל של א מ ל וביוצ א בהם . והסמיכ ה 
צריכ ה להיו ת בקרב ן הז ה וג ם בקרב ן שעיר י עבד ה זרה , אב ל ל א בקרבנו ת 
צבו ר אחרים , כמ ו שאמרו : ”וכ ל קרבנו ת ציבו ר אי ן בה ן סמיכ ה חו ץ מפ ר הב א ע ל כ ל 
המצו ת ושעיר י עבד ה זרה. " ועוד : " א מ ראבינ א גמיר י שת י סמיכו ת בצבור. “ 

5 וצריכ ה להיו ת בשת י יד י הסומך / כמ ו שאמר ו : ” סמיכ ה יד ו ע ל הרא ש ובשת י ידיו. “ 
ושלש ה מראש י העד ה צריכי ם לעשו ת זאת , כמ ו שאמרו : ”עד ה המיוחדי ם 
שבעדה . וסמכ ו זקנ י הר י שני ם ואי ן בי ת שקו ל הר י שלשה. “ ופנ י הזוב ח צריכי ם להיו ת 
מועדו ת בשע ת השחיט ה כלפ י מזרח , כמ ו שאמר ו : ” כה ן גדו ל הי ה עומ ד במזר ח ופני ו כלפ י 
מערב, “ והפ ר ישח ט כלפ י המזב ח הצפוני , כמ ו שאמרו : ”לפ י י י בצפון. “ 

ס ! וכונ ת מחו ץ למחנ ה — מחו ץ לכ ל מחנותיהם , כמ ו שאמרו : ”חו ץ לשל ש מחנות. “ 
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המצו ה הרביעי ת ממנו . 

א ם נשי א יחט א ועש ה בשגג ה אח ד הדברי ם האסורי ם ואשם , ואח ר כ ך הוד ע אלי ו 
חטאתו , חי ב להבי א א ת קרבנ ו שעי ר עזי ם תמים . וסמ ך ידי ו ע ל ראשו ; 
ושחט ו במקו ם אש ר ישח ט א ת העולה . ולק ח הכה ן מדמ ו באצבע ו ונתנ ו 
15 ע ל קרנו ת מזב ח העולה . והנות ר ממנ ו ישפ ך א ל יסודו . והקטי ר א ת 
כ ל חלב ו כחל ב זב ח השלמים . וכפ ר עלי ו הכה ן מחטאת ו 

ונסל ח לו , כמ ו שכתו ב : ” אש ר נשי א יח ט ו ג א ו הוד ע אלי ו ו ג וסמ ך יד ו ו ג ולק ח הכה ן ו ג וא ת 
כ ל חלב ו וג. “ וכונ ת המל ה נשי א הי א מלך , כמ ו שאמרו : ”איז ה הו א נשי א ז ה 
המל ך ש 5 ועש ה אח ת מכ ל מצו ת י י אלהיו . ולהל ן הו א או מ למע ן ילמ ד 
20 לירא ה א ת י י אלהי ו מ ה אלהי ו האמו ר להל ן נשי א שאי ן ע ל גבי ו איל א י י אלהי ו 
א ף אלהי ו האמו ר כ ן נשי א שאי ן ע ל גבי ו איל א י י אלהיו. “ וכונ ת א ו הוד ע אלי ו 
חטאת ו — שיד ע הו א בעצמ ו בחטאתו , כמ ו שאמר ו : ” הוד ע אלי ו ול א שיודיעוה ו 
אחרי ם מני ן אפיל ו אמר ו ל ו שני ם תל מ לוכ ז הוד ע אלי ו ול א אש ר יאמר ו ל ו אחרים. “ 
והקרב ן הז ה חוב ה עלי ו בהיות ו מלך , ול א קוד ם לכן , כמ ו שאמרו : ”נשי א יחט א 
2 5 כשיחט א והו א נשי א ול א כשיחט א והו א הדיוט. “ וא ם הי ה הי ב להבי א קרב ן 
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כז ה בהיות ו מלך , ואח ר כ ך הורידוה ו ממלכות ו קוד ם שהקריבהו , צרי ך להביא ו 
אח ר כך , כמ ו שאמרו : ”כה ן משי ח שחט א ואח ר כ ך עב ר ממשיחות ו וכ ן הנשי א 
שחט א ואח ר כ ך עב ר מנדולת ו משי ח מבי א פ ר ונשי א מבי א שעיר. “ 
אב ל א ם חט א א ת החט א הנזכ ר למעל ה אח ר שפסק ה מלכותו , חי ב להבי א 
5 קרב ן כהדיוט , כמ ו שאמר ו : ” כה ן משי ח שעב ר ממשיחות ו ואח ר כ ך 
חט א וכ ן הנשי א שעב ר מגדולת ו ואח ר כ ך חט א כה ן משי ח מבי א פ ר 
והנשי א כהדיוט. “ המצו ת החמשי ת ממנו . א ם אח ד מע ם האר ץ 
יחט א בשגג ה ועש ה אח ד הדברי ם האסורים , ואח ר כ ך הוד ע אלי ו חטאתו , 

חי ב להבי א א ת קרבנ ו נקב ה מ ן העזי ם א ו מ ן הכבשי ם לחטאת . וסמ ך ידי ו ע ל 
ס ! ראשה . אח ר כ ך תשח ט במקו ם העולה . ונת ן הכה ן מדמ ה באצבע ו ע ל קרנו ת 
מזב ח העולה , והנות ר ישפ ך א ל יסודו . ויוס ר חלב ה כאש ר הוס ר 
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חל ב קרב ן השלמים , והקטי ר עליו . וכפ ר עלי ו הכה ן ונסל ח 
לו ; כמ ו שכתוב : ”וא ם נפ ש אח ת תחט א בשגג ה מע ם האר ץ ו ג א ו הוד ע אלי ו חטאת ו 
ו ג וסמ ך א ת יד ו ו ג ולק ח הכה ן מדמ ה ו ג וא ת כ ל חלב ה ו ג וא ם כב ש ו ג וסמ ך א ת יד ו ו ג 
15 ולק ח הכה ן מד ם הח ט ו ג וא ת כ ל חלב ו וג. “ הקרב ן הז ה חוב ה ג ם ע ל תלמי ד חכ ם 
שעש ה בהורא ת עצמו , ל א בהורא ת בי ת דין ; אב ל העוש ה בהורא ת בי ת דין , 

אי ן הבד ל א ם הי ה תלמי ד חכ ם א ו לא , חוב ת הקרב ן מסתלק ת ממנו , כמ ו שאמר ו : " תול ה 
בעצמ ו חי ב תול ה בבי ת די ן פטו ר כאיזצ ד הור ו בי ת די ן ויד ע אח ד 
מה ם שטע ו א ו תלמי ד ראו י להורא ה כשמעו ן ב ן עז י ובשמעו ן ב ן 
20 זומ א והל ך היחי ד ועש ה ע ל פיה ם יכו ל יה א חיי ב תלכ ז לו ט בעשות ה תול ה 
בעצמ ו חיי ב תול ה בבי ת די ן פטור. “ ועוד : ”הור ו בי ת די ן לעבו ר ע ל 
אח ת מכ ל מצו ת האמורו ת בתור ה והל ך היחי ד ועש ה שוג ג ע ל פיה ם 
בי ן שעש ו ועש ה עמה ם ובי ן שעש ו ועש ה אחריה ם ובי ן של א עש ו ועש ה 
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הר י ז ה פטו ר מפג י שתל ה בבי ת דין. “ ובדברי ו מע ם האר ץ יח ד א ת המל ך והכה ן 
ול א כלל ם ב ”נפש “ שנאמ ר ב ה ”וא ם נפ ש אח ת תחטא, “ והוציא ם מ ן 
הדי ן הזה , כמ ו שאמרו : ”מע ם האר ץ פר ט לנשיא. “ בדברי ו ”בעשות ה אחת “ רוצ ה 
לומ ר כ ל המעש ה כל ו שחיבי ם עלי ה קרבן , ל א מקצתו . וא ם עזר ו אנשי ם רבי ם 
5 אי ש לרעה ו ועש ו בשגג ה א ת כ ל המעש ה שהעוש ה אות ו חי ב קרבן , אי ן כ ל 
אח ד מהם , ול א כל ם יחדו , חיבי ם להבי א קרבן , כמ ו שאמרו : ”תני א המוצי א ככ ר 
לרשו ת הרבי ם חיי ב הוציאוה ו שני ם ר מאי ר מחיי ב ר יהוד ה או ט א ם ל א 
יכו ל אח ד להוציא ו והוציאוה ו שני ם חייבי ן וא ם לא ו פטורי ן ר שמעו ן או ט 
א ף ע ל פ י של א יכו ל אח ד להוציא ו והוציאוה ו שני ם פטורי ן מנ א הנ י מיל י 
10 דתנ ו רבנ ן בעשת ה אח ת בעש ה כל ה ול א בעש ה מקצת ה ה א כאיזצ ד שני ם 
אוחזי ן במלג ז ולוגזי ן בכיכ ר ושובטי ן בקולמו ס וכותבי ן בקנ ה והוציאוה ו 
לרשו ת הרבי ם יכו ל יה ו חייבי ן תל ט לו ט בעשת ה בעגו ל ש ל דבל ה והוציאוה ו 
לרשו ת הרבי ם בקור ה והוציאוה ו לרשו ת הרבי ם ר יהוד ה או ט א ם 
ל א יכו ל אח ד להוציא ו והוציאוה ו שני ם חיבי ן וא ם לא ו פטורי ן ר שמעו ן או ט 
5 ! א ף ע ל פ י של א יכו ל אח ד להוציא ו והוציאוה ו שני ם פטורי ן לכ ך נאמ ר 
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בעשת ה יחי ד שעש ה חיי ב שני ם שעש ו פטורי ן . “ ודברי ו במצו ה הזא ת " מצו ת 
יי “ וג ם ”א ו הוד ע אליו “ שר ם בחובת ם לדברי ו ”מצו ת יי “ וג ם "א ו הוד ע אליו “ 
שנאמר ו בבאו ר שת י המצו ת הקודמו ת למצור , החמשי ת הזאת . 

המצו ה הששי ת ממנו . מ י שחט א ועש ה דב ר אש ר ל א 
20 יעש ה ול א יד ע שאש ם חי ב להבי א אי ל תמי ם מ ן הצא ן 

לקרב ן אש ם א ל הכהן . וכפ ר עלי ו ע ל שגגת ו ונסל ח לו , כמ ו שכתוב : "וא ם נפ ש 
כ י תחט א וע ש ו ג והבי א אי ל תמי ם מ ו ג אש ם הו א וג. “ בקבל ה נכל ל שהחט א 
הז ה והשגג ה קר ו לאי ש שהי ו לפני ו שנ י מינ י מאכל , 
אח ד מה ם אסו ר והשנ י מותר , ואכ ל מאח ד מה ם ול א יד ע מאיז ה מה ם 
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אכל ; א ו שהי ו אשת ו ואחות ו אצלו , וב א ע ל אח ת מה ן ול א יד ע ע ל איז ו מה ן בא ; א ו 
עש ה מלאכ ה ול א יד ע א ם עש ה אות ה בזמ ן הת ר א ו בזמ ן אסור , 

כמ ו שאמר ו : ” חל ב ושמ ן לפני ו אכ ל א ת אח ד מה ן ואי ן ידו ע איז ה מה ן אכ ל אשת ו ואחות ו 
עמ ו בבי ת שג ג באח ת מה ן ואי ן ידו ע באיז ה מה ן שג ג שב ת ויו ם טו ב עש ה 
5 מלאכ ה באח ת מה ן ואי ן ידו ע באיז ה מה ן עש ה מבי א אש ם תלוי. “ וא ם 
אכ ל בשגג ה דב ר שהאוכ ל אות ו בזדו ן חי ב כר ת צרי ך להביא , כשהבר ר ל ו מעשהו , 
קרב ן חטא ת וע ל ספק ו קרב ן אש ם תלוי , כמ ו שאמר ו : ” דב ר שחייבי ן ע ל זדונ ו כר ת 
וע ל שגגת ו חטא ת ספק ו אש ם תלוי . ר עקיב א אוכ ו האוכ ל הל ב מבי א חטא ת 
בסל ע ספ ק אכ ל ספ ק ל א אכ ל מבי א אש ם תלו י בשנ י סלעים . חתיכ ה ש ל חל ב 
10 וחתיכ ה ש ל בש ר נות ר אכ ל א ת אח ת מה ן ואינ ו יוד ע איז ו מה ן אכ ל מבי א 

חטא ת ואש ם תלוי. “ וא ם אחר י שהבי א א ת הקרב ן הבר ר ל ו שחט א א ו שנוד ע ל ו 
של א חט א צריכי ם לאח ר א ת שחיט ת הבהמ ה שהוכנ ה לקרב ן כד י שיפ ל ב ה 
מו ם בע ת שתרעה , ותמכ ר בשבי ל ז ה ויקנ ו בדמי ה בהמ ה אחר ת להקריב ה 
קרב ן נדבה , כמ ו שאמרו : ”המבי א אש ם תלו י ואח ר כ ך נוד ע ל ו שחט א א ו נוד ע ל ו 
5 ! של א חט א מ ה יעש ה יצ א וירע ה בעד ר דבר י ר מאי ר וחב ט או ט ירע ה 

ע ד שיסתא ב וימב ר ויפל ו דמי ו לנדבה. “ המצו ה השביעי ת ממט . 

א ם עד ה תשג ה בעבד ה זר ה חיבי ם להבי א א ל הכה ן 
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פ ר לעול ה ומנחת ו ונסכ ו כמשפט , ושעי ר עזי ם לחטאת . 
וכפ ר לה ם ונסל ח להם , כמ ו שכתו ב : ” וכ י תשג ו ול א תעש ו ו ג א ת כ ל אש ר צו ה י י ו ג והי ה 
סי . א ם מעינ י הע ד ו ג וכפ ר הכה ן ו ג ונסל ח לכ ל עד ת וג. “ כב ר הזכרנ ו בבאו ר 
”וא ם כ ל עד ת י ש וג “ שהכתו ב מדב ר בסנהדרין , ונ ם המצו ה הזא ת מדבר ת 
בהם , כמ ו שאמרו : ”נאמ ר כ ן עד ה ונאמ ר להל ן עד ה מ ה עד ה האמור ה להל ן כל ם 
ראויי ן להורא ה א ף עד ה האמור ה כ ן ע ד שיהי ו כל ם ראויי ן להוראה. “ והשגג ה 
הזא ת בעבד ה זר ה היא . ההוכח ה ע ל ז ה הי א דבריהם : ”את ה אוכ ל בעבד ה זר ה הכתו ב 
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מדב ר א ו אינ ו איל א באח ת מכ ל המצו ת שבתור ה תלכ ז לול ן והי ה א ם 
מעינ י העד ה נ ע ו ג ייח ד הכתו ב מצור . ז ו ואמר ה בפנ י עצמ ה ואיז ו ז ו 
עבד ה זר ה “ המצו ה השמיני ת ממנו . א ם נפש * תחט א 

בשגג ה בעבד ה זר ה חיב ת להקרי ב ע ז ב ת שנת ה לחטאת . 

5 וכפ ר עלי ה הכה ן ונסל ח לה , כמ ו שכתוב : ”וא ם נפ ש אח ת החט א בשגג ה ו ג 
וכפ ר הכה ן ע ל הנפ ש הש. “ וההוכח ה שהמשג ה הז ה ש ל השוג ג הי ה 
בעבד ה זר ה הי א דבריה ם : ” וא ם נפ ש אח ת תחט א ב ש עבד ה זר ה היתר . בכל ל כ ל 
המצו ת שהיחי ד מבי א עלי ה כשב ה א ו שעיר ה נשי א שעי ר משי ח ובי ת 
די ן מביאי ן פ ר הר י הכתו ב מוציא ה מכלל ה להחמי ר עלי ה ולדי ן בקבע ה 
10 שיה ו היחי ד נשי א ומשי ח מביאי ן עלי ה ע ז ב ת שנת ה לחטא ת לכ ך נאמר ה 
פרש ה זי. “ המצו ת התשיעית . 

א ם אי ש גנ ב ואי ן יד ו משנ ת להשי ב א ת הגנב ה והכפ ל א ו שוי ם 
לבעליה , מצוד , הו א להמכ ר כד י שישל ם לנגנב , כמ ו שכתו ב : ” של ם ישל ם וא ם אי ן 
ל ו וג. “ כב ר בארנ ו א ת המצו ה הזא ת באו ר מספי ק בתו ך באורנ ו ”כ י תקנ ה 
15 עב ד עב “ בראשי ת הספ ר השני , ואי ן לנ ו צר ך להזכי ר דב ר כאן . נשלמ ו באור י תש ע 
המצו ת שהנ ן מצו ת עש ה מ ן אח ת עשר ה המצו ת שנזכר ו למעל ה בחל ק הזה . החל ק 
השנ י ממנ ו הכול ל שת י מצו ת ל א תעשה . הראשונ ה והבני ה ממנו . מ י שנצטו ה 
להבי א עשירי ת האיפה , שנזכר ה בפרש ת ”ונפ ש כ י תחט א וש ט ו ג “ 
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נאס ר לצק ת עלי ה שמ ן ולשי ם עלי ה לבונה , כמ ו שכתוב : ”ל א ישי ם עליי ה שמ ן 
ול א ית ן עלי ה לבנה. “ בקבל ה נכל ל שא ף ע ל פ י שאסו ר ל ו לכה ן לצק ת 
ע ל הקרב ן הז ה שמ ן ולבונ ה קוד ם שהקריבה / מות ר ל ו לשי ם שמ ן עלי ו 
אחר י שהקרי ב ממנ ו מ ה שצרי ך להקריבו . וא ם ש ם עלי ו לבונ ה קוד ם 
שהקריבהו , מות ר ל ו להקרי ב א ת הצרי ך הקרבה , אחר י שלק ט א ת הלבונה , כמ ו שאמר ו : 
”יכו ל א ם נת ן לבונ ה פס ל ת ל לו ט כ י חמא ת ה מפנ י מכשי ר לבונ ה מפנ י שהו א 
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יכו ל ללקט ה ופוס ל בשמ ן שאי ן יכו ל ללקטו. “ ואמר ו בשמ ן ג ם כן : ”עלי ה אי ן 
נות ן נות ן הו א ע ל שיריה. “ נשל ם באורנ ו ש ל החל ק הרביע י הכול ל 
אח ת עשר ה מצו ת שנזכר ו למעלה . 

הספ ר הרביע י מ ן המצו ת שחב ר רא׳ ט בל ה חפ ץ ב ן יצלי ח בדב ר 
הקרבנו ת 

הקרבי ם לנדב ה ובדב ר האסו ר שח ל ע ל מ י שאינ ו מזר ע אהר ן להקרי ב 
קרבנו ת ע ל המזב ח 

ובדב ר נדר י כס ף וערכ י הנפשו ת וביוצ א בזה ; כול ל שלשי ם וש ש מצי ת 

הנ ח לקו ת לשלש ה חלקים . 

הראשו ן מה ם כול ל שמנ ה עשר ה מצו ת ברב ר הקרבנו ת המובאי ם מ ן הבהמו ת ואי ן חוב ה 
לעשות ן בזמ ן הזה ; וה ן נחלקו ת לשנ י חלקים : הראשו ן מה ם כול ל עיט ר מצו ת 
עשה , והשנ י כול ל שמנ ה מצו ת ל א תעשה . החל ק השנ י כול ל שב ע מצו ת בדב ר הקרבנו ת 
המובאי ם מ ן הדג ן וכיוצ א בזה , ואי ן חוב ה לעשות ן בזמ ן הזה ; וה ן נחלקו ת לשנ י חלקים : 
הראשו ן מה ם כול ל חמ ש מצו ת עש ה והשנ י כול ל שת י מצו ת ל א תעשה . 
החל ק השליש י כול ל אח ת עשר ה מצו ת בדב ר הנכסים , וערב י הנפשות , וכיוצ א בזה , 
וה ן נחלקו ת לשנ י חלקי ם : הראשו ן מה ם כול ל שמנ ה מצות , חמ ש מה ן מצו ת עש ה ושל ש 
מצו ת ל א תעשה , שאי ן חוב ה לעשות ן בזמ ן הזה ; והשנ י כול ל של ש מצו ת עש ה שחוב ה 
לעשות ן בכ ל זמ ן ומקום . וכל ן שלשי ם וש ש מצות . באו ר החל ק הראשון . 
המצו ה הראשונ ה מ ן עש ר המצו ת שהנ ן מצו ת עשה . 

המתנד ב להקרי ב עול ה מ ן הבק ר מצן; ה להבי א זכ ר תמי ם שאי ן ב ו מו ם 
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א ל אה ל מועד . אח ר כ ך יסמ ך ידי ו ע ל ראש ו לכפ ר עליו . אחרי־כ ן ישח ט ודמ ו 
יזר ק סבי ב ע ל המזב ח אש ר אצ ל פת ח אה ל מועד . אח ר כ ך יפש ט וינת ח לנתחיו ; 

20 וישר ף בא ש ע ל המזב ח אחר י שרחצ ו א ת קרב ו וכרעי ו במים , כמ ו שכתו ב : ” א ם 
על ה קרבנ ו מ ן הב ק ו ג וסמ ך א ת י ד ו ג והפשי ט ו ג ונתנ ו ו ג וערכ ו ו ג 
וקרב ו וכרעי ו וג, “ דברי ו ” א ל פת ח ו ג " מכוני ם שצרי ך להיו ת ש ם בע ת שמקריבי ם 
א ת קרבנ ו בי ן שרצ ה ובי ן שמאן , כמ ו שאמר ו : ” יקרי ב אות ו מלמ ד שכופי ן אות ו יכו ל ע ל כרה ו 
תלכ ז לוכ ז לרצונ ו 
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ה א כאיזצ ד כופי ן את ו ע ד שיאמ ר רוצ ה אני. “ ועני ן דברי ו ” וסמ ך יד ו ע ל רא ש ד. פ ו ג “ 
במקו ם המיחד , ל א זולתו , כמ ו שאמרו : "במקו ם שסומכי ן שוחטין. “ וכונ ת דברי ו "ונרצ ה 
לו “ כפר ה ע ל עבר ת מצו ת עש ה של א הזכי ר לנ ו הכתו ב ענ ש 
העוב ר עליה , כגו ן "ועשי ת מעקה, “ "ועש ו לה ם ציצית, “ וכיוצ א בהן ; 

5 וכפר ה ע ל עבר ת מצו ת ל א תעש ה שאפש ר לתקנה , ותקנה , כגו ן 
״ ל א תק ח הא ם ע ל הבני ם ו ג של ח תשל ח וג , “ " ול א תותיר ו מכ ז ע ד ב, “ וכיוצ א בהן , 

כמ ו שאמר ו בז ה : ” מלמ ד שהמקו ם נרצ ה ל ו ע ל מ ה המקו ם נרצ ה ל ו א ם תאמ ר ע ל 
דברי ם שחיבי ן עליה ן מית ת בי ת די ן מית ה ביד י שמי ם כר ת ביד י שמי ם 
מלקו ת ארבעי ם חטאו ת ואשמו ת הר י ענש ן אמו ר ע ל מ ה המקו ם מרצ ה 
10 ע ל מצו ת עש ה וע ל מצו ת ל א תעש ה שי ש בה ם קו ם עשה. “ והכפר ה תשל ם 
אחר י שהתוד ה והסי ר ידיו , כמ ו שאמר ו בז ה וג ם בדב ר הסמיכ ה : " כאיזצ ד סומ ך 
זב ח עומ ד בצפו ן ופני ו במער ב וסומ ך במער ב ופני ו במער ב ומני ח שת י ידי ו בי ן שת י קרני ו 
ש ל זב ח 

ול א הי ה מני ח ידי ו ע ל גב י החז ה ול א הי ה מני ח ידי ו ז ו ע ל ז ו ול א הי ה דב ר חוצ ץ 
בי ן ידי ם לקרנו ת ומתוד ה עלי ו עו ן עביר ה ע ל חטא ת עו ן חטא ת ע ל אש ם 
15 עו ן אשמ ה ע ל עול ה עו ן לק ט ושכח ה ופיא ה שאי ן לה ם ודו י דבר י ר יוס י 
הגליל י אול ז ל ו ר עקיב ה ע ל מ ה עול ה מכפר ת דברי ם שי ש בה ן ענ ש אמו ר 
ל א תעש ה שלה ן אמור ה ע ל מ ה עול ה מכפר ת ע ל מצו ת עש ה וע ל מצו ת 
ל א תעש ה שי ש בה ן קו ם עשה. “ ומל ת "ושחט “ סתומה : התי ר לכה ן 
וג ם לז ר לשחט , כמ ו שאמרו : ”שחיט ה בכ ל כשר ה בנשי ם ובזרי ם ובעבדי ם 
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20 ובטמאי ם ואפיל ו בקדש י קרשי ם ובלב ד של א יהי ו הטמאי ם נוגעי ן 

בבשר. “ אב ל דברי ו ”והקריב ו בנ י אהר ן הנהני ם א ה " כונת ם שהעבוד ה הזא ת מיחד ת 
לנהנים , ל א לזרים , כמ ו שאמר ו : ” מקבל ה ואיל ך מצו ת כהנו / אב ל שחיט ה כשר ה בכ ל 
אדם. “ וכונ ת המל ה ”סביב “ שיז ה א ת הד ם ע ל קר ן המזב ח אש ר במער ב ודרום , וג ם 
ע ל הקר ן אש ר בצפו ן ומזרח , כמ ו שאמרו : ”שה י מתנו ת שה ן ארבע. “ ועוד : 

9 b 

”יכו ל יקיפנ ו כחו ט תלצ ז לול ו וזרק ו ה א כאיזצ ד הפסי ק ארב ע מתנו ת סביב. “ 
ודברי ו ”ונת ח אות ו לנתחיו “ ענינ ם אברי ם מיחדים , וה ם הרא ש והידי ם והדפני ם והצוא ר 
והרגלי ם והחז ה והג ב והקר ב והירבים , כמ ו שאמרו : ”חות ך א ת הרא ש ונותנ ו 
למ י שזכ ה ב ו חות ך א ת הכרעי ם ו ג חות ך א ת הירי ם על ה לרג ל הימני ת 
5 חותכ ה ו ג נט ל א ת הקרבי ם ו ג נט ל א ת החז ה ו ג על ה לדופ ן הימני ת ו ג ב א ל ו 
לגר ה ו ג ב א ל ו לדופ ן השמאלי ת ו ג ב א ל ו לעוק ץ ו ג נט ל רג ל השמאלי ת וג. “ 
וערכ ו ע ל הא ש — כ ל עצי ם שיהיו , חו ץ מעצ י זי ת וגפן , כמ ו שאמרו : ”כ ל העצי ם כשרי ם 
חו ץ מש ל זי ת וש ל גפ ן אב ל באל ו רגילי ם במרכוו ת ש ל תאנ ה וש ל אגו ז וש ל ע ץ 
שמן. “ המצו ה השני ה ממנו . המתנד ב להקרי ב עול ה מ ן הצא ן 
10 מצו ה להבי א זכ ר תמי ם אש ר אי ן ב ו מום . אח ר כ ך ישח ט ע ל יר ך המזב ח 
צפונ ה לפנ י יי . וזרק ו בנ י אהר ן הנהני ם א ת דמ ו ע ל המזב ח סביב , אח ר כ ך 
ינת ח לנתחי ו וישר ף אחר י שרחצ ו א ת קרב ו וכרעיו , כמ ו שכתוב : ”וא ם מ ן הצא ן 
ק ר ו ג ושח ט ו ג ונת ח את ו ו ג והקר ב והכרעי ם וג. “ ועני ן ”ונתח “ אברי ם מיחדים , כמ ו 
שאמרנ ו למעל ה בבאורנ ו במצו ה שלפנ י המצו ה הזאת . אח ר כ ך יעל ו אות ם כמ ו 
15 שה ם ע ל המזבח , כמ ו שאמרו : ”לנתחי ו אי ן נתחי ם לנתחיהם. “ 

המצו ה השלישי ת ממנו . המתנד ב להקרי ב עול ה מ ן העו ף 
מצור . להבי א מ ן התורי ם א ו בנ י היונה . והכה ן יקרי ב אות ו ע ל המזבח . 

אח ר כ ך ימל ק א ת ראש ו ויקטיר ו ע ל המזב ח וימצ ה דמ ו ע ל קי ר המזב ח אחר י 
שהסי ר המרא ה והנוצה . וישלי ך אות ו אצ ל המזב ח קדמ ה א ל מקו ם הדשן . 

20 אח ר כ ך ישס ע כנפי ו ול א יבדילן , ויקטיר ו ע ל המזבח , כמ ו שכתוב : ”וא ם מ ן העו ף ע ל 
ק ו ג והקריב ו הכה ן ו ג והסי ר א ת מ ו ג ושס ע את ו ב ב וג. “ למדנ ו מדברי ו ”והקרי ב 
מ ן התורי ם א ו מ ן בנ י היונ ה א ק “ שהגדולו ת שבתורי ם ראויו ת לקרב ן משיגמ ר 
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מראיה ן להצהיב ; אב ל בנ י היונ ה כאש ר יתחי ל מראיה ם להצהי ב ל א יכשר ו 

לקרבן , כמ ו שאמרו : " מ ן התורי ם ול א כ ל התורי ם מ ן בנ י היונ ה ול א כ ל בנ י היונ ה פר ט 


io a 

לתחל ת הציהו ב שבז ה ושבז ה אימת י תורי ן כשרי ן משיצהיב ו אימת י בנ י 
יונ ה פסולי ן בשיצהיבו “ וכונ ת ”ומל ק א ת ראשו “ שיחת ך א ת ;יר י הגרגר ת 
והערף , וג ם הקנ ה והושט . כ ל ז ה בצפרנו . וצרי ך להבדי ל א ת הרא ש מ ן הגוף , 

כמ ו שאמרו : "מול ק בצפר ן ואינ ו מבדיל ו כש ם ששחיטת ה אח ד א ו רו ב אח ד כ ך 
5 מליקת ה אח ד א ו רו ב אח ד וכש ם שמול ק בחטא ת העו ף כ ך הו א מול ק 
בעול ת העו ף איל א שבעול ת העו ף הי ה מבדיל. “ ולקש י דימלאב ה הזא ת 

אמרו : ”וז ו מעבודו ת קשו ת שבמקדש. “ והתוספת א אומרת : "באיזצ ר מולקי ן 
חטא ת העו ף נות ן שנ י גפי ה בי ן שנ י אצבעותי ו שת י רגלי ה בי ! שת י אצבעותי ו 
והי ה מות ח צואר ה ע ל גב י אצבעותי ו והי ה מול ק בצפור ן מטו ל ערפ ה ואינ ו 
io מבדי ל והז ה מדמ ה ע ל קי ר המזב ח וכש ם ששחיטת ה אה ד א ו רו ב אח ד כ ך 
מליקת ה אח ד א ו רו ב אחד. “ המצו ה הרביעי ת מכנו . 
מצד ם אנ ו להבי א עולותינ ו וזבחינ ו ומעשרותינ ו ותרומותינ ו ונדרינ ו ונרבותינ ו 
ובכורו ת בקרנ ו וצאננ ו א ל המקו ם המיחד , כמ ו שכתו ב : ” לשכנ ו תדרש ו ובא ת שמ ה 
והבאת ם שמ ה ע וג. “ במל ה ”מעשרותיכם “ יתכו ן למעש ר בהמ ה ודגן , 

5 ! כמ ו שאמרו : ”בשנ י מעשרו ת הכתו ב מדב ר אח ד מעש ר בהמ ה ואח ר מעש ר 
דגן* “ המצל ה החמשי ת ממנו . בע ל קרב ן השלמי ם 

מצור . להבי א בידי ו א ת החל ב וא ת החז ה להני ף אות ם לפנ י יי . אח י כ ך 
יקט ר החל ב ע ל המזבח , כמ ו שכתוב : ”ידי ו תביאנ ה א ת א ש ו ג והקטי ר הכה ן וג. “ 
ובקבל ה נכל ל שהכה ן הי ה מני ח יד ו תח ת י ד בע ל הקרב ן בשע ת התנופ ף 
20 כמ ו שאמרו : ”כה ן מני ח יד ו תח ת י ד הבעלים. “ והתנופ ה צריכ ה להיו ת כלפ י צדי ם 
שונים , בשבי ל הטעמי ם שהזכיר ו חכמינו , כמ ו שאמר ו : ” מולי ך מבי א מעל ה מוריד. “ ואמר ו : 

” א מ ר חיי ה ב ר אב א א מ ר יוחנ ן מולי ך ומבי א למ י שהרוחו ת של ו 
מעל ה ומורי ד למ י שהשמי ם והאר ץ של ו במערב א מתנ י הכ י א מ 
ר חמ א ב ר עוקב א א מ ר יוס י ב ר חנינ ה מולי ך ומבי א כד י לעצו ר רוחו ת 


237 


HEBREW TRANSLATION 


IO b 

רעו ת מעל ה ומורי ד כד י לעצו ר טללי ם רעים. “ המצו ה הע&שי ת ממנו . 

מצוי ם אנ ו לקח ת מ ן הצא ן ומ ן הכבשי ם הקרבי ם שלמי ם א ת חלבם , וא ת החל ב המכס ה 
א ת הקרב , וית ר החל ב אש ר ע ל הקרב , והכליו ת והחל ב אש ר עליה ן וע ל הכסלי ם 
והיותר ת ע ל הכבד , ולהקטי ר אות ם ע ל המזבח , כמ ו שכתו ב : ” והקרי ב מזב ח השל ט ו ג 
5 וא ת שת י הכליו ת ו ג והקטיר ו הכה ן המ ז וג. “ א ם שוח ט קרב ן שלמי ם חש ב 
שאיננ ו שלמי ם אל א בכו ר ומעשר , פוסל ת מחשבת ו ז ו א ת הקרבן ; וא ם 
חשב , בע ת שחט ו בכו ר ומעשר , שהנ ו שלמים , אי ן מחשבת ו פוסל ת א ת 
הקרבן , כמ ו שאמרו : ”הבכו ר והמעש ר ששחט ן לשו ם שלמי ם כשרי ן 
ושלמי ם ששחט ן לשו ם ובו/ “ וא ם בע ל הקרב ן שנ ה ול א סמ ך ידי ו עלי ו 
ס ! אינ ו פסול , כמ ו שאמרו : ”השלמי ם א ף ע ל פ י של א סמ ך עליהן. “ 

המצו ה השביעי ת ממנו . מצד ם אנ ו להקרי ב ע ם הכבשי ם והאילי ם 
והפרים , שהנ ם עולו ת ונדרי ם ונדבות , וכיוצ א בהם , סל ת ויי ן ושמן ; לכ ל 
כב ש עשרון , שהנ ו תש ב דרכמונים , ויי ן רביעי ת ההין , שהנ ו ש דרכמונים , ושמ ן 
כמ ו יי ן ; ולאי ל שנ י עש ר וני ם סל ת ושלישי ת ההי ן יי ן ושמ ן כמ ו יי ן ; 

15 ולפ ר שלש ה עשרוני ם סל ת וחצ י ההי ן יי ן ושמ ן כמ ו יין , כמ ו שכתוב : ”ועשית ם 
אש ה לי י על ה א ו זב ח ו ג והקרי ב המקרי ב ק ר ו ג ויי ן לנס ך רביעי ת ה ו ג א ו לאי ל 
תעש ה מ ו ג ויי ן לנס ך ש ל ו ג וכ י תעש ה ב ן ב ק ע ו ג והקרי ב ע ל ב ן הבל ן ו ג ויי ן 
תקרי ב לנס ך חצ י ההי ן וג. “ והנסכי ם אינ ם חוב ה לכ ל מ ה שהזכרנ ו אל א לקצתם . ואמר ו 
רבותינו : ”שומ ע אנ י כ ל הקר ב לאשי ם יטע ן נסכי ם תלצ ז לו ט עול ה אי ן ל י איל א עול ה 
20 מני ן לרבו ת א ת השלמי ם תל ט לו ט זב ח משמ ע מבי א א ת איל ו ומבי א א ת 
חטא ת ואש ם תל ט לו ט לפל א נד ר א ו בנדב ה ל א אמרת י אל א קדשי ם הבאי ם 
בנד ר ובנדב ה משמ ע מוצי א א ת איל ו ומבי א א ת עול ת חוב ה הבא ה 
ברגלי ם כשהו א או ט א ו במועדיכ ם להבי א א ת עול ת חוב ה הבא ה ברגלי ם 
משמ ע מבי א א ת עול ת חוב ה הבא ה ברגלי ם ומבי א א ת חטא ת חוב ה הבא ה 
2 5 ברגלי ם תל ט לו ט וכ י תעש ה ב ן בק ר על ה א ו זב ח ב ן בק ר הי ה בכל ל יצ א 
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מוצ א מ ן הכל ל ולימ ד ע ל הכל ל מ ה ב ן הבק ר שהו א ב א בנד ר ובנדב ה ומעו ן 
נסכי ם כ ך כ ל הב א בנד ר ונדב ה טעו ן נסבי ם יצא ו חמא ת ואש ם שאינ ם 
באי ם בנד ר ונדב ה של א יטענ ו נסכים. “ המצו ה השמיני ת ממנו . 

א ם הבק ר והצא ן שהתנד ב הי ו בעל י ברכי ם שמוטות , א ו שהי ו קלוטים , 

5 מצוד , הו א להקריב ם לנדבה , ל א לנדר , כמ ו שכתוב : ”ושו ר וש ה שרו ע וג. “ וכונ ת המל ה 
״ שרו ע “ מ י שברכ ו שמוטה , ויגר ר א ת אח ת מרגלי ו בשבי ל זה . וקלו ט הו א 
מ י שנתכוצ ו שרירי ו וגבה ה בשבי ל ז ה אח ת מרגליו , כמ ו שאמרו : ”השתו ל והבסו ל 
איזה ו שחו ל שנשמט ה ירכ ו כסו ל שאח ת מירכותי ו גבוהה. “ א ו רגל ו 
כרג ל הסו ס א ו החמור , כמ ו שאמר ו : ” שרו ע שנשמט ה ירכ ו וקלו ט פרסו ת רגלי ו 
10 דומו ת לסו ס פרסו ת רגלי ו דומו ת לחמור. “ והתלמו ד אופ ו בבאר ו זה : ”קלוטו ת 
אל ן ר ב פפ א ל א תינ ו דעגיל ן ול א סדיק ן איל א כיו ן דעגילי ן א ף ע ל ג ב דסדיקן. “ 
וכונ ת דברי ו ” נדב ה תעש ה א “ שימכרנ ה ויוצי א דמי ה לבד ק הבית , כמ ו שאמר ו : 
”נדב ה תעש ה את ו את ו את ה עש ה נדב ה לבד ק הבי ת ואי ן את ה עוש ה 
תמימי ם לבד ק הבי ת מיכ ן אמר ו המקדי ש תמימי ם לבד ק הבי ת עוב ר 
5 ! בעשה. “ המצו ה התשיעי ת ממנו . א ם הי ה הקרב ! 

נדב ה א ו נד ר מצור , הו א לאכ ל אות ו ביו ם הקרב ו ולמחרתו , כמ ו שכתוב : ”וא ם 
נד ר א ו נדב ה וג, “ כיו ן שאמ ר ”ביו ם הקריב ו א ת זבח ו יאכ ל ומט “ ול א אמ ר ”ע ד 
בקר, “ כמ ו שאמ ר בקרב ן תודה , מות ר לאכ ל אות ו במש ך היו ם הראשו ן 
לשחיטת ו ובלי ל מחרת , ובבק ר שאח ר כך , ול א בליל ה שאח ר הבק ר ההוא , כמ ו 
20 שאמרו : ”יכו ל יאכ ל לאו ר שליש י ודי ן הו א זבחי ם נאכ ל ליו ם אח ד זבחי ם נאכ ל לשנ י 
ימי ם מ ה זבחי ם הנאבלי ן ליו ם אח ד ליל ה אחרי ו א ף זבחי ם הנאבלי ן לשנ י ימי ם יה א ליל ו 
אחרי ו תל ט לו ט ע ד יו ם ע ד יו ם הו א נאכ ל אינ ו נאכ ל לאו ר 
שלישי. “ המצו ה העשירי ת ממנו . המקרי ב קרב ן תוד ה 

לי י מצוד , להוסי ף עלי ו חלו ת מצו ת בלולו ת בשמ ן ורקיק י 
מצו ת משוחו ת בשמ ן וחלו ת מרבכו ת מסל ת בלולו ת ביטמ ן וחלו ת 
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לח ם חמץ , כמ ו שכתו ב : ” א ם ע ל תוד ה יק ר ו ג ע ל חלו ת לח ם חמ ץ י ק וג. “ משק ל 
לח ם החמ ץ עשר ה עשרוני ם וית ר המינים , שהנ ם חלו ת מצו ת 
ורקיק י מצו ת ו ג וסל ת מרככ ת וג , עשר ה עשרונים , כמ ו שאמר ו : ” ע ל חלו ת לח ם 
חמ ץ כנג ד חמ ץ הבי א מצ ה מ ה חמ ץ עשר ה עשרונו ת א ף מצו ת עשר ה 
5 עשרונות. “ והחלו ת והרקיקי ם — עשר ה עשר ה מכ ל אח ר מהם . 
וכל ם כאח ד ארבעים . והראי ה לז ה מ ה שנאמר : ”והקרי ב ממנ ו אח ד מכ ל קרב ן וג“ ; 
משו ם שקר א לדב ר הנזכ ר תרומה , הבר ר שהנ ו חל ק אח ד מעשרה . והנשא ר יאכלוה ו 
בעליו , כמ ו שאמרו : ”תרומ ה לי י אינ י יוד ע כמ ה הרינ י ד ן נאמ ר כ ן תרומ ה לי י ונ א 
תרומ ה בתרומ ת המעש ר מ ה תרומ ת המעש ר אח ד מעשר ה א ף ז ו אח ד 
10 מעשרה. “ ואמרו : ”ל א יה ו כל ם איל א קרב ן אח ד תלכ ז לו ט והקרי ב ע ל זב ח 
התוד ה ואו ט והקרי ב ממנ ו אח ד מכ ל קרב ן תרומ ה לי י נמצ א לחמ ה 
ש ל תוד ה ארבעי ם חלו ת נוט ל מה ן ארב ע ונות ן לכה ן שנ א לכה ן הזור ק 
א ת ד ם השלמי ם ל ו יהי ה והשא ר נאכ ל לבעלים. “ ומד ת השמ ן חצ י לו ג 
שהנ ו חמשי ם דרכמונים , כמ ו שאמרו : ”חצ י ל ג שמ ן לתוד ה ורביעי ת יי ן לנזי ר ד א 
15 יו ם שבי ן נד ה לנד ה הלכ ה למש ה מסיני. “ נשל ם באורנ ו ש ל עיט ר המצו ת 

שנזכר ו למעלה . שמנ ה המצו ת שהנ ן מצו ת ל א תעשה . 

המצו ה הראשונ ה ממנו . אסו ר לזוב ח קרב ן תוד ה 
לי י יתבר ך להותי ר מ ן הבש ר ע ד מחר ת הבק ר ש ל מחר ת יו ם שחיטתו , 
אב ל יאכלנ ו ביו ם הקריב ו אות ו ובלי ל מחרתו , כמ ו שכתו ב : ” ובש ר זב ח תוד ת שלמי ו 
20 וג. “ וכונ ת פשוט ו ש ל ”ל א יני ח ממנ ו ע ד בקר “ —המשמר ת האחרונ ה ש ל הליל ה ; אב ל בקבל ה 
נכל ל שאסו ר ל ו להפלי ג באכילת ו אח ר חצות , כמ ו שאמרו : ”אוכ ל הו א 
כ ל הליל ה א ם כ ן למ ה אמר ו חבכ ז ע ד חצו ת כד י להרחי ק א ת האד ם מ ן 
העבירה. “ המצו ה השני ה ממנו . אסו ר לנד ב 

לקרב ן בהמ ה שהנ ה עור ת א ו שבור ה א ו חרוצ ה א ו בעל ת יבל ת א ו 
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גר ב א ו ילפת , כמ ו שכתוב : ”עור ת א ו שבו ר א ו חרו ץ א ו יבל ת א ו גר ב א ו ילפ ת ל א 
ת ק א ליי. “ במל ה ”עורת “ נכלל ו סומא ה בשת י עיני ה וסומא ה באח ת מעיניה , כמ ו 
שאמרו : ”בי ן 
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הסומ א בשת י עיני ו ובי ן הסומ א באח ת מעיניו. “ וב״שבור “ נכלל ו שב ר י ד ורג ל וזנב , 

כמ ושאמרו : ”שבו ר מ ה תל ט לו ט לפ י שנאמ ר שב ר י ד א ו שיב ר רג ל אי ן ל י איל א שנשבר ה 
5 יד ו א ו רגל ו מני ן לרבו ת שב ר הזנ ב תל ט לו ט א ו שבר. “ וכונ ת ”תרוץ “ 
רי ס עי ן שנק ב שנפג ם ונסדק , כמ ו שאמר ו : ” חריי ן ש ל עי ן שנק ב 
א ו שנפג ם א י שנסדק. “ ועני ן ”יבלת “ מ י שי ש ל ו שת י יבלו ת כאל ו שבצוא ר 
גדי , כמ ו שאמרו : ”ז ה בע ל היבלת. “ ועני ן ”גרב “ ני ב לח , כמ ו שאמרו : ”גר ב ז ה 
החרס. “ ו״ילפת “ ז ו חזזית , ונרא ה שהו א גר ב יבש , כמ ו שאמרו : ”ילפ ת ז ו חזזי ת 
10 המצרית. “ וד ק ותבלו ל ה ם מקצ ת מומ י האדם , וא ם נמצא ו בבהמו ת הכשירו ת 
לקרב ן פוסלי ם ה ם אותן , כמ ו שאמרו : ”ה א יבל ת דל א כתיב א באד ם ד ק ותבלו ל 
דל א כתיב א בבהמ ה מיל ף ילפ י מהדד י דתני א באד ם ל א נאמ ר יבל ת בבהמ ה 
ל א נאמ ר ד ק ותבלו ל מני ן לית ן א ת האמו ר בז ה לז ה וא ת האמו ר בז ה לז ה 
תל ט לו ט גר ב גר ב ילפ ת ילפ ת לגזר ה שיוה. “ ונבר ר כ ל מ ה שבארנ ו למעל ה 
15 במצוד . הזא ת ועו ד עניני ם אחרי ם במקומו , בספ ר השילשי ם ושיט ה ש ל המצות . 

המצו ה השלישי ת והרביעי ת ממנו . אסו ר להקרי ב בהמ ה 
מעוכ ה וכתות ה ונתוק ה וכרותה , ולעשו ת דב ר כז ה בארצנו , כמ ו שכתוב : ”ומעו ך 
וכתו ת ו ג וג. “ עני ן "מעוך “ בהמ ה שנתמעכ ה ונחלש ה ביצת ה ויצ א הלב ן ממנה . 
ומנ ת ”כתות “ מ י שהורק ו ביצי ו א ו ששמ ו עליה ן ס ם ונמעכ ו ונחלשו . 

20 ו״נתוק “ — שנכר ת ניד ו משרשו , ו ”כרות “ — שנכר ת מקצ ת גיר ו ממנו , 

כמ ו שאמרו : ”ומעו ך וכתו ת ונתו ק וכרו ת כל ן בביצי ם דבר י ר יהוד ה ר יוס י או ט 
מעו ך וכתו ת בביצי ם ונתו ק וכרו ת בגיד. “ ונשלי ם א ת באו ר העני ן הז ה 
והדומ ה ל ו בספ ר העשירי . ואסו ר לעשו ת כדב ר הז ה לאד ם ולבעל י חיי ם אחרים , כמ ו 
שאמרו : ”אי ן ל י איל א בהמ ה חי ה ועו ף מני ן תל ט לו ט בארצכם. “ והתוספת א אומרת : 

" המסר ס 
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א ת האד ם וא ת הבהמ ה וא ת החי ה וא ת העופו ת בי ן גדולי ם ובי ן קטני ם 
בי ן זכרי ם ובי ן נקבו ת הר י ז ה חי ב ר יהוד ה או ט המסר ס א ת הזכרי ם חיי ב א ת 
הנקבו ת פטור.' “ ובמל ה ”ובארצכם “ נכלל ת ג ם אר ץ סורי א וכיוצ א בה ; ודגמת ו 
”שפטי ם ושטרי ם תת ן ל ך בכ ל שערי ך וג. “ ”ל א תעש ק שכי ר ענ י ואביו ן מ וג. “ 


241 


HEBREW TRANSLATION 


5 והדומ ה להם , במ ו שאמרו : ”אי ן ל י איל א באר ץ בחוצ ה לאר ץ מני ן תל ט לו ט ל א תעש ו 
כ ל מקו ם שאת ם מני ן א ף באד ם תל ט לו ט ובכ ם דבר י ב ן חכינאי. “ 

המצו ה החמשי ת והששי ת ממנו . אסו ר לנ ו להבי א 

קרב ן מאתנ ן זונ ה ומחי ר כלב , כמ ו שכתוב : ”ל א תבי א אתנ ן זונ ה ומר ז כ ל וג. “ 

ואמר ו רבותינו : ”איז ה הו א אתנ ן האומ ר לזונ ה ה א ל ך ז ה בשכר ך הר י ז ה אתנ ן 

10 ואפיל ו מא ה כל ם אסורים. “ ואמרו : ”אי ן ל י איל א אתנ ן זונ ה אתנ ן כ ל העריו ת 
מני ן תל ט לו ט ל א תבי א אתנ ן זונ ה מכ ל מקום. “ ואופ ן האתנ ן הו א ג ם כ ן 
בהמ ה שימס ר אד ם לחבר ו שי ש ל ו שפח ה בשכ ר שתלי ן אצל ו והו א יקב ל אות ה מידו , 

כמ ו שאמר ו : ” האומ ר לחבר ו ה א ל ך מל ה ז ה ותלי ן שפחת ך אצ ל עבד י רב י או ט אינ ו 

אתנ ן וחב ט או ט אתנן. “ ומחי ר כל ב כונת ו בהמ ה שנתקבל ה תח ת כלב . 

15 ושנ י שותפי ן שחלק ו טלאי ם שלה ם וכל ב לשנ י חלקי ם שוי ם במספרם , 
תאס ר המנ ה של א על ה הכל ב בכללה , כמ ו שאמרו : ”איז ה הו א 
מחי ר כל ב האומ ר לחבר ו ה א ל ך טל ה ז ה תח ת כל ב ז ה וכ ן שותפי ן 
שחלק ו אח ד נוט ל עשר ה ואח ד נוט ל תשע ה וכל ב שכנג ד כל ב אסורי ן 
ושע ם כל ב מותרין. “ ומ י שעש ה הפ ך המצור . הזאת , והבי א 
20 לי י יתבר ך אתנ ן כל ב ומחי ר זונה , מות ר לו , כמ ו שאמרו : ”תנ ו רבנ ן אתנ ן 
כל ב ומחי ר זונ ה שניה ם מותרי ן ש 5 שני ם ול א ארבעה. “ וולדו ת 
האתנ ן וולדו ת מחי ר כל ב מותרו ת לקרבן , כמ ו שאמרו : ”ולדותיה ן מותרי ן 
ש ג ג ם שניה ם ול א ולדותיהן. “ ואמר ו בבאו ר בי ת י י אלהי ך לכ ל נדר : ”להוצי א 
פר ת חטא ת שאינ ה בא ה לבי ת לכ ל נד ר להבי א א ת העו ף שהי ה 
25 בדי ן ומ ה המוקדשי ן שהמו ם פוס ל בה ן אי ן אתנ ן ומחי ר כל ב חלי ן עליה ן 
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עו ף שאי ן המו ם פוס ל ב ו אינ ו די ן של א יה א אתנ ן ומחי ר כל ב חלי ן עליה ן תלכ ז 
לו ט לכ ל נד ר להבי א א ת העוף. “ המצו ה השביעי ת ממנו . 
אסו ר להחלי ף ולהמי ר בהמ ה שהוכנ ה להקר ב בבהמ ה אחרת . וא ם נעש ה הדב ר הז ה 
תהיינ ה שתיה ן ליי , כמ ו שכתוב : "ל א יחליפנ ו ול א ימ י א ת וג. “ א ם החלי ף א ת הול ד ש ל הנד ר 
5 ל א תהי ה תמורת ו קד ש ; וכ ן א ם החלי ף א ת התמור ה ל א תהי ה תמורת ה קדש , כמ ו שאמר ו : 
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”הקד ש עוש ה תמור ה ול א הול ד ול א תמור ה עושי ן תמורה. “ ”טו ב ברע “ — 

א ף ע ל פ י שהחלי ף בע ל מו ם בתמים , במ ו שאמרו : ”תמימ ץ בבעל י מומי ן ובעל י 
מומי ן בתמימין. “ ”וא ם המ ר ימר “ —$נ ה הכתו ב לרבו ת ג ם א ת האשד . והיורש , כמ ו 
שאמרו : ”וא ם המ ר ימ ר לרבו ת א ת האשד . וא ם המ ר ימ ר לרבו ת א ת היורש. “ 

10 ועני ן ”בהמ ה בבהמה “ של א יחלי ף בהמ ה אח ת במא ה בהכות , א ו מא ה בהמו ת 
בבהמ ה אח ת בי ן שהרב ה ובי ן שהפחי! / כמ ו שאמר ו ! ” אח ת במא ה ומא ה באחת, “ 
משו ם שהעבר י קור א לבעל י חיי ם בהמיי ם הרב ה בהמה , ולאח ד ג ם כ ן בהמה , כמ ו שאמר ו : 

” ר שמעו ן או ם בהמ ה בבהמ ה ל א בהמ ה בבהמו ת אמר ו ל ו בהמ ה את ת קרוא ה בהמ ה 
ובהמו ת רבו ת קרואו ת בהמה. “ ועני ן ”יהי ה קדש “ בכ ל האופנים , 

15 בי ן מד ד ובי ן שוגג , כמ ו שאמרו : ” יהי ה קד ש לעשו ת שוג ג כמדד. “ המצו ה השמיני ת 
ממנו . אסו ר לנ ו לאכ ל בחו ץ למקו ם המיח ד א ת מעש ר הדג ן והתירו ש והיצה ר 
ובכורו ת הצא ן והבק ר והנדרי ם והנדבו ת והתרומות , כמ ו שכתוב : ”ל א תוכ ל לאכ ל 
בשערי ך וג. “ א ת המעשרו ת נזכי ר בספ ר השש ' וא ת הבכורו ת 
נזכי ר בספ ר הארבע ה עשר . והנדרי ם שנכו ן לעשות ם בזמ ן הז ה ומ ה יטאינ ו 
20 נכו ן לעשותם , כב ר הזכרנ ו פרטיה ם בספ ר הראשון , לב ד מ ה שנזכי ר 

במ ה שיבו א אח ר זה . ובדב ר ”ותרומ ת ידיך “ אמר ו רבותינו : ”איל ו הבכורים. “ 
וכב ר בארנ ו ז ה בספ ר הראשון . נשל ם באורנ ו ש ל החל ק הראשו ן הכול ל שמנ ה 
עשר ה מצות . ה חלל ן השנ י כול ל שב ע מצו ת בדב ר הקרבנו ת המובאי ם מ ן הדג ן 
וכיוצ א בזה , שאי ן חוב ה לעשות ן בזמ ן הזה ; וה ן נחלקו ת לשנ י חלקים ; הראשו ן כול ל 
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חמ ש מצו ת עש ה והשנ י כול ל שת י מצו ת ל א תעשה . באו ר החל ק 
הראשון . המצו ה הראשונ ה ממנו . המתנד ב להבי א קרב ן מנח ה 
מסל ת מצו ה לצק ת עלי ה שמ ן ולשי ם עלי ה לבונה ; ויבי א אות ה א ל 
הכה ן וקמ ץ ממנ ה מל א קמצ ו מפלת ה ומשמנ ה ע ם כ ל לבונתה . 

5 והקטי ר אות ם ע ל המזבח , קרב ן מתקב ל ומרצ ה ליי , כמ ו שכתו ב : ” ונפ ש כ י תקרי ב 
קרב ן מנח ה ו ג והביא ה א ל בנ י אהר ן הכהני ם וג. “ הטד ה הפחות ה בקרב ן הז ה 
עשרו ן שמשקל ו תש ב דרכמוני ם ; והמשק ל הפחו ת שבשמ ן ק דרכמונים , כמ ו שאמר ו : 
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” ר נת ן או ט בני ן א ב לכ ל המתנד ב מנח ה של א יפחו ת מעשרו ן ול ג שמן. “ והמנחו ת 
שצריכי ם לקמ ץ מהן , עשר ה מיני ם הן : "מנח ת הסל ת והמחב ת והמרחש ת 
10 והחלו ת והרקיקי ם ומנח ת גרי ם ומנח ת נשי ם ומנח ת העומ ר ומנח ת החוט א 
ומנח ת קנאו ת ר שמעו ן או ט מנח ת חוט א ש ל בהני ם נקמצ ת והקומ ץ 
קר ב בעצמ ו והשירי ם קרבי ן לעצמן. “ ושעו ר קמיצ ה רח ב של ש אצבעו ת 
הכף , שה ן חו ץ מ ן האגוד ל והאצב ע ע ד אש ר יגי ע א ל הכ ף ול א ידביק ן בכף ; 
וקמ ץ בה ן מתח ת מל א קמצ ו ול א יוסי ף עליו , כמ ו שאמרו : ”א ט ל אבי י לרב ה 
15 כאיזצ ד קומצי ן כדקמצ י אינאש א אותיבי ה ז ו זר ת ז ו קמיצ ה ז ו 

אמ ה ז ו אצב ע ז ו גוד ל איל א להשוו ת היב א עבי ר א ט ר ב זוטר א ב י 
טובי ה א ט ר ב חופ ה של ש אצבעו ת ע ל פ ס יד ו וקומ ץ תני א נמ י הכ י 
מלו א קמצ ו יכו ל מלו א קמצ ו מבור ץ תל ט לו ט בקמצ ו א ו בקמצ ו יכו ל 
קומ ץ בראש י אצבעותי ו תל ט לו ט מל א קמצ ו ה א כאיזצ ד חופ ה א ת 
20 פ ס יד ו במחב ת ובמרחש ת מוח ק באצבעותי ו מלמעל ה ולמטה. “ ועו ד אמרו : 
”הקומ ץ הותי ר והחסי ר פסו ל איז ה הו א יתי ר שקומצ ו מבור ץ וחס ר 
שקמצ ו בראש י אצבעותיו. " המצו ה השני ה ממנו . 
המתנד ב קרב ו מנח ה ממאפ ה תנו ר מצור ■ להבי א חלו ת מצו ת 
מסל ת בלולו ת בשמ ן א ו רקיק י מצו ת משוחי ם בשמן , כמ ו שכתוב : "וכ י תקרי ב 
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קרב ן מנח ה מאפ ה ת וג “ כונ ת דברי ו ”חלו ת מצו ת בלולו ת ב ש וג “ שי ש ל ו ברירה , 
כלומר , רצ ה מבי א חלות , רצ ה מבי א רקיקים , כמ ו שאמר ו : " א ט ר ־ יהוד ה מני ן לאומ ר 
הר י על י מנח ת מאפ ה של א יבי א מחצ ה חלו ת ומחצ ה רקיקי ם תל ט לו ט קרב ן 
קרב ן אח ד הו א מבי א ואי ן מבי א חלו ת ורקיקי ם א ט ר שמעו ן וכ י נאמ ר 
5 קרב ן קרב ן שנ י פעמי ם והל א ל א נאמ ר אל א קרב ן אח ד ונאמ ר ב ו חלו ת 
ורקיקי ם רצ ה להבי א חלו ת יבי א רקיקי ם יבי א מחצ ה חלו ת ומחצ ה רקיקי ם 
יבי א וכשהו א קומ ץ בול ל וקומ ץ משניה ם וא ם קמ ץ ול א על ה ביד ו 
איל א אח ד משניה ם דיו. “ ועו ד אמרו : ”אל ו מנחו ת נקמצו ת ושיריה ן 
לכהני ם מנח ת הסל ת והמחב ת והמרחש ת וג. “ ואמרו : ”א ט ר ב פפ א כ ל היכ א 
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ס ! דתנ ן עש ר תנ ן ומא י ק א משמ ע ל ן לאפוק י מד ר שמעו ן דא מ מחצ ה חלו ת ומחצ ה 
רקיקי ן יבי א ק א משמ ע ל ן דלא. “ ושעו ר השמ ן שמושחי ם ב ו א ת הרקיקים , ע ל 
כ ל אח ד מה ם כחצ י עגול , כמ ו שאמר ו : ” באיזצ ד מושחי ן מוש ח פנ י כ ל הרקי ק 
ר שמעו ן או ם מוש ח פנ י כ ל הרקיקי ם כמי ן כ י ושא ר השמ ן נאכ ל לנהני ם 
מנח ה שהית ה בא ה מחצ ה חלו ת ומחצ ה רקיקי ן מבי א ל נ שמ ן וחוצה ו 
15 נות ן מחצ ה לחלו ת ומחצ ה לרקיקי ן ר שמעו ן או ט מוש ח א ת הרקיקי ן 

כמי ן כ י ושא ר השמ ן נות ן לחלו ת וכ ן הי ה ר שמעו ן או ט רקיק י מנח ת ישרא ל 
פתיתת ן בכזיתי ם כד י שיה א שול ט בה ן לקמצ ן חצ י ל ג מי ם לשוט ה וחצ י 
ל ג לשמ ן לתוד ה נות ן מחצ ה לחלו ת ומחצ ה לרקיקי ן ר שמעו ן או ט מוש ה 
א ת הרקיקי ן כמי ן כ י ושא ר השמ ן נאכ ל לכהני ם וכ ן הי ה ר שמעו ן או ט 
20 האו ט הר י על י מנח ת מאפ ה מבי א מחצ ה חלו ת ומהצד . רקיקי ן ובול ל 

ונוט ל מ ן האמצ ע וא ם נת ן ממי ן ע ל חבר ו יצא. “ ”מא י כמי ן כ י א מ ר ב כהנ א 

כמי ן כ י יוני. “ המצו ה השלישי ת ממנו . 

המתנד ב קרב ן מנח ה ע ל המהב ת מצו ה להבי א סל ת מצ ה 
בלול ה בשמן . אח ר כ ך יפי ת אות ה פתי ם ויצ ק עלי ה שמן , כמ ו שכתו ב : ” וא ם 
מנח ה ע ל המחב ת 
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ק ר ו ג פתו ת אות ה וג. “ וההוכח ה שמחב ת הי א קער ה דבר י רבותינו : ”מהב ת 
צפ ה ומעשי ה קשים. “ ”פתו ת את ה פ “ — שעור ה כזית . כמ ו שאמרו : ”מנח ת 
ישרא ל קופ ל אח ד לשני ם ושני ם לארבע ה ומבדי ל מנח ת כהני ם קופ ל 
אח ד לשני ם ושני ם לארבע ה ואינ ו מבדי ל מנח ת כה ן משי ח ל א הי ה 
5 מכפל ה ר שמעו ן או ט מנח ת כהני ם ומנח ת כה ן משי ח אי ן בה ן פתית ה 
מפנ י שאי ן בה ן קמיצ ה וכ ל שאי ן בה ן קמיצ ה אי ן בה ן פתית ה וכל ם 
פתיתת ן בבזיתים. “ ואמר ו : ” תני א הי ה עומ ד ומקרי ב מנחו ת בירושלי ם או ט ב ר שהחינ ו 
וקיימנ ו ו ג נטל ן לאכל ן או ט המוצי א לח ם מ ן האר ץ ותנ ן וכל ן פתיתת ן 
בבזיתים. “ ופותתי ם כ ל מינ י המנחו ת חו ץ משת י הלח ם ולח ם הפנים , 

10 כמ ו שאמרו : ”מנח ה לרבו ת כ ל המנחו ת לפתי ם יכו ל א ף שת י הלח ם ולח ם הפני ם 
תל ט לו ט את ה מ ה ראי ת לרבו ת א ת כ ל המנחו ת ולהוצי א שת י הלח ם 
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ולה ם הפני ם אח ר שריב ה הכתו ב מיע ט מ ה איל ו מיוחדי ! שי ש מה ם לאשי ם 
יצא ו שת י הלח ם ולח ם הפני ם שאי ן מה ם לאשים. “ 


המצו ה הרביעי ת ממנן . המתנד ב קרב ן הנעש ה 

15 במרחש ת מצו ה לעשו ת אות ו מסל ת ושמן , כמ ו שכתוב : ”וא ם מנח ת מרחש ת קרבנ ך 
וג. “ הראי ה שמרחש ת הי א כל י מגו ן דבריה ם : ” מ ה בי ן מחב ת למרחש ת מרחש ת 
י ש ל ה כיסו י ומחב ת אי ן ל ה כיסו י דבר י ר יוס י הגליל י ר חנני ה ב ן גמליא ל 
אוכ ז מרחש ת עמוק ה ומעשי ה רוחשי ם מחב ת צפ ה ומעשי ה קשים. “ 

המצו ה החמשי ת ממנו . מצו-י ם אנ ו למל ח א ת הקרבנות , כמ ו שיכתוב : 

” וכ ל קרב ן 

20 מנחת ך במל ח ת מ וג. “ אי ן דברי ו אל ה מרבי ם כ ל המנחו ת למליחה , אל א החל ק הקר ב 
ע ל המזבח , ל א זולתו , כמ ו שאמר ו : ” יכו ל תה א מנח ה כל ה טעונ ה מל ח תלכ ז לו ט 
קרב ן הקומ ץ טעו ן מל ח ואי ן כ ל המנח ה טעונ ה מלח. “ ודברי ו ”ול א תשבי ת 
מלח “ ענינ ם מל ח שגרגירי ו עבים , משו ם שהו א נשא ר ע ל הדב ר הנמל ח 
ואינ ו נמ ס מהרה , כמ ו שאמרו : ”ול א תשבי ת ל א תשבי ת מלהבי א מל ח שאינ ה 
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שובת ת ואיז ו ז ו סדומי ת ומני ן א ם ל א מצ א סדומי ת יבי א אסתרקני ת 
תל ט לו ט תקרי ב מל ה רבה. “ עני ן ” ע ל כ ל קרבנ ך ת מ “ — למל ח א ת ב ל החלקי ם 
הקרבים , כמ ו שאמרו : ”תני א בשלש ה מקומו ת המל ח ניתנ ה בלשכ ת המל ה 
וע ל גב י הכב ש ובראש ו ש ל מזב ח בלשכ ת המל ח שש ם מולחי ן עורו ת 
5 קדשי ם וע ל גב י הכבי ס שש ם מולחי ן א ת האברי ם ובראש ו ש ל מזב ח 
שיס ם מולחי ן הקומ ץ והלבונ ה ומנח ת כהני ם ומנח ת כה ן משי ח ומנח ת 
נסכי ם ועל ת העוף. “ ואופ ן מליח ת הדב ר הנמל ה הו א ע ל שנ י צד י האבר , כמ ו שאמרו : 
”תנ ו רבנ ן כאיזצ ד הו א עוש ה מבי א א ת האב ר ונות ן עלי ו מל ח וחוז ר והופכ ו 
ונות ן עלי ו מל ח ומעלה ו א מ אבי י וב ן לצלי. “ נשל ם באורנ ו ש ל חמ ש המצו ת 

< ״ שמכר ו למעלה . שת י המצו ת שהנ ן מצו ת ל א תעשה . 

המצו ה הראשונ ה ממנו . אסו ר להקרי ב שאו ר א ו דבש , כמ ו שכתו ב : ” ב י כ ל 
שא ר וכ ל דב ש וג. “ והקדמוני ם הי ו קוראי ם לתמ ר דבש , כמ ו שאמרו : 


איז ה הו א 
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דב ש ז ה דב ש תמרים. “ ומ ה שיוכי ח שהבונ ה בא ן לתמ ר ל א לדבש ו דברי ו ”קרב ן ראשי ת 
תקריב ו א ל, ״ וז ה מדב ר בבכורי ם ; וביו ן של א יתכ ן להקרי ב בכורי ם 
15 דבש , למדנ ו שז ה תמ ר ל א דבש , כמ ו שאמר ו : ” אי ן מביאי ן בכורי ם משקי ן איל א 
היוצ א מ ן הזיתי ם ומ ן הענבי ם ואי ן מקייבי ן ע ל גב י המזב ח אל א היוצ א מ ן 
הזיתי ם ומ ן הענבים. “ וא ם נתער ב מע ט משנ י הדברי ם הלל ו בדב ר הקרב , אסו ר 
להקריבו , כמ ו שאמר ו : ” אי ן ל י איל א המרב ה הממוע ט מני ן תלכ ז לו ט כ ל שא ר ואי ן 
ל י איל א הו א עצמ ו ערובי ן מני ן תל ט לו ט כ י כ ל שא ר • דב ש ל א תקטיר ו 
20 אי ן ל י איל א המרב ה הממוע ט מני ן ת ל לו ט דב ש אי ן ל י איל א הו א עצמ ו 
ערובי ן מני ן תלכ ז לו ט וכ ל דבש. “ המצו ה השני ה ממנו . 
אסו ר לז ר שאינ ו מבנ י אהר ן להתער ב בבנ י אהר ן בדב ר שנתעל ו ב ו ע ל כ ל ישראל , 

כמ ו שכתו ב : ” וז ר ל א יקר ב אליכם. “ ואמר ו רבותינ ו : ” וז ר ל א יקר ב אליכ ם למ ה נאמר ה לפ י 
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שהו א או ט והז ר הקר ב יומ ת עונ ש שמענ ו אזהר ה ל א שמענ ו תלכ ז לו ט 

וז ר ל א יקר ב אליכם. “ נשל ם באורנ ו ש ל החל ק השנ י הכול ל שב ע המצו ת 

שנזכר ו למעלה . החל ק השליש י יכל ל אח ת עשר ה מצו ת בדב ר הנכסי ם 
וערכ י הנפשו ת וכיוצ א בזה : וה ן נחלקו ת לשנ י חלקים : הראשו ן כול ל שמנ ה מצו ת שאי ן 
5 עלינ ו חוב ה לעשות ן בזמ ן הזה , המ ש מה ן מצו ת עש ה ושל ש מצו ת ל א תעשה ; והשנ י 
יכל ל של ש מצו ת עש ה שחוב ה לעשות ן בכ ל זמ ן ומקום . באו ר חמ ש המצו ת 

שהנ ן מצו ת 

עשה . המצו ה הראשונ ה ממנו . כ ל אי ש שנד ר נפש ו לי י מצ; ה שערכ ו יהיה , מיו ם 
שמלא ו ל ו עשרי ם שנ ה ע ד יו ם מלא ת ל ו ששי ם שנה , חמשי ם שקל י כס ף בשק ל 
הקדש , כמ ו שכתו ב : ” אי ש כ י יפלי א נד ר ו ג והי ה ערכ ך ה ז וג. “ וא ם הנודר ת היתד . אש ה 

10 יהי ה ערכה , מיו ם שמלא ו ל ה עשרי ם שנ ה ע ד יו ם מלא ת ל ה ששי ם שנה , שלשי ם שקל , כמ ו 

שכתוב : ”וא ם נקב ה הי א וג. “ וא ם האי ש הנוד ר הי ה ב ן ששי ם שנ ה ומעלה , ערכ ו יהי ה 
חמש ה עש ר שק ל ; והאש ה ב ת ששי ם שנה , עשר ה שקלים , כמ ו שכתו ב : ” וא ם מב ן ששי ם 
שנ ה ומעל ה וג, “ וער ך הנדו ר מיו ם שמלא ו ל ו חד ש ימי ם וע ד חמ ש שנים , חמש ה 
שקל י כסף . וא ם היתר . נקב ה — שלש ה שקלים , כמ ו שכתוב : ”וא ם מב ן חר ש וע ד ב ן 
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15 חמ ש שני ם וג. “ וער ך הנדוד ; מיו ם שמלא ו ל ו חמ ש שני ם וע ד עשרי ם שנה , עשרי ם 
שקל י כסף . וא ם היתר . נקב ה — עשר ה שקלים , כמ ו שכתו ב : ” וא ם מב ן חמ ש שני ם 
וע ד ב ן עשרי ם ש וג. “ וא ם הי ה הנוד ר עני , כלומר , מ ך מערכו , יכריחנ ו הכה ן לת ת 
כפ י אש ר תשי ג ידו , כמ ו שכתו ב : ” וא ם מ ך הו א מערכ ך וג. “ והמשנ ה אומר ת : 

” הכ ל מעריכי ן ונערכי ן ונודרי ן ונידרי ן בהני ם לוי ם וישרא ל גרי ם ונשי ם 
20 ועבדי ם טומטו ם ואנדרגנו ס נודרי ן ונדרי ן ומעריכי ן אב ל ל א נערכי ן 
שאינ ו נער ך איל א זכ ר ודא י ונקב ה ודאית ♦ חר ש שוט ה וקט ן נידרי ן 
ונערכי ן אב ל ל א נודרי ן ול א מעריכי ן מפנ י שאי ן בה ן דע ת פחו ת מב ן חד ש 
נד ר אב ל ל א נערך. “ הטע ם ש ל דבריה ם ”שאינ ו נער ך איל א זכ ר ודא י 
ונקב ה ודאית, “ משו ם שי י יתבר ך אמר : ”והי ה ערכ ך הזכ ר ו ג וא ם נקב ה הי א וג “ ונ ם 
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טע ם דבריה ם ”פחו ת מב ן חד ש ניד ר אב ל ל א נערך “ הו א משו ם שי י יתבר ך אמ ר בדב ר 
הערכי ם ”וא ם מב ן חד ש וג. “ וי ש הבדלי ם בי ן נד ר לערך . א ם אמ ר אח ד דמ י יד י 
על י יעריכנ ו השופ ט כפ י היתרו ן שי ש לעב ד בי ד מ ן העב ד בל א יד . 

אב ל א ם אמ ר ער ך יד י על י אינ ו צרי ך לת ת כלום . וא ם אמ ר אח ד מאברי ו 
5 הראשים , כלומר , לבו , א ו ראשו , א ו כבדו , חי ב לת ת דמ י כ ל גופו , 
משו ם שקיו ם גופ ו תלו י בכ ל אח ד מהם , כמ ו שאמר ו : ” דמ י יד י על י שמי ן את ו כמ ה 
הו א שור . בי ד וכמ ה הו א שור . בל א יד. “ ”ער ך יד י וער ך רגל י על י ל א אמ ר כלו ם 
ער ך ראש י וער ך כבד י על י נות ן ער ך כל ו ז ה הכל ל כ ל דב ר שהנשמ ה תלוי ה 
ב ו נות ן ער ך כלו. “ וא ם נד ר ב ן חד ש א ו ב ן חמ ש שני ם וכיוצ א בהם , ול א שלם , 
io אינ ו חי ב אל א לפ י שנו ת הנדו ר בע ת שנדר , כמ ו שאמרו : ”העריכ ו פחו ת מב ן 
חמ ש ונעש ה ית ר ע ל ב ן חמ ש פחו ת מב ן עשרי ם ונעש ה ית ר ע ל ב ן עשרי ם 
נות ן כזמ ן הערך. “ וא ם אמ ר חצ י ערכ י על י ישל ם כזה , כמ ו שאמרו : ”חצ י ערכ י 
על י נות ן חצ י ערכו; “ אב ל א ם אמ ר ער ך חצי י על י חי ב לשל ם ער ך כלו ; וא ם אמ ר חצ י 
דמ י על י חי ב לת ת חצ י דמי ו ; אב ל א ם אמ ר דמ י חצי י על י חי ב לשל ם דמ י כלו , כמ ו שאמר ו : 

1 5 ”ער ך חצי י על י נות ן ער ך כל ו חצ י דמ י על י נות ן חצ י דמי ו דמ י חצי י על י נות ן דמ י כל ו ז ה 
הכל ל דב ר שהנשמ ה תלוי ה ב ו נות ן דמ י כלו. “ וג ם הענ י אינ ו נות ן בערכ ו פחו ת 
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מסלע , וא ם העשי ר אינ ו מוסי ף כלום . וא ם הי ה בידי ו פחו ת מסל ע ואח ר כ ך 
העשי ר הי ב לת ת ער ך עשיר , כמ ו שאמר ו : ” אי ן בערכי ן פחו ת מסל ע ול א יות ר מחמשי ם 
סל ע כאיזצ ד נת ן סל ע והעשי ר אי ן נות ן כלו ם פחו ת מסל ע והעשי ר נות ן 
20 חנוטי ם סל ע הי ו בידי ו ה סלעי ם ר מאי ר אוכ ז אי ן נות ן איל א אח ת וחב ט 
או ם נות ן א ת כלם. " המצו ה השני ה ממנו . כ ל אי ש שהקדי ש 

בית ו לי י מצור . שיעריבנ ו הכה ן לפ י טובת ו ורעתו . וא ם רצ ה 
המקדי ש לגא ל אות ו ישל ם א ת אש ר העריכ ו הכה ן ויוסי ף חמש , כמ ו שכתוב : ”ואי ש 
כ י יקדי ש א ת בית ו ק ד ו ג וא ם המקדי ש יגא ל ו ג “ ורבותינ ו אמר ובבאו ר העני ן הזה : ”יכו ל 
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בבי ת דיר ה הכתו ב מדב ר כשהו א או ט וא ם המקדי ש יגא ל א ת 
בית ו הר י בי ת דיר ה אמור. “ ואמרו : ”וא ם המקדי ש יגא ל א ת בית ו לרבו ת 
א ת האשד . וא ם גא ל יגא ל לרבו ת א ת היורש. “ המצו ה השלישי ת ממנו . 

כ ל אי ש שנד ר לי * בהמ ה טמא ה אש ר ל א יקריב ו ממנ ה קרב ן לי / מצור . 

5 להעמי ד אות ה לפנ י הכה ן והערי ך אות ה לפ י טובת ה ורעתה . וא ם 
רצ ה המקדי ש לפדות ה יוסי ף חמ ש ע ל ערכה , כמ ו שכתוב : ”וא ם כ ל בהמ ה 
טמא ה ו ג והערי ך הכה ן א ו ג וא ם גא ל יגאלנ ו וג. “ בדברי ו ”בהמ ה טמאה “ 
איג ו מתכו ן לטמא ה שבבהמו ת אל א לבעל ת מו ם שאסו ר להקרי ב כמוה , כמ ו שאמר ו : 
”יכו ל בבהמ ה טמא ה הכתו ב מדב ר כשהו א או ט וא ם בבהמ ה טמא ה ופד ה ב ע ו ג הר י 
10 בהמ ה טמא ה אמור ה ה א אינ ו מדב ר איל א בפסול י המוקדשי ם 'טיפד ו 

יכו ל יפד ו ע ל מו ם עוב ר תל ט לו ט אש ר ל א יקריב ו ממנ ו קרב ן לי י יצ א 

בע ל מו ם עוב ר שהו א כש ר למחר : טמא ה לרבו ת א ת המתה. “ ואמר ו 
רבותינ ו בדב ר הקד ש וערכי ם וחרמי ם : ” תני א אי ן מקדישי ן ואי ן מעריכי ן 
ואי ן מחרימי ן בזמ ן הז ה הקדי ש הערי ך החרי ם בהמ ה תעק ר פרו ת 
15 כסו ת וכלי ם ירקב ו מעו ת וכל י מתכו ת יולי ך לי ם המל ח איז ה הו א 

עיקו ר נוע ל דל ת בפני ה ומת ה מאליה. " המצו ת הרביעי ת ממנו . 

כ ל נזי ר שמ ת עלי ו מ ת פתאם , א ו של א נזהר , ונפסק ה תחל ת נזרו , 

מצוד . לגל ח א ת ראש ו ביו ם השביע י שהו א יו ם טהרת ו ולהבי א ביו ם השמינ י לטמאת ו 
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שת י תורי ם א ו שנ י בנ י יונ ה א ל הכה ן א ל פת ח אה ל מועד . ועש ה 
20 אח ד מה ם לחטא ת ואח ד לעול ה וכפ ר עלי ו מאש ר חט א בשבי ל המת . 

וקד ש א ת ראש ו ביו ם ההוא . אח ר כ ך ישו ב לנזר ו ויבי א כב ש ב ן שנת ו לקרב ן 
אשם . והימי ם שעבר ו מנזר ו קוד ם שנטמא , יפל ו מ ן הזמ ן שנד ר 
להיו ת נזיר , לפ י שנפס ק נזרו , כמ ו שכתו ב : ” וכ י ימו ת עלי ו ו ג וביו ם 
השמינ י ו ג ועש ה הכה ן ו ג והזי ר לי י א ת ימ י וג. " כונ ת דברי ו ”וכ י ימות “ שהי ה 


17 a 

הנזי ר במקו ם שהי ה ש ם חול ה ומ ת פתא ם בע ת שהו א הי ה שם , א ו שהי ה אצ ל 
אד ם ברי א ומ ת בפתע , בי ן שהי ה הנזי ר שוג ג ובי ן שדב ר מנעה ו מלצא ת משם , 

כמ ו שאמר ו : " וכ י ימו ת לרבו ת שנפ ל הבי ת עלי ו וע ל המ ת בפת ע פתא ם לרבו ת 
שמ ת עמ ו בפונד ק ועו ד : ” בפת ע להבי א א ת האנו ס פתא ם להבי א א ת 
5 השוג ג דבר י ר יאשי ה ר יונת ן אול ז בפת ע ז ה שוג ג פתא ם ז ה אנוס. “ 
”וגל ח ראש ו ביו ם טהרתו “—ביו ם השביע י אחר י שנטמ א מ ן המת . אח ר כ ך צריכי ם 
להזו ת עלי ו בשליש י וג ם בשביע י מאפ ר הפרה , כמ ו שכתוב : ”הו א יתחט א ב ו ביו ם ה ש וג. “ 
ואמר ו רבותינו : ”תגלח ת טמא ה כאיזצ ד הי ה מז ה בשליש י ובשביע י ומגל ח 
בשביע י ומבי א קרבנותי ו ב ה וא ם גל ח ב ת מבי א קרבנותי ו ב ו ביו ם ד ב 
10 ר ־ עקיב א אצ ז ל ו ר טרפו ן מ ה בי ן ז ה למצור ע אכ ז ל ו שז ה טהרת ו תלוי ה 

בימי ו ומצור ע טהרת ו תלוי ה בתגלחת ו אינ ו מבי א א ת קרבנותי ו איל א א ם כ ן הי ה מער ב שמש. “ 

וא ם ח ל יו ם השביע י של ו להיו ת בשב ת א ו ביו ם טו ב מאחרי ם א ת טהרת ו למחרתו , 

כמ ו שאמר ו : ” ביו ם טהרת ו ביו ם הזאת ו בשביע י אי ן ל י איל א בשביע י שמינ י תשיע י עשיר י מני ן 
תל מ לו ט יגלחנ ו אי ן ל י איל א ביו ם בליל ה מני ן תלכ ז לוכ ז יגלחנ ו אי ן ל י איל א 
15 תגלח ת טמא ה תגלח ת טהר ה מני ן תלכ ז לוכ ז יגלחנ ו מיכ ן אמר ו תגלח ת 
טמא ה כאיזצ ד מגל ח ואח ר כ ך מבי א וא ם הבי א ואח ר כ ך גול ח ל א יצא. “ 

” וביו ם השמינ י יבי א שת י ת ו ג “—הברר ה ביד ו לבח ר באיז ה מה ם שירצ ה ; וי ש לז ה דגמאו ת 
שבארנ ו בשלמו ת במבו א לספ ר הזה . ”והבי א “ — מנת ו שחוב ה עלי ו להביא ם 
בעצמו , כמ ו שאמרו : ”מלמ ד שהו א חיי ב בטיפו ל הבאת ן ע ד שיביא ן א ל הכה ן 
20 א ל פת ח אה ל מועד. “ ”מאש ר חט א ע ל הנפש “ — מנת ו שחט א לנפש ו 
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של א נזה ר כראו י מטמא ת מת , כמ ו שאמרו : ” ר אלעז ר הקפ ר או ט וב י באיז ו 
נפ ש חט א ז ה שצרי ך כפר ה שציע ר עצמ ו מ ן היי ן והל א דברי ם ק״ ו ומ ה א ם המצע ר נפש ו 
מ ן היי ן צרי ך כפר ה ק ל וחומ ר 

למצע ר נפש ו מ ן כ ל דב ר ר ישמעא ל אוכ ז בנזי ר טמ א הכ ת מדב ר ש ב 
וכפ ר עלי ו מאש ר חט א ע ל ר. נ שמיטמ א למתים. “ ”וקד ש א ת ראש ו 


1 7 b 

ביו ם ההו א והזי ר לי י א ת ימ י נזרו “ — תחל ת ימ י נזר ו צריכ ה להיו ת מיו ם 
התגלחת , כלומר , היו ם השביע / כמ ו שאמרו : ”נמצאנ ו למדי ם שמתחי ל למנו ת מיו ם 
שגולח. “ ”והימי ם הראשוני ם יפלו “ — א ם עו ד נשא ר מימ י נזרו , כמ ו שאמרו : ”והימי ם 
הראשוני ם יפל ו ו ג מ י שי ש ל ו אחרוני ם סות ר א ת הכ ל מני ן שא ם אמ ר הרינ י נזי ר מא ה 
5 יו ם נטמ א ביו ם מא ה חס ר אח ד סות ר א ת הכ ל תל מ לוכ ז והימי ם הראשוני ם 
יפל ו וג. “ וא ם אכ ל דב ר היוצ א מ ן הגפ ן ל א יסתר ו הימי ם שעבר ו מנזירות / 
אב ל ילק ה כמ ו שנבא ר במ ה שיבוא . המצוד ! החמשי ת ממנו . 

כ ל נזי ר שמלא ו ימ י נזר ו מצו ה להבי א ביו ם מלא ת הימי ם א ל פת ח 
אה ל מוע ד של ש צאן , וה ן : כב ש ב ן שנת ו תמי ם לעול ה 
10 וכבש ה ב ת שנת ה תמימ ה לעול ה ואי ל תמי ם לזב ח השלמים , וס ל 

מצות , חלו ת מצו ת בלולו ת בשמ ן וג ם רקיק י מצו ת משוחי ם בשמ ן ומנחת ם 
ונסכיהם . והכה ן יקרי ב אות ם לפנ י י י ויעש ה א ת חטאת ו וא ת עולתו . וא ת האי ל 
יעש ה זב ח שלמי ם לי י ע ל ס ל המצות . אח ר כ ך יעש ה א ת מנחת ו וא ת נסכ ו 
אש ר אתם . וגל ח הנזי ר אצ ל פת ח אה ל מוע ד א ת שע ר ראש ו ולקח ו והשליכ ו 
15 ע ל הא ש אש ר תח ת זב ח השלמים . ולק ח הכה ן א ת הזר ע בשל ה מ ן 
האי ל וחל ת מצ ה ורקיק י מצ ה של ו ונת ן אות ם ע ל כפ י הנזי ר אחר י שגל ח 
א ת שער ו והני ף אות ם תנופ ה לפנ י י י ויהי ו קד ש לכה ן ע ם חז ה התנופ ה 
ושו ק התרומה , ואח ר ישת ה הנזי ר יין , כמ ו שכתוב : ”זא ת תור ת הנזי ר ביו ם 
מלא ת ו ג והקרי ב א ת קרבנ ו לי י ו ג וס ל מצו ת ו ג והקרי ב לפנ י י י ו ג 
20 וא ת האי ל יעש ה ו ג וגל ח הנזי ר פת ח ו ג ולק ח הכה ! ו ג והני ף את ם הכה ן תנופ ה 
ל וג. “ בדברי ו ”ביו ם מלא ת ימ י נזרו “ רוצ ה לומ ר מ י שי ש לנזר ו זמ ן קצוב , 

ל א נזי ר עולם , כמ ו שאמר ו : ” אח ד נזי ר ימי ם ואח ד נזי ר עול ם לקרב ן טהר ה א ו 
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18 a 

א ף קרב ן טמא ה תלצ ז לו ט ביו ם מלא ת ימ י נזר ו ל א אמרת י 
איל א במ י שי ש ל ו פסי ק לנזירותו. “ והחלו ת והרקיקי ם שצריכי ם להבי א 
ה ן עש ר עשו / בא ו שאמר ו : ” חלו ת תוד ה והנזיר ה שה ן באו ת עש ר עשר. “ והמשיח ה 
כחצ י עגול , כמ ו שאמרו : ”ורקיק י מ צ מ ש יכו ל כדר ך המשוחי ם בשמ ן כד י קיו ם 
5 שמ ן כאיזצ ר הו א עוש ה טוב ל באצבע ו ונות ן אח ת ע ל ז ו ואח ת ע ל ז ו כמי ן 
כי. “ ” ולק ח א ת שע ר נזר ו ונת ן ע ל הא ש “ — אמר ו שמדבי ק א ל השע ר מע ט 
מרט ב הבש ר ומשלי ך ע ל האש , כמ ו שאמר ו : ” תני א ואח ר כ ך נוט ל א ת הרוט ב 
ונות ן ע ל שע ר רא ש נזר ו ומשל ח א ת הדו ד ש ל שלמי ם וא ם של ח תח ת הדו ד 
ש ל חטא ת יצ א רוט ב מ ג ל ן א ט קר א אש ר תח ת זב ח השלמי ם מזב ח יהי ה תחתיו. “ 

10 ” והני ף את ם הכה ן תנופ ה לפנ י י י “ — כונת ו שינענ ע כלפ י כ ל צ ר וצד , כמ ו 

שאמרו : ”מולי ך ומבי א מעל ה ומורי ד ש ב אש ר הונ ף ואש ר הורם. “ ועו ר אמרו : ”אל ז 
ר חיי ה ב ר אב א א ט ר יוחנ ן מולי ך ומבי א למ י שהרוחו ת של ו ומעל ה ומורי ד 
למ י שהשמי ם והאר ץ של ו הו א במערב א מתנ י הכ י א ט ר חמ א ב ר עוקב ה אכ ז ר 
יוס י ב ר חנינ א מולי ך ומבי א כד י לעצ ר רוחו ת רעו ת מעל ה ומורי ד כד י 
15 לעצ ר טללי ם רעים. “ ”לפנ י יי “ — בצ ד מזרח , כמ ו שאמרו : ”לפנ י י י במזר ח 
שבכ ל מקו ם שנ א לפנ י י י הר י הו א במזר ח ע ד שיפרו ט ל ך הכתוב. “ 

נשל ם באורנ ו ש ל חמ ש המצו ת שנזכר ו למעלה . של ש מצו ת ל א תעשה . 
הראשונ ה מהן . אסו ר ל ו לנזי ר לאכ ל דב ר מענב י הגפ ן בי ן ל ח ובי ן יב ש ולשתו ת 
דב ר הנעש ה מהם , כגו ן יי ן ושכר , וכ ל יי ן ושכ ר ועסיס , וג ם לאכ ל חרצ ן וזג , 

20 כמ ו שכתו ב : ” דב ר א ל בנ י ישרא ל וא ט אל ה אי ש א ו אש ה כ י יפל א לנד ר ו ג 
מי י ושכ ר יזי ר ו 3 כ ל ימ י נ ו ג “ ולדברי ו ענבי ם לחי ם נוס ף הבס ר 
מ ן הגפ ן כמ ו שאמרו : ”לחי ם להבי א א ת הבס ר יבשי ם להבי א כ ל יבשים. “ 


18 b 

וי ש הבד ל בי ן מל ת גפ ן וכר ם משו ם שגפ ן נופ ל ביחו ד ע ל מינ י הגפ ן 
ול א ע ל זולתם , וכר ם יבל ל ג ם עצ י זית , כמ י שכתוב : ”ויבע ר מגדי ש וע ד 
קמ ה ו ע כ ז. “ ואמר ו רבותינו : ”א ט ר ב פפ א כר ם זי ת איקר י סתמ א ל א 

T 


H 
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אקרא. “ ואמ ר ” מגפ ן היי ן “ משו ם שכיו ן ביחו ד לנפן , ל א לזולתו . ועלי ו אע ם 
אסורי ם ע ל הנזי ר ואינ ם אסורי ם בערל ה ונט ע רבעי ; אב ל על י עי ן אשר ה 
אסורים , כמ ו שאמרו : ”העלי ם והלולבי ן מגפני ם ומסמד ר מותרי ן בערל ה וברביע י 
ובנזי ר ואסורי ן באשרה. “ וא ם שת ה הנזי ר יי ן משקל ו כ ה דרכמוני ם ומעל ה 
צריכי ם להלקותו , כמ ו שאמר ו : ”אמ ו אלעז ר עש ר רביעיו ת ה ן נקי ט ר ב כהנ א בתרי ה 
חמ ש סומקאת א וחמ ש חיוראת א חמ ש סומקאת א מא י ניה ו נזי ר ועש י 
הפס ח הור ו ונכנ ס ומתי ם נזי ר רביעי ת יי ן לנזי ר עוש י הפס ח דא ט ר ב יהוד ה 
אכ ל שמוא ל ארבע ה כוסו ת הלל ו צריכי ן שיהי ו בה ן כד י רביעי ת שהור ו שת ה 
רביעי ת יי ן ל א יור ה ונכנ ס שת ה רביעי ת יי ן ונכנ ס למקד ש 
חיי ב מית ה ומתי ם דתני א מני ן לרביעי ת ד ם שיצא ה משנ י מתי ם שיה א 
מטמ א באה ל שנ א וע ל כ ל נפלטו ת מ ת ל א י ב חמ ש היוראת א חל ת נזי ר 
ומצור ע שנפסל ו בשב ת חל ת רביעי ת שמ ן לחל ה נזי ר רביעי ת שמ ן לנזי ר 
מצור ע רביעי ת שמ ן למצור ע שנפסל ו דתנ ן 
ושא ר כ ל הטשקי ן פוסלי ן א ת הגוי ה ברביעי ת בשב ת דתנ ן ושא ר כ ל 
המשקי ן ברביעי ת ושא ר כ ל השפוכי ם ברביעי ת להוצא ת שב ת ות ו ליכ א 
והאיב א מ י רביעי ת טטלי ן ממנ ו לידי ם לאה ד ואפיל ו לשני ם בפלוגאת א 
ל א ק א מיר י והאיכ א הי ה מבי א פיל י ש ל חר ס ונותני ן לתוכ ה חצ י ל ג 
מי ם מ ן הכיו ר ו ר יהוד ה או ט רביעי ת בפלוגאת א ל א ק א מיר י 
והאיכ א כמ ה מי ם נותני ן לתוכ ה כ ל שהו א ר ־ זכא י אול ן רביעי ת 
בפלוגאת א ל א ק א מיר י והאיב א מקור • ב ר מההי א דבטלו ה רבנן. “ 


19 a 

והבאורי ם ש ל העניני ם האל ה ארכים , ואנחנ ו נקצ ר אותם , משו ם שבדעתנ ו 
להרחי ב בבאו ר הקצבות , רצונ י לומ ר השיעורים , בספ ר שניח ר לזה . ואמר ו 
בעני ן הז ה ובדב ר הוספ ת המלקו ת בשביל ו : " חיי ב ע ל היי ן בפנ י עצמ ו וע ל הענבי ם 
בפנ י עצמ ן וע ל החרצני ם בפנ י עצמ ן וע ל הזגי ן בפנ י עצמן. “ ”אמ ר רב א אכ ל 
חרצ ן לוק ה שתי ם משו ם חרצ ן ומשו ם מכ ל אש ר יעש ה מגפ ן היי ן וז ג לוק ה 
שתי ם חרצ ן וז ג לוק ה של ש משו ם חרצ ן ומשו ם ז ג ומשו ם כ ל אש ר 
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יעש ה מגפ ן היין. “ ועוד : " ר אלעז ר ב ן עזרי ה או ט אינ ו חיי ב ע ד שיאכ ל שנ י 
חרצני־ ן וזנן. “ החרצ ן הו א הקליפה , והז ג הו א הגרעי ן שבתו ך הענב , כמ ו שאמרו : 
”איל ו ה ן החרצני ן ואל ו ה ן הזגי ן החרצני ן איל ו החיצוני ן והזגי ן איל ו הפנימיי ם 
ס ! דבר י ר ־ יהוד ה ר יוס י או ט כד י של א תטע ה כזו ג ש ל בהמ ה החיצו ן זו ג והפנימ י 
ענבול. “ ואמר ו בדב ר משר ת ענבים : ”משר ת לית ן טע ם כעיק ר שא ם שר ה 
ענבי ם במי ם וי ש בה ן טע ם יי ן אסור. “ המצו ה השני ה ממנו . 

אסו ר ל ו לנזי ר לגל ח א ת שע ר ראש ו בע ת נזירות ו וצרי ך הו א לגדלהו , כמ ו שכתוב : 
”כ ל ימ י נד ר נזר ו וג. “ ורבותינ ו אמר ו שזמ ן הנזי ר אינ ו פחו ת משלשי ם יום , כמ ושאמרו : ”סת ם 
15 נזירו ת שלשי ם יו ם אמ ר הרינ י נזי ר אח ת גדול ה הרינ י נזי ר אח ת קטנ ה אפיל ו מיכ ן 
וע ד סו ף העול ם נזי ר שלשי ם יו ם הרינ י נזי ר ויו ם אח ד הרינ י נזי ר 
ושע ה אח ת הרינ י נזי ר אח ת ומחצ ה הר י ז ה נזי ר שתי ם הרינ י נזי ר שלשי ם 
יו ם ושע ה אח ת נזי ר שלשי ם ואח ד יו ם שאי ן נוזרי ן שעות. “ וא ם אמ ר 
בנדרו : ”הר י שמת י מספ ר ימ י נזירות י כמספ ר שע ר ראש י א ו כמספ ר גרגיר י 
20 החו ל והעפר “ צרי ך להיו ת נזי ר כ ל ימ י חייו , כמ ו שאמרו : ”הרינ י נזי ר 
כשע ר ראש י וכעפ ר האר ץ וכחו ל הי ם הר י ז ה נזי ר עול ם ומגל ח 
אח ת לשלשי ם יום. “ וא ם אמ ר כמספ ר ימו ת השנ ה חי ב להיו ת נזי ר לכ ל 
יו ם ממנ ה שלשי ם יום , כמ ו שאמר ו : ” הרינ י נזי ר כמני ן ימו ת השנ ה מונ ה נזירו ת 
כמני ן ימו ת השנ ה אכ ז ר יהוד ה מעש ה הי ה וכיו ן שהשלי ם מת. “ וצריכי ם להוסי ף ג ם 
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ית ר הכלי ם שמשירי ם בה ם א ת השע ר א ל עני ן " תע ר ל א יעב ר ע ל ראשו. “ וא ם 
נפ ל מקצ ת שערו , משו ם שחפ ף א ת המקו ם ההו א א ו שספספ ו בחזקה , אי ן בכ ך 
כלום , כמ ו שאמרו : ”נזי ר בי ן שגל ח בי ן בזו ג ובי ן בתע ר א ו שספס ף כ ל שהו א 
חיי ב נזי ר חופ ף ומספס ף אב ל ל א סור ק ר ישמעא ל או ט ל א יח ף 
5 באדמ ה מפנ י שהי א משר ת א ת השער. “ וא ם הי ה נזי ר עול ם מות ר ל ו 
להק ל א ת שער ו בשהכבי ד עלי ו ולת ת כפר ו קרב ן שיקריב , כמ ו שאמרו : ”נזי ר 
עול ם הכבי ד שער ו מק ל בתע ר ומבי א של ש בהמות. “ וא ם נראת ה בנזי ר 
צרע ת טמא ה צרי ך לגל ח א ת כ ל שע ר ראש ו ביו ם טהרתו , א ף ע ל פ י 
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שעדי ן ל א מלא ו ימ י נזירותו , כמ ו שאמרו : ”נאס ר הנזי ר בשל ש מצו ת מלשתו ת 
10 יי ן ומלגל ח ומלטמ א למתי ם והות ר בשתי ם מה ם מצור . לגל ח 

תגלח ת מצו ה וליטמ א ע ל מ ת מצוה. “ ומ ן הזמ ן שעב ר לנזירות ו יפל ו 
שלשי ם יום , כמ ו שאמרו : ”והתגלח ת אינ ה סותר ת איל א שלשי ם יו ם ואינ ן 
חייבי ן עלי ה קרבן. “ ו^עני ן ” ע ד מלא ת הימי ם “ כשהי ה לזמנ ו זמ ן 
קצו ב ל א נזי ר עולם . ודברי ו ”גד ל פר ע שע ר ראשו “ כונת ם שהי ה אי ש שעיר ; וא ם 
1 5 הי ה קר ח חי ב בית ר דינ י הנזירות , כמ ו שאמרו : ”כ י נז ר אלהי ו ע ל ראש ו 

בי ן שי ש ל ו שע ר ובי ן שאי ן ל ו שער. “ ומ י שרומ ז בחיוב י הנזירו ת עליו , א ף ע ל פ י 
שבט א מלי ם שכונת ם סתומה , חי ב להיו ת נזיר , מאח ר שהמלי ם 
שהוצי א מפי ו ענינ ן נזירות , כמ ו שאמרו : ”כ ל כנוי י נזירו ת כנזירו ת האומ ר 
איה א נזי ר הר י ז ה נזי ר איה א נא ה נזי ר נזי ק נזי ח ופזי ח הר י ז ה נזי ר 
20 הרינ י בז ה הרינ י מסלס ל הרינ י מכלכ ל הרינ י על י לשל ח פר ע הר י ז ה נזי ר 
הר י על י כצפרי ם ר מאי ר או מ נד ר וחככ ז או ט אינ ו נזיר. “ וא ם רמ ז 
ברמיז ה לדב ר הרומ ז לרמיז ה הזא ת אינ ו חי ב בחיוב י הנזיר , 

כמ ו שאמר ו : ” בי ת שמא י או ט כינוי י כינויי ם אסורי ם ובי ת היל ל או ט כינוי י 
כינויי ן מותרין. “ ”היב י דאמ י כינוי י בינויי ן דנזירו ת תינ י ר ב יוס ף מנזיקנ א 
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מנזיהנ א מיפזאנא. “ המצו ה השלישי ת ממנו . אסו ר ל ו 
לנזי ר להכנ ס במקו ם שי ש ש ם מת , כמ ו שכתו ב : ” כ ל ימ י הדר ו לי י ע ו ג “ מות ר ל ו 
לנזי ר להתעס ק בקבור ת מ ת מצוד . כשאי ן אח ר שמות ר ל ו לקברו , כמ ו שאמרו : ”כה ן גדו ל 
ונזי ר אינ ן מיטמאי ן לקרובותיה ן הי ו מהלכי ן בדר ך ומצא ו מ ת מצו ה 
5 ר אליעז ר או ט יטמ א כה ן גדו ל וא ל יטמ א נזי ר וחכ מ או ט יטמ א נזי ר 
וא ל יטמ א כה ן גדו ל א מ לה ו ר אליעז ר יטמ א כה ן גדו ל שאינ ו מבי א 
קרב ן ע ל טמאת ו וא ל יטמ א נזי ר שהו א מבי א קרב ן ע ל טמאת ו אמר ו ל ו 
יטמ א נזי ר שקדושת ו קדוש ת שע ה וא ל יטמ א כה ן שקדושת ו קדוש ת 
עולם. “ ואמרו : ”איז ה הו א מ ת מצור . כ ל שאי ן ל ו קוברי ם קור א ואחרי ן 
ס ! עוני ן את ו אי ן ז ה הו א מ ת מצוה, “ וא ל האסו ר לגע ת במ ת יתוס ף ג ם האסו ר 
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לגע ת בדמ ו שמשקל ו חמשי ם דרכמוני ם ומעל ה ; ויטמ א ג ם ע ל יד י חל ק מ ן המ ת 
ששעור ו בזי ת ומעלה , במ ו שאמר ו בעני ן הז ה וזולתו : ”ע ל איל ו טמאו ת הנזי ר 
מגל ח ע ל המ ת וע ל כזי ת מ ן המ ת וע ל בזי ת נצ ל וע ל מלו א תרו ד רק ב 
וע ל השדר ה וע ל הגלגל ת וע ל איב ר מ ן המ ת וע ל איב ר מ ן הח י שי ש עליה ם 
15 בש ר כראו י וע ל חצ י ק ב עצמו ת וע ל חצ י ל ג ד ם וע ל מגע ן וע ל משא ן וע ל 
אהל ן וע ל עצ ם בשעורה. “ וא ת המאמ ר הז ה נבא ר במצור . השני ה מ ן 
הספ ר התשע ה עשר . ואמר ו בבאו ר ”הרקב“ : ”תנ ו רבנ ן איז ה הו א מ ת שי ש ל ו רק ב 
מ ת שנקב ר ערו ם בארו ן ש ל שי ש ע ל גב י רצפ ה ש ל אבני ם ז ה הו א מ ת 
שי ש ל ו רק ב ואיז ה הו א מ ת שאי ן ל י רק ב נקב ר בכסות ו בארו ן ש ל שי ש 
20 ע ל רצפ ה ש ל אבני ם ז ה הו א מ ת שאי ן ל ו רק ב אכ ז עול א אי ן רק ב איל א 

הב א מ ן הבש ר ומ ן הגידי ם ומ ן העצמות. “ ואמרו : ”תנ ו ב ל שבמ ת מטמ א חו ץ 
מ ן השני ם ומ ן השע ר והצפור ן ובשע ת חבור ן הב ל טמא. “ ומצו ת 
הנזי ר אינ ה חוב ה בזמ ן הזה . ההוכח ה לז ה הי א דבר י רבותינ ו : ” ב ל נזי ר ע ד 
של א חר ב בי ת המקד ש נזי ר משחר ב בי ת 
5 2 המקד ש אינ ו נזיר. “ נשל ם באורנ ו ש ל של ש המצו ת שנזכר ו למעלה . 
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החל ק הכול ל של ש מצו ת עשה . 

המצו ה הראשונ ה ממנו . הנוד ר מצו ה לשל ם א ת נדרו , כמ ו שכתוב : ”מוצ א 
שפתי ך תשמ ר ו ע וג. “ המל ה ”ועשית “ ענינ ה שצריכי ם לזרז ו לעשו ת מ ה שנדר , 
והבונ ה בז ה שבי ת די ן חיבי ם לזרז ו לעשו ת בדברי ו כשידע ו שי ש ביד ו היבל ת 
5 לעשותם , כמ ו שאמר ו : ” ועשי ת הר י ז ו אזהר ה לבי ת די ן שיעשוך. “ ואמר ו בבאו ר 
העני ן הז ה : ” כאש ר נדר ת ז ה נד ר לי י אלהי ך אל ו ערכי ן וחרמי ם והקד ש 
נדב ה ז ו נדב ה אש ר דבר ת ז ו הקד ש ובד ק הבי ת בפי ך ז ו צדקה. “ 

וכב ר בארנ ו ז ה בספ ר הראשון . המצו ה השני ה ממנו . 

אי ש שנד ר נד ר לי י א ו נשב ע שבוע ה לאס ר אס ר ע ל נפש ו מצור . לב ל 
10 יח ל דברו , אל א יעש ה ככ ל היוצ א מפיו , כמ ו שכתוב : ”אי ש כ י יד ר נד ר לי י א ו 
ד. ש וג. “ ב ר דע ת חי ב לשל ם א ת נדר ו א ף ע ל פ י של א הי ה איל א י ב שנ ה ויו ם אח ד 
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בע ת •טנדר . וא ם ל א יד ע מ ה •שנד ר ואינ ו ב ר דע ת אי ן הנד ר ח ל עליו . וא ם הי ה 
מספ ר שנותי ו פחו ת משתי ם עשר ה שנ ה רו ם אחד , א ף ע ל פ י שהו א ב ר דעת , אינ ו חי ב 

בנדר ו ג ם א ם יבו ל לקיטו , אב ל א ם הי ה בע ת שנד ר ב ן של ש עשר ה שנ ה ויו ם 

15 אח ד ומעלה , והי ה ב ר רעת , וי ש לא ל יד ו לעשו ת מ ה שנדר , ואמר : ”אי ן ל י שו ם 
הבחנ ה ומוש ג במ י שנדרת י ל ו ול א אדענו, “ חי ב לשל ם א ת נדרו , במ ו י׳טאמר ו : ” ב ן 

י ב שנ ה ויו ם אח ד נדרי ו נבדקי ן ב ן י ג שנ ה ויו ם אח ד 

נדרי ו קימי ן ובודקי ן ב ל של ש עשר ה קוד ם הזמ ן הז ה א ף ע ל פ י 
יטאומרי ן יודעי ן אנ ן לש ם מ י נדרנ ן ולש ם מ י הקדשנ ן אי ן נדריה ן נדרי ן ואי ן 
30 הקדיש ן הקד ש לאה ר הזמ ן הז ה א ף ע ל פ י שאומרי ן אי ן אנ ן יודעי ן לשו ם 
מ י נדרנ ן ולשו ם מ י הקדשנ ן נדריה ן נדרי ם והקדיש ן הקדש. “ ודברי ו ”ב י תד ר 
נד ר ליי “ בונת ם שהנד ר יהי ה ברו ר ומובן , ושצרי ך לצר ף אלי ו ש ם אלהים , ולהזכי ר 
א ת התנא י א ם הי ה הנד ר ע ל תנאי . ודוק א כשהי ה העני ן שנד ר אפשר ; אב ל א ם 
ל א הי ה אפשר , אי ן הנד ר ה ל עליו , כמ ו שאמר ו : ” א ת שהסמי ך א ת נדר ו בדב ר שאיפש ר 
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ל ו הר י ז ה נד ר וא ם לא ו אינ ו נדר. “ והמפר ש א ת נדר ו והרומ ז אלי ו 
שוי ם בנדר , במ ו שאמר ו : ” האומ ר קונ ם קונ ח קונ ס הר י איל ו בנויי ם לקרב ן חר ק 
חר ך חר ף הר ' איל ו בינויי ן לחר ם נזי ק נזי ח ופזי ח הר י איל ו בינויי ן לנזירות. “ 

וא ם היתר , הרמיז ה רמ ז א ל הרמיז ה הזאת , אינ ו חי ב לעשו ת א ת נדרו , 

5 כמ ו שאמר ו : " בי ת שמא י אוכ ל כינוי י בינויי ן אסורי ן ובי ת היל ל אופ ו כינוי י 
בינויי ן מותרי ן היכ י דאמ י כינוי י כינויי ם תינ י ר ב יוס ף מקנימנ ה 
מקניחנ א מקניסנ א כינוי י כינויי ם דחר ם תינ י ר ב יוס ף טפש א חרקי א 
חרכי א חרפי א כינוי י כינויי ם מזירו ת תע י ר ב יוס ף מנזיקנ א מנזיחנ א מפזחנא. “ 

וג ם בשבועו ת דבריה ם כך , כמ ו יטאמר ו : ” כינוי י כינויי ם דשבוע ה היב י 
0 ! דאמ י שבוא ל שבותא ל שקוקא ל שבוא ל ב ן גרשו ם משמ ע איל א 

שבובא ל שבותא ל שקוקא ל אכ ז שמוא ל שיבת א ל א א ט כלו ם אשקיק א ל א 
א ט כלו ם קדנאס א ל א א ט כלום. “ והשבוע ה לבל י עיטו ת דב ר א ו 
לעשות ו והרמ ז א ל הדב ר שד ם בדינ י שבועה , כמ ו 'טאמר ו : ” שבות א שקוק ה נדר ה 
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במוהר . הר י איל ו כינויי ם לשבועה. “ והנדרי ם והשבועו ת חלי ם ע ל הנוד ר 
15 והנשב ע ר ק בשהמלי ם מתאימו ת למנת / כמ ו שאמר ו : ” ע ד שיה א פי ו ולב ו שוים. “ 
” לאס ר אס ר ע ל נפש ו “ — שבוע ה המתכונ ת לעצ ר א ת הנפש , ולהמנ ע מעשו ת דב ר 
שמות ר לעשותו , ול א שיתי ר ע ל יד י ז ה דברי ם האסורי ם עליו , כמ ו שאמר ו : ” איז ה הו א 
אס ר כיו ם שחר ב בי ת המקד ש כיו ם שמ ת ב ו פלונ י הר י על י של א 
לאב ל בש ר ושל א לשתו ת יין. “ ועוד : "יכו ל נשב ע לאכ ל נבלו ת וטרפו ת 
20 ושקצי ם ורמשי ם קור א אנ י עלי ו ככ ל היוצ א מפי ו יעש ה תל מ לו ט לאס ר 
אס ר ע ל נפש ו לאסו ר את ה מות ר ול א להתי ר א ת האסור, “ ואסו ר 
לגז ר ע ל אחרי ם כמ ו שגוז ר עליו , כמ ו שאמרו : "ע ל נפש ו הו א אוס ר ואינ ו אוס ר 
ע ל אחרים. “ וא ם נשב ע ע ל דב ר שא י אפש ר לעשותו , צריכי ם להלקות ו ע ל שנשב ע 
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ע ל דב ר שאי ן לא ל יד ו לעשותו , כמ ו שאמר ו : ” א ט ר יוחנ ן נשב ע שבוע ה של א ייש ן שלש ה 
ימי ם מלקי ן אות ו וייש ן לאלתר. “ וא ם נד ר של א יאכ ל דב ר פלונ י משו ם שהו א מזי ק לו , ול א 
הי ה מזי ק לו , אל א מועי ל לו , נדר ו בטל , כמ ו שאמרו : "קונ ם בצ ל שנ י טוע ם שהבצ ל 
ר ע לל ב אמר ו ל ו והל א כופר י יפ ה לל ב הות ר בכופר י ול א בכופר י בלב ד 
5 הות ר איל א בכ ל הבצלי ם מעש ה הי ה והתיר ו ר מאי ר בכ ל הבצלים. “ 
וא ם נד ר של א ידו ר בבי ת כמ ו שהוא , אסו ר ל ו לדו ר ב ו וג ם בעלי ה 
אש ר עליו , כמ ו שאמרו : ”הנוד ר מ ן הבי ת מות ר בעליי ה דבר י ר מאי ר וחב ט 
או ט עלי ה בכל ל בי ת הנוד ר מ ן העלי ה מות ר בבית. “ וא ם נד ר של א 
יאכ ל בש ר אסו ר ג ם בכב ד ובטחו ל ובקרבים , כמ ו שאמרו : "הנוד ר 
10 מ ן הבש ר אסו ר בכ ל מינ י בש ר ואסו ר ברא ש וברגלי ם ובקנ ה ובכב ד 
מפנ י שה ן קרבי ם ואסו ר בעופו ת ומות ר בדגי ם וחגבים. “ וא ם נד ר של א 
יאכ ל צל י ול א כו ן במחשבת ו לכ ל צלי , אסו ר בבש ר צלוי , אב ל א ם 
אמ ר "מ ה שיצלה, “ אסו ר בכ ל צלי . וכיוצ א בז ה האמיר ה בדב ר המליח , אינ ו אסו ר 
איל א במלי ח ש ל דג . אב ל א ם אמ ר ”כ ל מ ה שימלח “ אסו ר 
15 בכ ל מליח . והטע ם שבשביל ו נאס ר האי ש הז ה בכ ל דבר , משו ם שהאי ש הז ה הי ה 

משתמ ש הרב ה בדב ר שהו א רוצ ה לא ס ר ע ל עצמ ו בנדר , כמ ו שאמר ו : " הנוד ר מ ן הצל י 
אי ן אסו ר 
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איל א בצל י ש ל בש ר ד ב ר יהוד ה צל י שנ י מוע ם אסו ר בכ ל הצלויי ן מ ן המלי ח 
אי ן אסו ר איל א מ ן המלי ח ש ל ד ג מלי ח שנ י טוע ם אסו ר בכ ל המלוחין. “ ודברי ו ”ל א 
יח ל דברו “ כונת ם שצרי ך לעמ ד בדבור ו ע ד כמ ה שאפש ר בזמ ן המיח ד א ם 
20 קב ע ל ו זמ ן ; וא ם סת ם דברי ו צרי ך להקדי ם ולעשות ו כד י של א יעצרנ ו שו ם 
מעצור . וכב ר בארנ ו ז ה בספ ר הראשון . ועני ן ״ ל א יח ל דבר ו “ יכל ל ג ם כ ן 
הפר ה ; ואסו ר לנוד ר להפ ר נדרו , א ף ע ל פ י שהו א בעצמ ו חכם , אב ל אי ש 
אח ר יפרנו , כמ ו שאמר ו : ” ל א יח ל דבר ו של א יעש ה דברי ו חולי ן הר י שהי ה חכ ם ל א יפ ר 


22 a 

לעצמ ו והדי ן נות ן א ם מפ ר לאחרי ם ל א יפ ר לעצמ ו תל מ לו מ ל א 
יח ל דברו. “ ועוד : "הו א אינ ו מיח ל אב ל אחרי ם מיחלי ן לו. “ ואמר ו עוד : 
”דברי ו אינ ו מיח ל אב ל מיח ל חפצ י שמים. “ ודברי ו ”ככ ל היוצ א מפי ו יעשה “ 
כונת ם שחי ב לעשו ת נדרו , א ם מות ר לנד ר כמוה ו ואפש ר לעשותו . 

5 המצו ה השלילי ת ממנו . נדר י הנשי ם הבוגרו ת ושאינ ן בוגרות , וה ן חמש ה מינים . 
נער ה בבי ת אבי ה של א בגר ה ושל א נשאה . נער ה שנתארסה . 
אש ה שכנס ה לבעלה . אלמנ ה וגרושה . 
הראשונ ה מהן . כ ל אש ה שנדר ה נד ר א ו אסר ה אס ר בבי ת 
אבי ה בעוד ה נערה , ואבי ה שמ ע והחרי ש לה , מצור . שכ ל 
10 נדרי ה ואסרי ה שנדר ה ושאסר ה ע ל נפש ה יקומו . אב ל א ם 
הני א אות ה ביו ם שמע ו זה , כ ל נדרי ה ואסרי ה ל א יקומ ו וי י 
יסל ח לה , כ י הני א אביר . אותה , כמ ו שכתוב : ”ואשר . כ י תד ר נד ר ל ו ג ושמ ע אבי ה 
א ת נד ר ו ג וא ם הני א אבי ה או ת וג. “ והזמ ן שמות ר לנער ה לנד ר נד ר 
שהי א חיב ת לעשות ו ג ם א ם ל א נבד ק שכלה , הו א שתי ם עשר ה שנ ה ויו ם 
15 אח ד ומעלה , ובלב ד שאי ן בשכל ה פח ת א ו פגם . וב ת עשת י 
עשר ה ומט ה אי ן נדר ה קים • וא ם מלא ו ל ה 

עשת י עשר ה שנה , ונדרה , צריכי ם לבד ק א ת מד ת שכל ה בכ ל השנ ה השתי ם עשר ה ; 

א ם הי ה שכל ה ברי א ושל ם יפ ר אבי ה נדריה , א ם רצ ה בזה ; 
ורוק א כשהביא ה שת י שערו ת שחורו ת במקו ם הערוד . . וא ם החרי ש לה , 
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20 יקו ם נדרה . וא ם היתר . בעל ת דע ת קלה , נדר ה ל א יקום , 

וב ת דע ת שמלא ו ל ה שתי ם עשר ה שנ ה ויו ם אח ד ומעלה , שטענ ה של א 
ידע ה לשו ם מ ה נדר ה בזמ ן ההוא , ולפיכ ך ל א תקי ם אותו , החוב ה עלי ה 
לעשו ת מ ה שנדרה , א ם י ש לא ל ידה . וב ת עשת י עשר ה שנ ה ומט ה 

11 b 

שאמר ה שידע ה לש ם מ י נדרה , אי ן חוב ת נד ר חל ה עליה , כמ ו שאמרו : 
”ב ת י א שנ ה ויו ם אח ד נדרי ה נבדקי ן ב ת שתי ם עשר ה שנ ה ויו ם 
אח ד נדרי ה קימי ן ובודקי ן כ ל שתי ם עשר ה ב ן י ב שנ ה ויו ם אח ד נדרי ו 
נבדקי ן י ג שנ ה ויו ם אח ד נדרי ו קימי ן ובודקי ן כ ל של ש עשר ה קוד ם לזמ ן 
5 הז ה א ף ע ל פ י שאמר ו יודעי ן אנ ן לש ם מ י נדרנ ן ולש ם מ י הקדישנ ן אי ן נדריה ם 
נדרי ם ואי ן הקדש ן הקד ש אח י הזמ ן הז ה א ף ע ל פ י שאמר ו אי ן אנ ן 
יודעי ן לשו ם מ י נדרנ ן ולשו ם מ י הקדשנ ן נדריה ן נדרי ם והקדיש ן הקדש. “ 

וכיו ן שברו ר ומוב ן שדבר י רבותינ ו ” ב ת י ב שנ ה ויו ם אח ד נדרי ה קיטי ן 
ובודקי ן כ ל יב “ ה ם דברי ם שי ש לסמ ך עליה ם ואי ן בה ם ספק , מוכ ח כ י שש ה 
10 החדשי ם שהזכי ר שמוא ל בדברי ו ” אי ן בי ן נערו ת לבגרו ת אל א שש ה חדשי ם בלב ד “ מתכוני ם 
א ל החצ י השנ י מ ן השנ ה השתי ם עשרה , וכ י הבדיק ה במש ך השנ ה השתי ם עשר ה 
ע ל שנ י אופני ם : בחצ י הראשו ן שואלי ם אות ה לש ם מ ה נדר ה ולמ י הנדר , ובחצ י השנ י 
שואלי ם אות ה ע ל הדב ר הז ה ובודקי ם אות ה בדב ר סימנ י הבגרות , כגו ן צמיח ת 
שערו ת שחורו ת במקו ם הערוה , לכ ל הפחו ת שת י שערות , כיו ן שהדב ר הז ה אפיט ר 
15 בנערו ת ששנותיה ן עשת י עשר ה והצי , כמ ו שאמרו : "תינוק ת שהביא ה שת י שערו ת היב ת 
בכ ל מצו ת האמורו ת בתורה.• ‘ וא ם הביא ה שת י שערו ת חיב ת הי א בכ ל מ ה שנדר ה 
א ם אפש ר לעשותו , א ף ע ל פ י שאבי ה ל א רצ ה בזה . אב ל א ם עדי ן ל א הביא ה שת י שערות , 
מות ר לאבי ה להפ ר נדרי ה במש ך השנ ה השתי ם עשרה , ואמר ו רבותינו : ”מש ל משל ו 
חככ ז באש ה פג ה בוה ל וצמ ל פג ה עוד ה תינוק ת בוה ל איל ו ימ י 
20 הנעורי ם ובז ו ובז ו אבי ה זכא י במציאת ה ובמעש י ידי ה ובהפ ר נדרי ה 
צמ ל בזמ ן שבגר ה אי ן לאבי ה ב ה רשות. “ והנערו ת נקראו ת 
ג ם כ ן תינוקו ת מיו ם שנולד ו ע ד שהביא ו שת י •סערו ת במקו ם הערוה , כמ ו שאמרו : 
”תינוק ת ב ת יו ם אח ד מטמא ה בנדה. “ ועו ד אמרו : ”הא ב אינ ו מפ ר בבגר. “ וי ש 


HEFES B. YASLIAH’S BOOK OF PRECEPTS 


260 


23 a 

סוברי ם כ י שש ה החדשי ם שהזכי ר שמוא ל ה ם אחר י השנ ה השתי ם עיטר ה ; 

ומ ה שאמרנ ו לפנ י ז ה מספי ק להוכי ח שנמח ה דעתנ ו שהזכרנו . ובאו ר 
הנד ר והאס ר במצו ה הזא ת וג ם במצור . הקודמ ת שוו / 

אי ן הבד ל ביניהן . ואמר ו רבותינו : "ואסר ה אס ר אי ; אס ר איל א 
5 שבוע ה וכ ן הו א או ט א ו אסר ה אס ר ע ל נפש ה בשבועה. “ ודברי ו "ושמ ע 
אביה “ מוציאי ם א ת החרש , כמ ו שאמרו : "להוצי א א ת החריט. “ "והחרי ש לה “י — 

א ף ע ל פ י שיד ע א ת הנד ר שנדר ה בתו . וא ם חש ב שהנודר ת היתד . אחרת , 
ואח ר כ ך הבר ר ל ו שז ו בתו , הרשו ת ביד ו להפ ר אות ו בזמ ן שנוד ע לו , כמ ו 
שאמר ו : " שא ם נדר ה בת ו ואמ ר סבו ר היית י שהי א אשת י הר י ז ה יחזו ר 
10 ויפ ר ש 5 והחרי ש ל ה ע ד שיה א מתכוי ן לה. “ וא ם החרי ש ל ה שע ה אחת , 

א ו הרש ה לה , ואח ר ב ך נרא ה ל ו לחזו ר מדעתו , אסו ר ל ו לעשו ת כן , כמ ו שאמר ו ; ״ ’ וקמ ו כ ל 
נדרי ה וכ ל אס ר ו ג שא ם נדר ה וקיי ם וחז ר והפ ר שומ ע אנ י יה א מופ ר מ ה 
אנ י מקיי ם וקמ ו כ ל נדרי ה ע ד של א יפ ר א ו א ף משיפ ר מ ה אנ י מקיי ם 
והפ ר א ת נדרי ה ע ד של א קיי ם א ו א ף משקיי ם תלכ ז לוכ ז יקו ם מגי ד 
1 5 הכתו ב יטכ ל נד ר שא ם קיי ם שע ה אח ת אינ ו רשא י להפר. “ וא ם הרש ה ל ה 

לעשו ת נדר ה א ו קי ם אותו , ואח ר כ ך נרא ה ל ו ליטנו ת א ת דעתו , מות ר ל ו לעשו ת כן , כמ ו 
שאמר ו : " בע י רב ה קיי ם ומופ ר ליכ י בב ת אח ת מ ה הו א ת א שמ ע דא מ רב א כ ל שאינ ו בז ה 
אח ר ז ה אפיל ו בב ת אח ת אינ ו חייב. “ וא ם הרש ה ל ה זמ ן שע ה אחת , הנד ר 
קים , כמ ו שאמרו : ”נימ י קיי ם ליכ י שע ה ואנ י מפי ר ליכ י לאח ר שע ה כמא ן דא מ 
20 ל ה קיי ם ליכ י לעולם. “ ומנ ת ”וא ם הני א אבי ה אות ה ביו ם שמע ו וג “ שגע ר ב ה 
ביו ם ששמ ע א ו שהוג ד ל ו שנדר ה ; וא ם הוג ד ל ו א ו שמ ע שנדר ה קוד ם שעב ר 
היום , והחרי ש ע ד אחר י שעב ר היום , יקו ם נדרה , כמ ו שאמר ו : ” הפר ת נדרי ם 
כ ל היו ם כאיזצ ד נדר ה בליל י שב ת מפ ר בליל י שב ת והשב ת ע ד שתחיט ך 
נדר ה ע ם חשכ ה מפ ר ע ד של א תחש ך שא ם חשכ ה ול א הפ ר אי ן יכו ל להפ ר 
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תני א הפר ת נדרי ם ב ל היו ם ר יוס י ב ר יהוד ה ו ר אלעז ר ב ר ר שמעו ן או ט מע ת 
לע ת אל ן ר שמעו ן ב ן פז י אל ן ר ־ לו י אי ן הלבד . כאות ו הזוג. “ והארוס ה — 

א ם הני א אות ה הארו ס ביו ם ששמ ע א ו שהוג ד לו , נדרי ה ואסרי ה ל א 
יקומו . וא ם החרי ש לה , יקומ ו עליה , במ ו שכתו ב : ” וא ם הי ו תהי ה לאי ש ו ג ו ג ושמ ע 
5 איש ה ו ג וא ם ביו ם שמו ע א , וג. “ והראי ה שהאש ה הזא ת הי א ארוסה , 
ל א נשואה , דבריהם : "וא ם הי ו תהי ה לאי ש ז ו ארושה. “ וא ם כנס ה כשהי א בוגר ת 
ועלי ה נד ר שי ש ל ו ממנ ו צער , והו א מ ן הנדרי ם שאסו ר ל ו להפרם , ורצ ה 
לגר ש אות ה בשבי ל זה , ית ן ל ה א ת הכס ף שהביאה , ל א א ת כתובתה , כמ ו 
שאמרו : "כנס ה סת ם ונמצא ו עלי ה נדרי ם תצ א של א בכתובה. “ וכונ ת דברי ו ”ונדרי ה 
10 עליה “ נד ר של א הופ ר ושל א הוקם , כמ ו שאמרו : ”ונדרי ה עלי ה נדרי ם של א הוקמ ו ושל א 
הופרו. “ ומות ר לבע ל לומ ר לאשת ו בע ת שתנש א לו : ”אנ י כב ר הפרת י כ ל נדרי ך 
שנדרת “ — והדברי ם אמורי ם בנדרי ם שמות ר להפר ם — , כמ ו שאמר ו : ” וכ ן הבע ל ע ד של א 
תכנ ס לרשות ו או ט ל ה כ ל נדרי ם שנדר ת ע ד של א תכנס י לרשות י הר י ה ן מופרי ן 
לכשתכנ ס לרשות ו אי ן יכו ל להפר. “ וא ם נדר ה כשהי א ארוסה , קוד ם שבגרה , שניהם , הא ב 
15 והבעל , יפר ו אותו , כמ ו שאמר ו : ” נער ה המארש ה אבי ה ובעל ה מפירי ן נדרי ה הפ ר הא ב ול א הפ ר 
הבע ל הפ ר הבע ל ול א הפ ר הא ב אינ ו מופר. “ ואסו ר לא ב להפ ר נד ר בת ו אחר י 
שבגרה , כמ ו שאמר ו : ” יפ ה כ ח הבע ל מב ח הא ב שהבע ל מפ ר בבג ר ואי ן הא ב מפ ר 
בבגר. “ ”ושמ ע אבי ה ו ג ביו ם שמ ע א ו ג “ — הדברי ם הלל ו שוי ם לדברי ם שקדמ ו ”ושמ ע ו ג 
והני א א וג, “ וג ם באור ם שוה . ” וי י יסל ח ל ה “ — כונת ו שיסל ח ל ה א ם עשת ה א ת הנד ר אחר י 
20 שידע ה שהנ ו מופר , כמ ו שאמר ו : ” הר י שנדר ה ובמ ל ל ה והלכ ה ועשת ה מזיר ה מני ן שצריכ ה 
סליח ה תלכ ן לוכ ז וי י יסל ח לה. “ ודי ן הנשוא ה בדב ר נדר ה והפר ו 
כדי ן הארוסה , כמ ו שכתוב : ”וא ם בי ת איש ה נדר ה ו ג ושמ ע אבי ה ו ג 
וא ם הפ ר יפ ר וג. “ וכונ ת דברי ו ” כ ל נד ר וכ ל שבוע ת אס ר ו ג “ שהבע ל מפ ר נדר י אשת ו כמ ו 
שיפ ר נדרי ם ש ל ארוס ה בוגר ת קוד ם שנשאת , וכמ ו שהזכרנ ו במ ה שקדם . ודברי ו " כ ל נד ר 
25 וכ ל שבוע ת אס ר וג “ רומזי ם א ל נדרי ם שי ש בה ם ענו י נפ ש א ו ענו י הגוף , 
א ו שניה ם כאחד , כגו ן של א תכנ ס למרח ץ ושל א תתקש ט ושל א תשמ ע ל ו במט ה 
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ושל א תאכ ל בש ר ופרו ת ושל א תיכר ת אותו , וכיוצ א בזוז , דברי ם שי ש בעזיבת ם ענ ד 
נפ ש א ו ענו י הגוף , כמ ו שאמר ו : ” ואיל ו נדרי ם שהו א מפ ר נדרי ם שי ש בה ן עינו י נפ ש 
א ם ארח ץ א ם ל א ארח ץ א ם אתקש ט וא ם ל א אתקשט. “ ואמרו : ”אי ן ל י איל א דברי ם 
שי ש בה ן עינו י נפ ש דברי ם שבינ ו לבינ ה מני ן תלכ ז לו ט אל ה החקי ם אש ר 
5 צו ה י י א ת מש ה בי ן אי ש לאשתו. “ והתוספת א אומרת : ”כ ל שי ש ב ו עינו י נפ ש 
בי ן בינ ו לבינ ה ובי ן בינ ה לבי ן אחרי ם יפ ר דב ר שאי ן ב ו עינו י נפ ש בינ ו לבינ ה 
יפ ר בינ ו לבי ן אחרי ם ל א יפ ר כאיזצ ד קונ ם שנ י טוע ם לפ י אב ה ולפ י אבי ך לפ י 
אחי ך ולפ י אח י שאנ י מטיל ה לבקר ך אי ן יכו ל להפ ר מפנ י שבינ ה לבי ן אחרי ם 
של א אכחו ל ושל א אתקש ט ושל א אשמ ש ל ך מטת י יפ ר מפנ י שבינ ו לבינ ה 
ס ! של א אמזו ג ל ך א ת הכו ס של א אדי ח ל ך א ת רגל ך של א אצי ע ל ך א ת 

המט ה אי ן צרי ך להפ ר וכופ ה ע ל ברח ה רב ן גמליא ל אול ז יפ ר משו ם ש נ ל א יח ל 
דברו. “ וא ם נדר ה של א תאכ ל פרו ת מדינ ה פלונית , נדר ה קים , 
מפנ י שתוכ ל לאכ ל פרו ת מדינ ה אחרת ; וכ ן א ם נדר ה של א תאכ ל א ת המאכלי ם 
שימכ ר פלוני , משו ם שתוכ ל לקנו ת מאחר . וא ם המי ן ההו א ל א ימצ א אל א אצ ל המוכ ר 
15 ההוא , מות ר להפר / כמ ו שאמר ו : ”איל ו ה ן נדר י עינוי י נפ ש אמר ה קונ ם פרו ת העול ם על י הר י ז ה 
יפ ר פרו ת המדינ ה ז ו על י יבי א ל ה פרו ת ממדינ ה אחר ת פרו ת חנונ י ז ה על י אינ ו יכו ל להפ ר 
א ם ל א היתר . פרנסת ו איל א ממנ ו הר י ז ה יפר. “ וא ם נדר ה של א תאכ ל 
דב ר אל א מ ה שבעל ה מאכי ל אות ה והי ה עני , צריכי ם לקי ם נדרה , משו ם שתוכ ל 
לאכ ל דברי ם המותרי ם לעניים , כמ ו שאמרו : ”קונ ם שנ י נהנ ה לבריו ת אי ן 
20 יכו ל להפ ר ויכול ה הי א להנו ת בלק ט ובשכח ה ובפיאה. “ וא ם בע ל א ו א ב 
ל א יד ע שי י יתבר ך התי ר ל ו להפ ר נד ר אשת ו ובתו / ואח ר כ ך נוד ע ל ו 
הדב ר הזה , יכו ל להפ ר ביו ם שנוד ע לו ; וא ם שמ ע אות ה נודר ת ול א יד ע 
שז ה נדר , ואח ר כ ך נוד ע ל ו הדבר , יכו ל להפ ר ביו ם הוד ע לו , כמ ו שאמרו : 
”יוד ע אנ י שי ש נדרי ם אב ל אינ י יוד ע שי ש מפירי ם יפ ר יוד ע אנ י שי ש מפירי ם 
2 5 אב ל אינ י יוד ע שז ה נד ר ר מאי ר או ט ל א יפ ר וחב ט או ט יפר. “ וא ם נדר ה 
של א תאכ ל דב ר מהדברי ם במש ך חד ש ימים , למשל , והתי ר ל ה שבו ע אחד , 
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הפ ר ע ל יד י ז ה א ת נדרה , כמ ו שאמר ו : ” וא ם הפ ר יפ ר אות ם ול א מקצתם. “ וא ם נדר ה 
של א תאכ ל שנ י מינ י מאכל , והתי ר ל ה לאב ל אח ד מהם , ג ם המי ן השנ י מות ר לה . 

וא ם קי ם א ת נדר ה באח ד מה ם יקו ם ג ם במי ן השני , א ם אסר ה אות ם עלי ה 
כאחד , כמ ו שאמרו : ”נדר ה מ ן התאני ם ומ ן הענבי ם הפ ר ל ה הבע ל לתאני ם ול א לענבי ם 
5 לענבי ם ול א לתאני ם כל ו מופ ר קיי ם ל ה לתאני ם ול א לענבי ם לענבי ם ול א לתאני ם כל ו 
קיי ם אימת י בזמ ן שהו א נד ר אחי ד אב ל א ם אמר ה תאנ ה שנ י טועמ ת ועו ד ענב ה 
ונשא ל לחכ ם והתי ר ל ה לתאני ם ול א לענבי ם לענבי ם ול א לתאני ם אס ר ל ה לתאני ם 
ול א לענבי ם לענבי ם ול א לתאני ם הפ ר ל ה בעל ה לתאני ם ול א לענבי ם לענבי ם 
ול א לתאני ם קיי ם ל ה לתאני ם ול א לענבי ם לענבי ם ול א לתאני ם הקיו ם במקומ ו 
10 וההפ ר במקומו. “ ועו ד אמרו : ”נד ר שהות ר מקצת ו הות ר כלו. “ ואי ש שרצ ה 
להפ ר נדר י בתו , ונדר ה אשתו , וסב ר שז ו הי א בתו , והפ ר לה , הנד ר קים , 
וצרי ך לחזו ר ולהפ ר נד ר אשתו , א ם רצה ; והו א הדי ן א ם רצ ה 
להפ ר נד ר אשתו , ובת ו היתד . הנודרת , כמ ו שאמרו : ”נדר ה אשת ו סבו ר שנדר ה 
בת ו נדר ה בת ו סב ר שנדר ה אשת ו נדר ה בנזי ר סבו ר שנדר ה בקרב ן 
15 נדר ה בקרב ן כסבו ר שנדר ה בנזי ר נדר ה מ ן התאני ם סבו ר מ ן הענבי ם נדר ה מ ן הענבי ם 
סבו ר שנדר ה מ ן התאני ם הר י ז ה יחזו ר ויפר. “ וא ם שמ ע ביו ם השב ת שנדרה , 
צרי ך להפ ר נדר ה במלי ם שהנ ן שונו ת מאל ה שישתמ ש בה ן לבט ל נד ר 
בימו ת החול ; למשל , יאמ ר לה : ”אכל י מ ן הדב ר הז ה שנדר ת לבל י אכ ל 
ממנו. “ ובתנא י שיפ ר א ת נדר ה בלבו , וז ה הו א כאל ו אמ ר : ” אנ י כב ר 
30 הפרת י נדרך, “ כמ ו שאמרו : ”מפירי ן נדרי ם בשב ת ל א יאמ ר אד ם לאשת ו 
בשב ת מופ ר ליכ י מבוט ל ליכ י כדר ך שאומ ר ל ה בחו ל איל א אומ ר ל ה טל י אכל י 
טל י שת י הר י ז ה נד ר בט ל ובט ל מאלי ו א ט ר יוחנ ן וצרי ך שיבט ל בלבו. “ 
ורבותינ ו שמ ו הבד ל בי ן המלי ם שבה ן יפ ר הבע ל שבועו ת אשת ו 
ונדרי ה ובי ן המלי ם שבה ן יפ ר החכם , ואמרו : מ א מ ר יוחנ ן חכ ם 
35 שאמ ר בלשו ן בע ל ובע ל שאמ ר בלשו ן חכ ם ל א אמ ר ול א בלו ם בע ל אוכ ז מופ ר ליכ י 
מבוט ל ליכ י וחכ ם או ט שר י ליכ י אב ל איפב ה ל א בע ל מפ ר ואי ן חכ ם מפ ר 
חכ ם מתי ר ואי ן בע ל מתיר. “ ואלמנ ה וגרוש ה — ב ל 
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אש ר אסר ה ע ל נפיש ה יקו ם עליה , כמ ו שכתוב : ”ונד ר אלמנ ה וגרוש ה וג. “ וא ם הי ו 
בעולו ת בעל , וכב ר כנסו , חיבו ת ה ן לקי ם א ת כ ל נדריה ן ואסריהן , כמ ו שאמרו : 
”ונד ר אלמנ ה וגרוש ה מ ן הנשואי ן ול א מ ן האירושין. “ וא ם אלמנ ה א ו גרוש ה 
מ ן הנשואי ן נדר ה נד ר לאח ר שיעבר ו שלשי ם יום , וקוד ם שעב ר הזמ ן 
5 נשא ת וכנסה , אי ן לבעל ה להפ ר נדרה , כמ ו שאמר ו : ” ונד ר אלמנ ה וגרוש ה יק ר 
עלי ה כאיזצ ד אמר ה הרינ י נזיר ה לאח ר שלשי ם יו ם א ף ע ל פ י שנשא ת בתו ך 
שלשי ם יו ם אינ ו יכו ל להפר. “ וא ם אמר ה לבעל ה נדרת י שאעש ה כז ה וכז ה לאח ר 
שלשי ם יו ם מ ן היו ם הזה , והפ ר ל ה בעלה , ולאח ר כ ך נתארמל ה א ו נתנרשה , ההפ ר 
במקומ ו עומד , כמ ו שאמר ו : ” נדר ה והי א ברשו ת הבע ל והפ ר ל ה ואמר ה הרינ י נזיר ה לאח ר 
10 שלשי ם יו ם א ף ע ל פ י שנתארמל ה א ו שנתגרש ה בתו ך שלשי ם יו ם הר י ז ה מופ ר נדר ה ב ו 
ביו ם ונתגרש ה ב ו ביו ם אינ ו יכו ל להפ ר ז ה הכל ל כ ל שיצא ה לרשו ת עצמ ה שע ה אח ת 
אינ ו יכו ל להפר. “ וא ם הי ה לאלמנ ה יב ם אח ד יוכ ל להפ ר נדרי ה ואסריה , אב ל ל א כשהי ו ל ה 
שנ י יבמים , כמ ו שאמר ו : ” שומר ת יב ם בי ן יב ם אח ד ובי ן שנ י יבמי ן ר אליעז ר או ם יפ ר י ר 
יהוש ע או ט לאח ד ול א לשני ם ר עקיב א או ט ל א לאח ר ול א לשנים. “ והלכ ה בז ה 
5 ! כ ר יהושע . נשל ם באורנ ו ש ל החל ק השליש י הכול ל עשת י עשר ה מצו ת 
שנזכר ו למעלה . 

הספ ר החמיש י מ ן המצו ת בדב ר טמאו ת מיהדו ת שהב ר רא ש כל ה 

חפ ץ ב ! 

יציעי ה בדב ר מש א ומג ע בפגר י בהמו ת מיהדו ת וכיוצ א בז ה בול ל תש ע מצו ת 
עש ה הנוהגו ת בכ ל זמ ן ומקום . המצו ה הראשונ ה ממנו . 

20 מ י שנג ע בנבלו ת הבהמו ת והחיו ת הטמאו ת צרי ך להיו ת טמ א ע ד הערב . 
וא ם נש א אות ן יטמ א הו א ובגדיו . ושניה ם יהי ו בטמאת ם אחר י הטביל ה 
והבבו ם ע ד הערב , כמ ו שכתו ב : ” ולאל ה תטמא ו כ ל הנוג ע ו ג וכ ל הנוש א 
מנבלת ם ו ג לכ ל הבהמ ה ו ג וכ ל הול ך ע ל כפי ו ו ג והנוש א א ת נב ל יג. " 
ודברי ו ” כ ל הנוג ע ו ג “ ה ם כפשוטם , כונת ם שיטמ א הגו ף הנוג ע בהם , ול א הדב ר אש ר 
25 עליו , כגו ן בגדים , וכמ ו שאמרו : ”אי ן הנוג ע מטמ א בגדים. “ והנוג ע בחל ק מ ן 
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הדב ר א ו בבל ו שוי ם בתור ת טמאה . והחל ק ש ל הנבלו ת הלל ו ע ל שלש ה אופנים , 
הראשו ן מה ם העצמו ת והגידי ם והקרני ם והטלפיים , וכיוצ א בהם . א ם הי ו ערומים , 

בל י בשר , הנוג ע בה ם ל א יטמ א בתור ת נבלה . וב ן העורות , חו ץ מעו ר 
החזי ר ועו ר דבש ת ש ל גמ ל הר ך ועו ר ש ל רא ש עג ל הר ך ועו ר הפרס ה ועו ר 
5 הערו ה ועו ר השלי ל ועו ר שתח ת האלי ה — והעורו ת הלל ו מטמאי ם בבשר ם ; וא ם עבד ו 
אינ ם מטמאים . ועו ר האד ם יטמ א בי ן של א עב ד ובי ן שעבד , כמ ו שאמר ו : " בבהמ ה 
העו ר והרוט ב 

והקופ ה והאלי ל והעצמו ת והגידי ם והקרני ם והטלפי ם מצטרפי ן לטמ א טמא ת 
אוכלי ן אב ל ל א טמא ת נבלה. “ ועו ד : ” ואל ו שעורותיה ן כבשר ן עו ר האד ם ועו ר 
החזי ר ש ל ישו ב ר יוס י או ט א ף עו ר חזי ר ש ל ב ר עו ר חטארי ת ש ל גמ ל הר ך עו ר 
10 הפרסו ת ועו ר בי ת הבש ת ועו ר השלי ל עו ר שתח ת האלי ה וכל ן שעבד ן א ו שהל ך 
בה ן בד י עבד ה טהורי ם חו ץ מעו ר האדם. “ החל ק השנ י בש ר ששעור ו אינ ו 
פחו ת ממי ת בינונ י ומעלה . וז ה יטמ א א ת הנוג ע בו , כמ ו שאמרו : "בזי ת מ ן הנבלה. “ 
החל ק השליש י אב ר ששעור ו פחו ת ממי ת ומעל ה שי ש ב ו בש ר ועצמו ת 
וגידי ם מדבקים . וז ה יטמ א א ת הנוג ע בו , במ ו שאמרו : ”אב ר בברית ו בש ר גידי ם 
15 ועצמות. “ ועוד : "האברי ם אי ן לה ם שעו ר אפיל ו פחו ת ממי ת מ ן המ ת ופחו ת 
ממי ת מ ן הנבל ה ופחו ת מבעדש ה מ ן השר ץ מטמאי ן בטמאתן. “ וכ ל הנבל ה 
א ו הל ק ממנ ה א ו כ ל אח ד מהאברי ם המטמאם , אינ ם מטמאי ם א ת הנוג ע בה ם 
כשה ם יבשים , אל א כשה ם לחים , א ו כשאפש ר להרטיב ם במי ם 
פושרי ם וישוב ו לבמו ת שהי ו בראשונ ה בזמ ן עשרי ם וארב ע שעות , כמ ו שאמר ו : ” ד ם 
20 הנד ה ובש ר המ ת מטמאי ן לחי ם ומטמאי ן יבשי ם אב ל הזו ב והנוע י והרו ק והשר ץ 
והנבל ה ושכב ת זר ע מטמאי ן לחי ן ואי ן מטמאי ן יבשי ם וא ם יבולי ם לשרו ת 
ולחזו ר לכמו ת שהי ו מטמאי ן לחי ן ומטמאי ן יבשי ם וכמ ה הי א שרית ן 
בפושרי ם מע ת לעת. “ ועו ד : ” רב ן שמעו ן ב ן גמליא ל או ט פושרי ן צרימ ן שיהי ו 
פושרי ן מע ת לעת. “ ודברי ו ”וכ ל הנוש א מנ ב וג “ כונת ם שהנוש א א ת הנבלו ת הלל ו 
יטמ א הו א והבגדי ם שעליו , אי ן הבד ל בי ן של א הי ה דב ר חוצ ץ בינ ו לבי ן הנבל ה ובי ן 
שהי ה דב ר חוצץ . וג ם רבותינ ו אמר ו : ” מלמ ד שהנוש א מטמ א בגדים. “ והנבלו ת המטמאו ת 
בי ן ש ל ישו ב 
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ובי ן ש ל ב ר ובי ן אל ה שי ש בה ן סימנ י טהר ה ובי ן שי ש בה ן סימנ י טמאה , כל ן שוו ת 
בתור ת טמאה , כמ ו שאמ ר הכתוב : ”לכ ל הבהמ ה וג. “ ודברי ו ”וכ ל הול ך ע ל 
כפיו “ יכלל ו הבהמו ת ההולכו ת ע ל כפיה ן כגו ן הקו ף והקפו ד 

וחלר ת הסנאי ן ואדנ י השד ה וכל ב המים , כמ ו שאמר ו : " כ ל הול ך ע ל כפי ו ז ה הקו ף כ ל 
5 הול ך להבי א א ת הקפו ד וחלד ת הסנאי ן ואדנ י השד ה וכל ב המים. “ ובכל ל דברי ו 
”בכ ל החיה “ נכל ל ג ם הפיל , כמ ו שאמרו : ”בכ ל החי ה להבי א א ת הפיל. “ ובדברי ו 
” כ ל הנוג ע'בה ם יטמ א “ ירמ ז א ל אד ם וכלים , כמ ו שאמר ו : ” כ ל הנוג ע בה ם יטמ א 
בי ן אד ם ובי ן כלים. “ וא ם הנבלו ת הלל ו הי ו ע ל כל י מלאכ ה א ו כל י בי ת ותח ת הכלי ם 
הלל ו הי ו כל י בי ת א ו כל י מלאכ ה אחרי ם א ו אכ ל ומשק ה אינ ו נטמ א אל א 
io הנוג ע בנבלה , כמ ו שאמרו : ”לכ ם ה ם מטמאי ן אינ ן מטמאי ן ל א 

אוכלי ם ול א משקי ם ול א כלי ם במשא. “ והבאורי ם ששמ ו קדמונינ ו לדב ר הז ה 
יארכו , ואנחנ ו נקצר ם בשבי ל אריכותם . ודברי ו ”וטמ א ע ד הערב “ מצריכי ם אות ו 
להיו ת כ ך כד י של א יג ע בקדש , ל א בזולת ו מ ן הדברי ם הכלליים , כמ ו שאמר ו : ” ה א כאיזצ ד 
טהו ר לחולי ן מבעו ד יו ם ולתרומ ה משתחשך. “ ונבלו ת בעל י החיי ם השטי ם במים , הדומו ת 
15 לנבלו ת חיו ת המדב ר והישו ב המטמאות , אינ ן מטמאות , חו ץ מנבל ת החי ה הנקרא ת כל ב 
המים , כמ ו שאמר ו : ” כ ל שבי ם טהו ר חו ץ מכל ב המי ם מפנ י שהו א פור ה מ ן היבו ש “ 
המצו ה השני ה ממנו . מ י שנג ע בנבלו ת שרצים , 

שמנ ה בעל י החיים , שה ם החל ד והעכב ר והצ ב ומיני ו והאנק ה והכ ה והלטא ה 
והחמ ט והתנשמת , מצוד . להיו ת טמ א ע ד הערב , 

20 כמ ו שכתו ב : ” וז ה לכ ם הטמ א ב ש ו ג והאנק ה והכו ח ו ג אל ה הטמאי ם לכ ם וג. “ 
אחר י שהמל ה ”שרץ “ כלל ה א ת כ ל הסו ג ש ב והזכי ר מיני ם אחדי ם כגו ן החל ד וג . 

וכ ל חל ק מחלק י הבש ר ש ל השרצי ם הלל ו כשהו א נפרד , מטמ א בכ ל מ ה 
שיטמ א כלו . והשעו ר בז ה כ ל מ ה שמדת ו אינ ה פחות ה מעדש ה ומעלה , 

כמ ו שאמרו : ”כעדש ה מ ן השרץ. “ וכ ל מ ה שהו א פחו ת מ ן השעו ר הז ה וי ש ב ו 
25 בש ר וגידי ם ועצמו ת מטמ א ככ ל הנבל ה כלה , אי ן הבד ל בז ה בי ן שפר ש מ ן השר ץ 
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והשר ץ ח י ובי ן שהו א מת , כמ ו שאמרו : "יבו ל הבש ר הפור ש מ ן הח י יטמ א תלכ ז לו ט 
במות ם מ ה מית ה שאי ן ל ה חילופי ם א ף אב ר מ ן הח י שאי ן ל ה חילופי ם מ ה 
השר ץ בש ר גידי ם ועצמו ת א ף אב ר מ ן הח י בברית ו בש ר וגירי ם ועצמות. “ 
ואמר ו : ” אברי ם אי ן לה ם שיעו ר אפיל ו פחו ת מכזי ת מ ן המ ת פחו ת 
5 מבזי ת מ ן הנבל ה ופחו ת מכעדש ה מ ן השר ץ מטמאי ן בטמאתן. “ 
ובדב ר הד ם אמר ו בבאר ם אותו : ”וז ה לכ ם הטמ א שיטמ א כבשירו. “ 
ונזכי ר א ת מינ י הד ם במצו ת וכ ל ד ם ל א תאכל ו בספ ר שאחר י הספ ר 
הז ה א ם ירצ ה השם . ובדב ר העצמות , אל ו שאי ן עליה ן בשר , וכ ן 
הצפרני ם והשער , אינ ן מטמאין , כמ ו שאמר ו : ” מנבלת ם ל א מ ן העצמו ת ול א מ ן 
ס ! השני ם ול א מ ן הצפרני ם ול א מ ן השע ר שלהם. “ ועו ר האנק ה והכ ח 
והלטא ה והחמ ט והתנשמ ת מטמ א כשהו א בלת י מעב ד — אב ל ל א 
כשהו א מעב ד — כמ ו שתטמ א הנבלה , כמ ו שאמר ה המשנ ה : ” ואיל ו שעורותיה ן כבשר ן 
עו ר האנק ה והכו ח והלטא ה והחומ ט ר יהוד ה אוכ ז הלטא ה כחלד ה וכל ן שעבד ן 
א ו שהול ך בה ן כד י עבוד ה טהורי ן חו ץ מעו ר האד ם ר יצח ק ב ן נור י או ט 
15 שמנ ה שרצי ם י ש לה ן עורות. “ והתלמו ד אומ ן ”תנ ו רבנ ן הטמאי ם לרבו ת 
עורותיה ן כבשר ן יכו ל כול ם תלכ ז לו ט אל ה וה א אל ה אכולה י כ ת א ט 
ר למינה ו הפסי ק העיני ן ונית י התנשמ ת אל ? ר שמוא ל ב ר יצח ק ר ב תינ י 
התנשמת. “ והיבש ה מנבלו ת השרצי ם אינ ה מטמאה , אב ל א ם נפל ה 
במי ם פושרי ם עשרי ם וארב ע שעו ת וחזר ה ללחות ה הקודמת , מטמאה . והראי ה 
20 לז ה כב ר הזכרנ ו במצור , שלפנ י המצור , הזא ת בע ת שהזכרנ ו ארב ע נבלו ת בהמ ה וחיה . 
וא ם יבש ו מקצ ת החלקי ם א ף ע ל פ י שה ם מדבקי ם באחרי ם שעדי ן ל א יבשו ; וכ ן א ם 
נשרפ ו מקצ ת החלקי ם ומקצת ם ל א נשרפו ; החל ק של א יב ש ושל א נשר ף מטמא , 

אב ל ל א החל ק שיב ש ונשר ף מ ן הנבלה , כמ ו שאמרו : ”א ם ר שמעו ן ב ן לקי ש שר ץ 
שיב ש ושלד ו קימ ת טמ א וה א אנ ן תנ ן מטמאי ן לחי ן ואי ן מטמאי ן 
25 יבשי ם א מ ר זור א ל א קשי א ה א בכול ן ה א במקצתן. “ ועוד : ”אל ? ר שמעו ן ב ן לקי ש 
שר ץ שנשר ף ושלר ו קיימ ת טמ א מותיב י מצא ו שרו ף ע ל גב י זיתי ם וכ ן 


u 


11 


hefes b. yasliah's book of precepts 


268 


a ך 2 

המטלי ת המהוה ה טהור ה שכ ל הטמאו ת ניטע ת מציאת ן אב ז ר זיר א ל א 
קשי א ה א בכול ן ה א במקצתן. “ וא ם העכב ר הנוצ ר מ ן העפ ר כב ר 
נעש ה חצי ו בש ר ועור ; וע ל הנשא ר על ה כסו י שנדב ק בעו ר הבש ר 
וכב ר י ש ב ו תנועה , הריה ו מטמ א א ת הנוג ע ב ; כמ ו שאמרו : ”עכב ר שחצי ו 
ביט ר וחצי ו אדמ ה הנוג ע בבש ר טמ א ובאדמ ה טהו ר א ם ר יהוש ע ב ן לו י 
והו א שהשרי ץ ע ל פנ י כל ו איכ א דמתנ י ל ה אסיפ א ר יהוד ה אונ ז א ף הנוג ע 
באדמ ה שכנג ד הבש ר טמ א וא ט ר יהוש ע ב ן לו י והו א שהשרי ץ ע ל פנ י כלו. “ 
ובדברי ו ” ע ל האר ץ “ רוצ ה לומ ר בעל י החיי ם שישנ ם ע ל האר; / ול א אל ו שישנ ם 
במים , כמ ו שאמר ו : " א ף אבי א עכב ר שבי ם ששמ ו עכב ר תל ט לו ט ע ל האר ץ 
להוצי א א ת שבים. “ ואמרו : ”תנ ו רבנ ן כ ל שבר א הקב ה ביבש ה בר א כנגד ו בי ם 
חד ן מ ן החלדה. “ ודברי ו "הצ ב למינהו “ ענינ ם מינ י הצ ב כגו ן הערו ד וב ן הנפילי ם 
והסלמנדרא , כמ ו שאמר ו : " הצ ב למינה ו לרבו ת מיני ן ש ל צ ב כגו ן ערו ד וב ן הנפילי ם 
ופמנדרא. “ ודברי ו ”כ ל הנוג ע בה ם יט “ מצריכי ם ע ל הנוג ע בה ם כשה ם מתי ם טמא ת 
גופו , ל א טמא ת הבגדי ם שעליו . וג ם רבותינ ו אמרו : ”אי ן השר ץ מטמ א במשא " 
המצו ה ה^לי^י ת ממנו . כל י בי ת א ו כל י מלאכ ה שנפ ל עלי ו 
אח ד משמנ ה השרצי ם הלל ו לאח ר מות ו צרי ך להיו ת טמא , ויטב ל במים ; 
וישא ר טמ א ע ד הערב ; ואח ר כ ך יטהר , כמ ו שכתוב : 
”וכ ל אש ר יפ ל עלי ו מה ם במת ם יטמ א טב ל כל י ע ץ וג. “ אחר י שפרט ה 
המצו ה הזא ת ואמר ה ” כל י ע ץ ובנ ד ועו ר וש ק " חזר ה ורבת ה כ ל הכלי ם 
שמשתמשי ם בהם , ואמר ה " כ ל כל י אש ר יעש ה ב ו מלאכ ה בה:/ “ משו ם שעני ן 
דברי ו "אש ר יעש ה מלאכ ה בהם “ כונת ו כלי ם שנגמרו , בעל י מדו ת קבועות , 
שאינ ם חפרי ם בגופ ם ושלמו ת מלאכתם , וראויי ם ה ם לדב ר שנעש ו בשבילו , 
כמ ו שאמר ו : " כל י ע ץ מאימת י מקבלי ן טומא ה המט ה וריערס ה טשישופ ם 
בעו ר הד ג גמ ר של א לשו ף טמאי ם ר יהוד ה או מ המט ה טשיסר ג 
ב ה שלש ה בתי ם הסלי ן ש ל ע ץ משיחסו ם ויקנ ב וש ל תמר ה א ף ע ל פ י של א 
קינ ב מבפני ם טמ א שכ ן מקימי ן כלכל ה משיחסו ם ויקנ ב ויגמ ר 
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א ת התלוי ה בי ר יילגיני ן ובי ת הכוסו ת א ף ע ל פ י של א קינ ב מבפני ם 
טמ א שכ ן מקימי ! הקנוני ם קטני ם והקלתו ת משיחסו ם ויקנ ב 
הקנוני ם הגדולי ם וו־יסיגי ן הגדולי ם משיעש ה שנ י הורי ם לרח ב שלה ן י ם 
נפ ה וכבר ה וכ ף ש ל מאזני ם משיעש ה דו ר אח ד לרח ב שלה ן הקופ ה 
5 משיעש ה שת י צפ ' ד ו ת לרח ב של ה והער ק משיעש ה ב ו צפיר ה אח ת 
כל י עו ר מאימת י כזקבלי ן טומא ה התרמ ל משיחסו ם ויקנ ב ויעש ה א ת 
קיחותי ו וו ־ יהוד ה אול 7 משיעש ה א ת אזני ו סקורטי ה משיחסו ם ויקנ ב 
ויעש ה א ת ציצותי ה ו ר יהוד ה אול ז מש־עש ה א ת טבעותי ה קיטבלי ה 
משיחסו ם ויקנ ב ו ר יהוד ה או ט משיעש ה א ת קיחותי ה הב ר והכס ת 
10 ש ל עו ר משיחסו ם ויקנ ב ר יהוד ה אוכ ז משיתפרנ ו וישי ר ב ה פחו ת 
מחמש ה טפחי ם • “ ועו ד אמרו : ”כל י ע ץ מאימת י מקב ל טמא ה הסנד ל 
משיקמ ע והמנע ל מניגו ב ע ל האטו ם וא ם עתי ד לכרכ ם ע ד שיברכ ם 
ולשרט ט ע ד שישרט ט אסקרטי א ע ד שיטפט ף וקיטבלי א משישרט ט 
עו ר העריס ה שהי א עתי ד לעשו ת ל ו טבו ר ע ד שיעש ה ל ו טבור. " 

15 פרוש . משיחסו ס ויקנ ב : מע ת שיגמ ר מלאכ ת שפתי ו ויחתו ך מ ה שנשא ר 
מ ן הקסמי ם הבולטי ם ממנו . כלכלה : מי ן סל . בי ת הלגיני ן : תי ק ש ל כוסו ת 
והדומ ה להן . הקנונים : קערות . והסיגין : קופו ת גדולות . דורי ן : פתילו ת דקות . 
צפירות : פתילות . הערק : מחצלת . התרמ ל : דומ ה לשק . קיחותיו : לולאות . 
קיטבלי א : מצ ע ש ל עור . סקורטי א : שלח ן עור . משיגו ב ע ל האמו ם : משייב ש ע ל 
20 הרפוס . לכרכ ם : כשישימ ו עלי ו כרכם . ישרטט : יציר . ואמר ו מאמ ר אח ר כולל : 
” כל י עי ן אי ן מקבלי ן טמא ה ע ד שתגמ ר מלאכת ן כל י עצ ם מאימת י מקבלי ן 
טמא ה משתגמ ר מלאכת ן הי ו מחוסרי ן כסויי ן טמאי ם כל י חר ש מאימת י 
טקבלי ן טמא ה משיצרפנ ו בכבש ן והו א גמ ר מלאכתן. " והכלי ם ה ם שנ י 
מינים , אח ד מה ם שי ש ל ו תו ך מחזי ק אויר / והשנ י שי ש ל ו שט ח שאינ ו מחזי ק אויר . 

5 2 שי ש לה ם תוך , י ש מה ם המקבלי ם טמאה , וי ש מה ם שאינ ם מקבלי ם טמאה . ואל ו 
שאי ן לה ם תו ך י ש מה ם המקבלי ם טמא ה וי ש שאינ ם מקבלי ם טמאה . וי ש המקבלי ם 
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טמא ה בי ן שי ש לה ם תו ך ובי ן שאי ן לה ם תוך . ואל ו שי ש לה ם תו ך ואינ ם טמאים , 

כגו ן כל י הקד ש כלם , אי ן הבד ל בי ן שי ש לה ם תו ך ומ ן שאי ן להם . וב ן 

כלי ם שמלא ו אות ם דברי ם שהוכנ ו בשביל ם ושא י אפש ר לשא ת אות ם כשה ם מלאים , 

כגו ן הגדולו ת שבשדו ת והחבו ת הגדולו ת ובו ר הספינ ה ששמי ם ב ו 
5 מים , וכיוצ א בהם . ומה ם כל י שאפש ר לשא ת אות ו כשהו א מלא , כגו ן דב ר 
שהבינוה ו התינוקו ת לשח ק בו , כגו ן קליפ ת הלפ ת והאתר ג והדלע ת והדומ ה 
להם . וא ם אח ד הדברי ם הלל ו יכו ל להתקי ם זמ ן רב , יטמא , כמ ו שאמר ו : 

” כ ל הכלי ם שי ש לה ם אחורי ם ותוך , כגו ן הכרי ם והכסתו ת והשקי ם 
והמרציפי ן וג, “ ”כל י הקד ש אי ן לה ם אהודי ם ותו ך ואי ן לה ם בי ת הצביעה. “ 

10 ואמרו : ”שיד ה תב ה ומגד ל וכואר ת הק ש וכור ת הקני ם ובו ר ספינ ה 
אלכסנדרי ת א ף ע ל פ י שי ש לה ם שולי ם שה ן מחזיקי ן ארבעי ם סא ה בל ח 
שה ן כורי ם ביב ש הר י איל ו טהורי ם ושא ר כ ל הכלי ם בי ן מקבלי ן ובי ן 
שאינ ן מקבלי ן מקבלי ן טמא ה דבר י ר מאי ר ר יהוד ה או ט דרדו ר עגל ה 
וקסטי ת מלכי ם ועריב ת העבד ן ובו ר ספינ ה קטנ ה וארו ן א ף ע ל פ י מקבלי ן 
5 ! טמאי ם שאינ ן עשויי ם ליטלט ל איל א במ ה שבה ן ושא ר כ ל הכלי ם מקבלי ן 
טהורי ן ושאי ן מקבלי ן טמאי ם אי ן בי ן דבר י ר מאי ר לדבר י ר יהוד ה איל א 
ערב ה ש ל בע ל הבית. “ ואמרו : ”העש ה כלי ם מדב ר שהו א ש ל מעמ ד טמ א 
מדב ר שאינ ו ש ל מעמ ד טהו ר הלפ ת ואתר ג ודלע ת יבש ה שחקקו ם 
תינוקו ת למו ד בה ם א ת העפ ר א ו שהתקינו ם לכ ף מאזני ם טהורי ם הרמו ן 
20 והאלו ן והאגוזי ם שחקקו ם תינוקו ת למו ד בה ן א ת העפ ר א ו שהתקינו ם 
לכ ף מאזני ם טמאים. “ ומה ם מכונ ה שתח ת מלב ן בצור ה מיחדה , 

א ו ספס ל שהתק ן להני ח עלי ו א ת הרגלים , כמ ו שאמרו : ”חמו ר שתח ת המלב ן 
והספסלי ן שתח ת הרגלי ם טהורי ן כפותי ן שתח ת הרגלי ם א ף ע ל פ י שחקקו ם ומקבלי ן טהורי ם ואי ן 
בה ן משו ם קבול. “ ועו ד אמר ו : " כ ל המחוב ר לקרק ע הר י הו א כקרקע. “ ומה ם 
2 5 כל י הנעש ה מעו ר בע ל ח י הנמצ א במים , חו ץ מז ה שחב ר אלי ו עו ר א ו 
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דב ר אח ר המקב ל טמאה , בי ן שחבר ו בדב ק א ו בחוט , א ו בדב ר אחר . 
אב ל כל י הנעש ה מעו ר בע ל הח י הנקר א כל ב המי ם יטמ א א ף ע ל של א 
חב ר אלי ו דב ר אחר , כמ ו שאמר ו : ” כ ל שבי ם טהו ר חו ץ מכל ב המי ם מפנ י שהו א 
פורר . ביבו ש דבר י ר עקיב א העוש ה כלי ם מ ן הגד ל בי ם וחב ר לה ם 
5 מ ן הגד ל באר ץ ואפיל ו חו ט ואפיל ו משיח ה דב ר שמקב ל טמא ה 
טמ א ובלב ד שיחברנ ו כדר ך חבור ו לטמאה. “ ומה ם כל י הנעש ה 
מגלל י בק ר והדברי ם החצובי ם מאבנים , כגו ן מכונו ת ומוריגי ם והדומ ה להם , 

כמ ו שאמר ו : ” שבע ת ימי ם קוד ם לשרפ ת הפר ה מפרישי ן א ת הכה ן השור ף 
א ת הפר ה מבית ו ללשכ ה שע ל פנ י הביר ה צפונ ה מזרח ה ולשכ ת 
ס ! בי ת אב ן היתר . נקרא ת ולמ ה נקר א שמ ה לשכ ת בי ת אב ן שכ ל מעשי ה 
בכל י גללי ם ובכל י אבני ם ובכל י אדמ ה מא י טעמ א ו ג תקינ ו לי ה רבנ ן 
כל י גללי ם וכל י אבני ם וכל י אדמ ה דל א מקבלי ן טמא ה כ י היכי ן דל א 
ליזלזל ו בה. “ ומה ם קערו ת ע ץ שי ש לה ן שפ ה וכסו י טנ י שהוכ ן לשירי ם 
הנעש ה מזה ב וכס ף ונחש ת וברז ל וכיוצ א בה ם מ ן המתכות , כמ י שאמרו : 

15 ”הטבל ה שי ש ל ה ליזבי ז בכל י ע ץ טהורה. “ ועוד : ”כסו י טנ י ש ל מתכ ת 
ש ל בעל י בתי ם רב ן גמליא ל מטמ א וחב מ מטהרין. “ ומה ם כלי ם 
הנעשי ם מעצמו ת העופות ; אב ל א ם חב ר לה ם דב ר המקב ל טמאה , מקבלי ם 
ה ם ע ל יד י זה , כמ ו שאמר ו : ” העש ה כלי ם מעצמו ת העופו ת טהורים. “ 
ועו ד : " חיב ר לה ם מ ן הגד ל באר ץ אפיל ו חו ט אפיל ו משיח ה דב ר 
20 שהו א מקב ל טמא ה טמא. “ ומה ם כלי ם שהנ ם בשע ת מלאכ ה שמו ש לכל י אחר , 
ויפסק ו מלהיו ת שמו ש כשנגמר ה המלאכה , כגו ן הכל י שמכסי ם ב ו א ת הצאה , והחסום , 
והכל י המג ן מפנ י הדבורים , והדומ ה להם , אינ ם מקבלי ם טמאה . אב ל א ם הי ה 
הכל י מוכ ן לכל י אח ר של א יפרד ו ז ה מז ה לעולם , יקב ל טמאה , כגו ן כסו י תב ה 
וקמטר א וקמרו ן ותי ק ש ל מכחול , והדומ ה להם , כמ ו שאמר ו : ” המלקו ט ש ל בה ר 
25 והחסו ם של ו והמד ף ש ל דבורי ם והמנפ ה הר י אל ו טהורי ם כסו י הפכ ה טמ א כיסו י 
קמטר א טהו ר כסו י תב ה כסו י טנ י והמכב ש ש ל חר ש וכס א שתח ת 
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התב ה והקמרו ן של ה והאילוגני ן ש ל ספ ר ובי ת הנג ר ובי ת המנעו ל וביי ת המזוז ה 
ותי ק נבלי ם ותי ק כנורו ת והאמו ם ש ל גודל י מצנפ ת והמרכ ב ש ל זמ ר ורביעי ! 

ש ל אלי ת וגנוגנו ת הענ י וסמוכו ת המט ה ומיפו ם ש ל תפיל ה ואמו ם ש ל גורל י 
מסאו ת הר י איל ו מהורי ם ז ה הכל ל א מ ר ־ יוס י כ ל המשמ ש משמשי ן ש ל אד ם 
5 בשע ת מלאכ ה ושל א בשע ת מלאכ ה טמ א וכ ל שאינ ו איל א בשע ת 
מלאכ ה טהו ר תי ק מכחו ל ובי ת הכוה ל ותי ק מכת ב ותרינת ק והקיטבלי א 
וסקרטי א ובי ת החצי ם ובי ת הפרגושו ת הר י איל ו טמאי ם תי ק סימפני א 
בזמ ן שהו א נותנ ו מלמעל ה טמ א ומצד ו טהו ר תי ק חללי ם ר יהוד ה מטה ר 
מפנ י שהו א נותנ ו מצד ו וחפו י האל ה בי ת הלגיני ן ובי ת הכוסו ת א ף ע ל פ י 
0 ! שי ש ב ו חמש ה ע ל חמש ה טהו ר שאינ ו איל א חפו י ומשו ם חבור י 

כלי ם טמא. “ פרו ש המלי ם הקשו ת כאן . המלקו ט ש ל בק ר : המכס ה א ת הצאה . 
והחסו ם של ו : מי ן רסן . המד ף ש ל דבורי ם : כל י המנ ן מפנ י הדבורים . 
והמנפ ה : מי ן רחת . קפס ה : תב ה שמניחי ם ב ה בגדים , קמטר א : ארו ן ספרים . מכבש * ז 
מי ן כסא . קמרו ן : כסו י עגל . האלגני ן : תיק . האמו ם : דפוס . ש ל גודל י : הטוים . ורביעי ן : 

5 ! חבלי ם שחורים . ננוגנת : יריע ת אהל . תיק : כסוי . תרנתיק : שנ י כסויים . והמרכו ב ש ל זמר : 
המרבו ב הו א כל י עשו י מעי ן שמשחקי ם ומזמרי ם עליו . הפרגושו ת : מנורות . 
מכתב : קולמוס . קיטבליא : מצ ע ש ל עור . סקורטיא : שלח ן עשו י מעור . האלה : שריה . 
סמפוני א : 

נבל . חלילין : מינ י כנור . בי ת הלנינין : בקבוקים . והכלי ם שי ש לה ם תו ך ומקבלי ם 
טמאה , ה ם הכלי ם שאי ן אח ד מה ם נכל ל במ ה שהזכרנ ו והדומ ה לה ם 
20 שי ש לה ם תו ך ואינ ם מקבלי ם טמאה ; כגו ן כתנו ת ומרבדי ם ושמיכו ת 
וכוב ע ושטי ח וחמ ת וקדר ה וקער ה ותב ה ושר ה ודו ד וביוצ א בה ם 
שיאר ך להזכי ר א ת מיניהם , ושעו ר הבגדי ם התפורי ם המקבלי ם 
טמאה , השעו ר היות ר פחו ת הו א מ ה שיעל ה ע ל אח ד מצד י הלוב ש לשלש ה 
טפחי ם ומעלה , כמ ו שאמרו : ”חלו ק ש ל קט ן ר אליעז ר אוכ ל כ ל שהו א 
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וחכ מ אול ז ע ד שיה א ביסעו ר ונמד ד כפול. “ ואמרו : ”העוש ה חלו ק א ם 
י ש ב ו שלש ה ע ל שלש ה טמ א וא ם לא ו טהור. “ והטמא ה נופל ת 
ע ל ב ל הבלי ם שהתקנ ו ושנעש ו לשמ ש אבר י הגו ף וכיוצ א בהם , בגו ן 
אנפיל א ונע ל ומכנסים , שה ם שרולים , וצעיפים , במ ו שאמרו : ”ואיל ו נמדדי ן בפולי ן 
5 אנפיל א ופלני א ומכנסי ם וכוב ע וכי ס ש ל פונד א ומטלי ת שטלא ה ע ל השפ ה א ם 
פשוט ה נמדד ת פשוט ה וא ם כפול ה נמדד ת כפולה. “ והכלי ם שאי ן לה ם תו ך 
ומקבלי ן טמא ה ה ם כגו ן הדפי ם ש ל הנחתומי ם שהוכנ ו למאפ ה 
הלחם . אב ל אל ה שהוכנ ו בבתי ם ול א יחד ו למלאכ ת 
הנחתומי ם אינ ם מקבלי ם טמא ה אל א א ם כ ן חבר ו לכל י אח ר 
10 א ו שקשט ו כשש ר א ו כרכם , והדומ ה להם , כמ ו שאמרו : ”ד ף ש ל נחתומי ן 
שקבע ו בכות ל ר אליעז ר מטה ר וחכ מ מטמאים. “ ועו ד : ” ארובו ת ש ל נחתומי ן 
טמאו ת וש ל בעל י בתי ם טהורו ת סירק ן א ו ברבמ ן טמאין. “ ואמרו : ”מפנ י 
מ ה ארובו ת ש ל נחתומי ן טמאו ת מפנ י שה ן מיוחדו ת לכל י ש ל בעל י בתי ם 
טהורו ת ע ד שיחזרו ם לכלי. “ ומה ם עורו ת בעל י החיי ם שאינ ם חיי ם 
15 במי ם שעבד ו וגמ ר בדעת ו לעיסו ת מה ם כלי , כמ ו שאמרו : ”יכו ל אפיל ו עו ר המצ ה 
ועו ר החופ ה במשמ ע תלכ ז לו ט אש ר יעש ה מלאכ ה בה ם יצא ו עו ר 
המצ ה ועו ר החופ ה של א נעש ה בה ן מלאכה. “ ועגי ן דברי ו ”עו ר המצה “ — 
עורו ת של א נמלח ו ול א הכנס ו למלאכ ת העבוד ; ”ועו ר החופה “ — עו ר 
שנמל ח בלבד , כמ ו שאמר ו : ” א ט ר חיי ה ב ר אמ י משמ א רעול א שלש ה עורו ת 
30 ה ן מצ ה חופ ה ודפתר א מצ ה דל א מלי ח ול א קמי ח ול א עפי ץ חופ ה 
דמלי ח ול א קמי ח ול א עפיץ. “ ואמר ו : ” עורו ת ש ל בע ל הבי ת מחשב ה 
מטמאתן. “ ומה ם מטלי ת שמדת ה שלש ה טפחי ם ע ל שלש ה טפחי ם ומעל ה שדר ס 
עלי ה אח ד המטמ א אות ה טמא ת מדרס , א ו שהוכנ ה לשכ ב עליה , א ו ששמי ם אות ה 


3° a 

ע ל מלוגמ א ורטיה , א ו פחות ה משלש ה טפחי ם ע ל שלש ה טפחי ם שהוכנ ה להשתמ ש 
ב ה שמו ש מיחד , שמשתמ ר ב ה בשבי ל עבוד ה דומ ה לזו , א ו חתיכ ה שמדת ה 
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שלש ה טפחי ם ע ל שלש ה טפחי ם ומעל ה שנגע ה במ ת א ו האהיל ה עליו , א ו שחושבי ם 
לתק ן ב ה הב ר אחר , א ו ש ק שמרת ו ארבע ה טפחי ם ע ל ארבע ה טפחי ם ומעלה , א ו 
5 מצ ע שמדת ו חמש ה טפחי ם ע ל חמש ה טפחי ם ומעל ה א ו מפי ן שמד ת ו 
שש ה טפחי ם ע ל שש ה טפחי ם ומעל ה שדר ס א ו יש ב א ו שכ ב עליה ם המטמ א 
אותם , א ו שהאהיל ו ע ל מ ת א ו שננע ו בו , וכיוצ א בז ה מ ן הדברי ם 
המטמאים . וא ם לק ח טפ ח ע ל טפ ח ומעל ה מ ן הדברי ם הלל ו שנזכר ו 
לעיל , והכינ ו לשב ת עליו , א ו פחו ת מטפ ח שאי ן משתמשי ם בו , א ף ע ל פ י שנפח ת 
10 יקב ל טמאה , כמ ו שאמר ו : ” הבג ד מטמ א משו ם שלש ה ע ל שלש ה למדר ס 
ומשו ם של ש ע ל של ש לטמא ת מ ת הש ק ארבע ה ע ל ארבע ה העו ר חמש ה 
ע ל חמש ה מפ ץ שש ה ע ל שש ה שוי ן למדר ס ולטנז א מת. “ ועוד : 

" תני א קוצ ע מכל ם ועש ה בג ד למשכ ב אי ן פחו ת משלש ה ע ל שלש ה 
למוש ב טפ ח ולאחיז ה כ ל שהוא. “ ועוד : ”ולמעמ ד כ ל שהוא. “ ועוד : 

15 ”הבג ד והש ק הש ק והעו ר העו ר והמפ ץ מצטרפי ן דתנ ן המקצ ע 
מכל ן טפ ח ע ל טפ ח טמ א טפ ח ע ל טפ ח למא י חז י אל ן ר שמעו ן 
ב ן לקי ש משו ם ר ־ ינא י הואי ל וראו י להטלי ת ע ל גב י חמור. “ ועו ד : ” אי ן 
מטמ א איל א המשמ ש א ת הצרך “ ועוד : ”עו ר שעשא ו לתכרי ך 
אפיל ו כ ל שהו א טמא. “ ועוד : ”של ש ע ל של ש שנמצא ת בתו ך 
20 הבי ת טמא ה שכ ל הבי ת מ ן המוצנ ע מצא ה אחר י הדל ת א ו בסוח ה 
א ו פינדיר ן צרו ר ב ה א ו מח ט תחוב ה בר . א ו שהיתר . פקוק ה בס ל 
א ו בקופ ה טהור ה ולעול ם אינ ה טמא ה איל א ע ר שיצניעה״לבגד. “ 
ועו ד : ”א ט ו אב א הי ה ר נחמי ה מטה ר במטלי ת שאי ן ב ה של ש ע ל שיל ש 
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דל א חזי א ל א לעניי ם ול א לעשירים. “ והלכ ה בר ־ נחמיה . ואמרו : ”הור ו חכל ז 
כ ר נחמיה. “ ועוד : ”שלש ה ע ל שלש ה שעשא ה לאספלוני ת מלוגמ א 
ורטי ה טמאה. “ ועוד : ”שלש ה ע ל שלש ה שנתמע ט א ף ע ל פ י שטהו ר 
מ ן המדר ס טמ א בכ ל הטמאות. “ ועור : ”תני א פחו ת משלש ה ע ל שלש ה 
5 שהתקינ ן לפי ק ב ו א ת המרח ץ ולנע ר ב ו א ת הקדר ה ולקנ ח ב ו א ת הרחי ם 
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בי ן מוכ ן ובי ן שאי ן מוכ ן טמ א דבר י ר אליעז ר ר יהוש ע או ם בי ן מוכ ן ובי ן 
שאי ן מוכ ן טהו ר ר עקיב א או ט מוכ ן טמ א שאינ ו מוכ ן טהו ר אכ ז עול א 
אנ ז רב ה ב ר ב ר חנ ה א ט ר יוחנ ן דכול י עלמ א הניח ה בקופס ה דבר י הכ ל 
דעתי ה עילו ה זרק ה לאשפ ה דבר י הכ ל בטול י בטל ה ל א נחלק ו אי ל א 
ס ! שתלא ו בבגד ו א ו הניח ו אחור י דל ת וו ־ אליעז ר סב ר מדל א זרק ו לאשפ ה 
דעתי ה עילאויה. " ואמרו : ”הד ר בי ה ר עקיב א לגבי ה ד ר אליעזר. " ולבדי ם 
תורת ם כתור ת בגד / כמ ו שאמר ו :ומני ן לרבו ת א ת הלבדי ם תל מ לו ט בגד. " 
ומה ם ג ס וילונו ת וקלע י ספינ ה כשנמצ א בה ם ני ע כשעו ר 
פול , א ו שנגע ו במ ת א ו שהאהיל ו עלי / כמ ו שאמר ו : ” כ ל הראו י לטמ א טמא ת 
15 מ ת א ף ע ל פ י שאינ ו מטמ א טמא ת מדר ס מטמ א בנגעי ם כגו ן קל ע 
ש ל ספינ ה ווילו ן ושבי ס ש ל שבכ ה ומטפח ת ספרי ם וגנגלים. " וא ם הי ה 
הבג ד וכיוצ א ב ו פחו ת מ ן השיעו ר המטמ א והשלימ ו ע ל יד י שחב ר אלי ו 
דב ר מקב ל טמאה , צריכי ם לראות , א ם היתר . טמא ת הדב ר שחב ר חמור ה מטמא ת 
הדב ר שחבר ו אליו , יטמא ו שניהם , כשנטצא ה טמא ה בשניה ם א ו 
20 באח ד מהם . וא ם היתד . טמאת ו קל ה ל א יטמ א מ ן הדב ר 

המטמ א אות ו כשחבר ו ל ו דב ר שטמאת ו חמורה , כמ ו שאמרו : ”העש ה 
שני ם מ ן הבג ד ואח ד מ ן הש ק שלש ה מ ן הש ק ואח ד מ ן העו ר ארבע ה 
מ ן העו ר ואה ד מ ן המפ ץ טהור ה חמש ה מ ן המפ ץ ואח ד מ ן העו ר 
ארבע ה מ ן העו ר ואח ד מ ן הש ק שלש ה מ ן הש ק ואח ד מ ן הבג ד 
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טמ א ז ה הכל ל כ ל שחיב ר ל ו מ ן החמו ר ממנ ו טמ א מ ן הק ל ממנ ו טהור. " 
וא ם נטמא ה ונתמעטה , ועש ה ממנ ה בלי ם אחרי ם הראויי ם למ ה שהי א היתד . 
ראוי ה בשהית ה במצב ה הקודם , השא ר במצ ב טמאת ה זו , כגו ן חמ ת 
שנתמעט ה ועש ה ממנ ה שטיח . אב ל א ם עש ה ממנ ה כל י אח ר שאינ ו ראו י 
5 למ ה שהי א היתד . ראוי ה מקודם , כגו ן מצ ע והדומ ה לו , טהורה , כמ ו שאמר ו : ” חמ ת 
שעשא ה שטי ח ושטי ח שעשא ו חמ ת טהו ר המ ת שעשא ה תרמ ל ותרמ ל שעשא ו חמ ת כ ר 


שעשא ו סדי ן וסדי ן שעשא ו כ ר כס ת שעשא ו מטפח ת ומטפח ת 
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שעשא ה כס ת טמ א ז ה הכל ל כ ל ששינה ו לשמ ו ממ א לע ם אח ר 
טהור. ״ ואמר ו רבותינ ו בדב ר נפיל ת הטמא ה במחשב ה ובכונ ה : ” כ ל הבלי ם 
10 יורדי ן ליד י טמאת ן במחשב ה ואי ן עולי ן מיד י טמאת ן איל א בשינו י 
מעש ה והמעש ה מבט ל מיד י מעש ה ומיד י מחשב ה והמחשב ה 
אינ ה מבטל ת ל א מי ד מעש ה ול א מי ד מחשבה. " הבונ ה ש ל באו ר 
ההלכ ה הזא ת הי א : הנ ה כ ל הכלי ם נטמאי ם במחשב ה ודי ן טמא ה ל א יעל ה מ ה 
כ ל זמ ן שה ם בצורת ם ; אל א כשישנ ה אות ם ממ ה שהי ו בתחלד , 

15 ויעבי ר אות ם מ ן צורת ם לצור ה אחרו / יפ ל מה ם די ן אות ה 
הצור ה וג ם המחשב ה שחש ב בהם . והמחשב ה לשנות ם ולעשות ם 
לדב ר שאינ ו כל י ל א יסל ק מה ם א ת הטמאה , כ ל זמ ן שה ם כלים ; ול א מחשב ה 
אחר ת שקדמ ה לה . עני ן ”כ ל הכלי ם יורדי ן ליד י טמאת ן 
במחשב ה " הו א : כשהחלי ט בע ל כלי ם מיחדי ם לעשו ת מה ם 
20 כלי ם א ו לשנו ת אות ם ולעשות ם לדב ר אחר , א ם ל א שנ ה אות ם מצורת ם 
יקבל ו טמא ה כשנג ע בה ם דב ר שיטמ א אותם ; 

אב ל א ם בע ל הכלי ם הי ה אמ ן שיעש ה אות ם למכר ם אי ן מחשבת ו פועל ת 
כלו ם ע ל הדברי ם שחש ב למכ ר ; כמ ו שאמר ו : ” עורו ת 
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ש ל בע ל הבי ת מחשב ה מטמאת ן וש ל עבד ן אי ן 
מחשב ה מטמאת ן ש ל גנ ב מחשב ה מטמאת ן 
וש ל גזל ן אי ן מחשב ה מטמאת ן מפנ י של א נתיאש ו הבעלים. " 
ואמר ו : ” ואיל ו עורו ת טמאו ת מדר ס עו ר שחש ב עלי ו לשטי ח עו ר 
5 סקרטי א עו ר קטבלי א עו ר חמו ר עו ר החמ ר עו ר הכת ן עו ר הכת ף עו ר הרופ א 
עו ר הערס ה עו ר הל ב ש ל קט ן עו ר הכ ר ועו ר הכס ת מדר ס עו ר הסרו ק 
ועו ר הסור ק ר אליעז ר אול ז מדר ס וחב ט או ט טמ א מת. " ואמר ו 
בדב ר הטמאו ת העוברו ת מכל י א ל כלי : " א מ מ ר ל א תצ א בהמ ה 
ל א בזו ג שבצואר ה ול א בזו ג שבכסות ה ול א בחות ם שבצואר ח ול א 
ס ! בחות ם שבכסות ה וז ה וז ה אי ן מקבלי ן טומא ה וזו ג דבהמ ה ל א מקב ל 
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טמא ה והתני א זו ג ש ל בהמ ה טמ א וש ל דל ת טהו ר ש ל דל ת ועשא ו 
לבהמ ה טמ א ש ל בהמ ה ועשא ו לדל ת א ף ע ל פ י שקבע ו בדל ת וחבר ו 
במסמרי ם טמ א שכ ל הכלי ם יורדי ; ליד י טמאת ן במחשב ה ואי ן עולי ן 
מיד י טמאת ן איל א בשינו י מעש ה ל א קשי א ה א דאי ת לי ה עינבו ל ה א 
15 דלי ת לי ה עינבול. " ובדב ר הכלי ם שאי ן לה ם תו ך ואינ ם מקבלי ם טמאה : מה ם 
כל י ע ץ שמשתמשי ם בה ם שמו ש קרו ב ושמו ש רחוק . אל ו שמשתמשי ם בה ם 
שמו ש קרוב , אינ ם מקבלי ם טמאה , כגו ן סלמו ת וקולבי ם וכסויי ם מיחדים , וג ם מנורו ת מיחדו ת ; 
ואל ו המשמשי ם שמו ש רחו ק טמאים . השמו ש הקרו ב הו א כמשתמשי ם בגופו , 
והרחו ק כשישמ ש כלי ם אחרים , כגו ן מנורו ת ומפות , וכיוצ א בהם , משו ם שאל ה 
20 משמשו ת א ת האד ם וא ת הכלי ם שמשתמשי ם בה ם לאכ ל א ת הדברי ם הנעשי ם מ ן המטעמים , 
כגו ן קערו ת ופנכות , וכוסו ת וקערו ת קטנות , וכיוצ א בהן . וכ ל מ ה שהו א מ ן הסו ג הז ה יטמ א 
כשקר ה ב ו דב ר המטמ א אותו , כמ ו שאמרו : ”העשו י לשמ ש א ת האד ם כגו ן הסול ם וכגו ן 
הקול ב ומנור ה ואנחות ה טהורי ן העשו י לשמ ש א ת האד ם וא ת משמש י האד ם 
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כגו ן השלח ן והטבל ה והדולפק י טמאים, “ ואמרו : ”כל י ע ץ יכו ל הסל ם 
והקול ב והנ ח ות ה והמנור ה תל ט לו ט מכ ל כל י ע ץ ול א כ ל כל י ע ץ א ו יכו ל 
שאנ י מוצי א א ת השלח ן וא ת הטבל ה וא ת הדולבק י תל ט לו ט כ ל כל י ע ץ ריב ה 
מ ה ראי ת לרבו ת א ת אל ו ולהוצי א א ת אל ו אח ר שריב ה הכתו ב מיע ט תלכ ז 
5 לו ט ש ק מ ה ש ק מיוח ד שהו א משמ ש א ת האד ם וא ת משמש י 
האד ם א ף אנ י ארב ה א ת השלח ן וא ת הטבל ה ודולבק י שה ן משמשי ן א ת 
האד ם וא ת משמש י האד ם ומוצי א א ת הסל ם שהו א משמ ש א ת האד ם 
ואינ ו משמ ש א ת משמיס י האד ם והקול ב והנחות ה והמנור ה שה ן משמשי ן 
א ת משמש י אד ם ואינ ן משמשי ן א ת האדם. “ ומה ם מטלי ת שטדת ה 
10 שלש ה טפחי ם ע ל שלש ה טפחי ם שהשליבו ה לאשפה , וכיוצ א בה . ומה ם של ש 

אצבעו ת ע ל של ש אצבעו ת בשהית ה ע ל רטי ה א ו נזלוגמא , כמ ו שאמרו : ”שלש ה ע ל שלש ה 
שהשליכ ה 

לאשפ ה טהור ה החזיר ה טמא ה לעול ם השלבת ה מטהרת ה והחזרת ה 
מטמאתה. “ ועוד : ”של ש ע ל של ש שעשא ה לאספלוני ת מלוגמ ה ורטי ה 
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טהורה. “ ומה ם מטפחות , בי ן שאינ ן מצירו ת ובי ן מצירות , אל א א ם p נמצ א 
בה ן נג ע א ו נגע ו במ ת א ו האהיל ו עליו , במ ו שאמרו : "מטפחו ת הספרי ם בי ן 
מצוירו ת ובי ן שאינ ן מצוירי ן טמאו ת דבר י בי ת שמא י ובי ת היל ל או ט מצוירו ת 
טהורו ת ושאינ ן מצוירו ת טמאו ת רב ן גמליא ל או ט אל ו ואל ו טהורות. “ 
והלכ ה ברב ן גמליאל , כמ ו שאמר ו : ” ר יוס י ו ר שמעו ן או ט נראי ן דבר י רב ן 
גמליא ל במטפח ת ספרי ם וכדברי ו אנ ו מורים. “ ומה ם הדל ת והנג ר והמנעו ל והפות ה 
שתח ת הצי ר והצי ר והקור ה והצנו ר כשה ם קבועי ם 

בבנין , כמ ו שאמרו : "כ ל כל י מתכו ת שי ש ל ו ש ם בפנ י עצמ ו טמ א חו ץ מ ן הדל ת 
והנג ר והמנעו ל והפות ה שתח ת הצי ר והצי ר והקור ה והצנו ר שנעש ו 
בקרקע. “ וית ר הכלי ם שנזכר ו למעל ה הנעשי ם מצמ ר ופשתים , וכיוצ א בו . וא ם הי ה מטור • 


CORRECTIONS IN ARABIC TEXT OF HEFES 

Fol. 7 a, 1 . 3. לאחכ ם Should read אלחכ ם 
Fol. 28 a, 1 . 1. יב י should read יכ ן 


ADDITIONAL NOTE 

In the Jewish Review , 1913, p. 212, there appeared an article by Mr, Jack 
Mosseri describing some Genizah fragments in the library of the Cairo 
Jewish Community, and mention was made of autograph fragments of Hefes 
b. Yasliah’s Book of Precepts. Thus far I have not been able to secure 
a photograph or detailed description of those fragments. 




